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1st SUNDAY OF ADVENT (C)
1 December, 2024 [Orie] (Violet)

Office:
Week 1

In the First Reading, God promises a new phase of redemption in which a descendant of David will 
restore honesty and integrity in the land of Judah.  The Responsorial Psalm prays for the docility to 
discern God's ways.  In the Second Reading, St Paul prays for God's transforming love on Christians 
in Thessalonika whom he urges to persevere in the faith.  In the Gospel, Jesus issues terrible signs 
about his final coming, even as he exhorts his followers unto hope for liberation.  While warning 
against complacency, he calls for incessant prayer, sobriety and vigilance.
Entry Antiphon

o you, I lift up my soul, O my God.  In Tyou, I have trusted; let me not be put to 
shame.  Nor let my enemies exult over me; 
and let none who hope in you be put to shame.

Ukwe Mbata
hineke m, ebulitere m G[ mmxq m elu.  CAtxkwasara m G[ obi.  E kwela ka ihere mee 

m.  E kwela ka nd[iro m ch[gbuo m n’qch[, maka 
na enwegh[ onye na-atxkwasa g[ obi ihere na-eme.

Collect
rant your faithful, we pray, almighty GGod, the resolve to run forth to meet your 

Christ with righteous deeds at his coming, so 
that, gathered at his right hand, they may be 
worthy to possess the heavenly kingdom.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke ji ike niile, biko mxbaa ike ezi omume Cnke nd[ kwerenx. Mgbe Kristi, Onye Nzqpxta 

any[ ga-ab[a, ka any[ were obi na-anx qku na ezi qrx 
nabata Ya.  Ka any[ bx nd[ I doro nsq nweta qnqdx 
kwes[r[ ekwes[ n’aka nri Kristi n’alaeze eluigwe.    
Site na Dinwenx any[..

First Reading
A reading from the prophet Jeremiah  (33:14-
16)

ee, the days are coming - it is the Lord who Sspeaks - when I am going to fulfil the 
promise I made to the House of Israel and the 
House of Judah:  ‘In those days and at that 
time, I will make a virtuous Branch grow for 
David, who shall practise honesty and 
integrity in the land.  In those days Judah shall 
be saved and Israel shall dwell in confidence.  
And this is the name the city will be called:  
The Lord-our-integrity.’
The word of the Lord.

Ihe Agxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq onye 
amxma Jeremaya (33:14-16)

inwenx anyi kwuru s[, “Lee oge na-ab[a Dmgbe m ga-emejupxta nkwa m kwere 
ezinxxlq Izrel na Juda.  N’xbqch[ nd[ na-ab[a 
n’oge ahx, aga m eme ka Alaka nke 
eziomume puoro Devid.  Q ga-emekwa ka 
ikpe nkwxmqtq na eziomume d[ n’ala ahx.  
N’xbqchi nd[ ahx a ga-azqpxta Juda, 
Jerusalem ga-ebikwa ndx na nchedo 
n’enwegh[ nsqgbu.  Nke a bx aha a ga-akpq 
ya, “Osebxrxwa bx [kwxba aka qtq any[.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm Ps 24:4-5.8-
9.10.14 (R.v. 1)
Response:  To you, O Lord, I lift up my soul.
1. Lord, make me know your ways.  
Lord, teach me your paths. Make me 
walk in your truth, and teach me: for you 
are God my saviour. (R.)
2. The Lord is good and upright. He 
shows the path to those who stray, he 
guides the humble in the right path; he 
teaches his way to the poor. (R.) 
3. His ways are faithfulness and love for 
those who keep his covenant and will.  The 
Lord’s friendship is for those who revere 
him; to them he reveals his covenant. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx 25:4-5.8-9.10.14. (Az.1)
Aziza: Na ebe [ nq ka m welitere mmxo m 
elu, O Onyenweany[.
1. Mee ka m mata xzq g[, O Onyenweany[, Kuziere 
m xzq g[. Dube m n’xzq eziokwu g[, ma kuzibere m, 
n’ihina q bx g[ bx Chineke onye nzqpxta m. (Az.)
2. Onyenweany[ d[ mma, bxrxkwa onye 
eziomume, Q na-akuziri nd[ mmehie xzq;  Q 
na-eduzi nd[ umeala n’ihe niile kwx qtq, Q na-
akxziri nd[ ogbenye xzq ya. (Az.)
3. Xzq nke Onyenweany[ bx [hxnaanya na 
eziokwu, n’ebe nd[ na-edebe iwu ya na 
qgbxgbandx ya nq.  Nd[ na-atx Onyenweany[ 
egwu maara ihe omimi ya, Qgbxgbandx ya na-
enye ha nghqta. (Az.)

The time has come: you must wake up now: our salvation is even near... let us 
give up all the things we prefer to do under cover of the dark (Rom 13:11 - 12).

1



Second Reading
A reading from the first letter of St. Paul  
to the Thessalonians  (3:12-4:2)

ay the Lord be generous in increasing Myour love and make you love one 
another and the whole human race as much 
as we love you.  And may he so confirm your 
hearts in holiness that you may be blameless 
in the sight of our God and Father when our 
Lord Jesus Christ comes with all his saints.
 Finally, brothers, we urge you and appeal 
to you in the Lord Jesus to make more and 
more progress in the kind of life that you are 
meant to live: the life that God wants, as you 
learnt from us, and as you are already living it.  
You have not forgotten the instructions we 
gave you on the authority of the Lord Jesus.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq nke mbx Pql d[ 
asq degaara nd[ Tesalon[ka (3:12-4:2)

a Dinwenx mee ka [hxnaanya xnx nwere Kn’ebe ibe xnx nq n’ebe mmadx niile nq 
bawanye, otu [hxnaanya any[ nwere n’ebe xnx nq 
siri baa xba.  Ka o wee wusie obi xnx ike meekwa 
ka xnx zuo oke n’[d[ nsq n’ihu Chineke Nna any[, 
mgbe Dinwenx any[ Jesu na nd[ nsq ya niile ga-
ab[a.
 N’ikpeazx xmxnna m, xnx mxtara n’aka any[ 
otu xnx ga-esi d[ ndx wee na-eme ihe ga-amas[ 
Chineke.  Otu ahxkwa ka xnx si ad[ ndx ruo ugbu 
a.  Nke a mere any[ ji ar[q, ma na-ar[qsikwa xnx 
ike n’aha Dinwenx any[ Jesu Kristi ka xnx mee 
kar[a.  Xnx matara nkuzi d[ icheiche any[ kuziiri 
xnx site na Dinwenx Jesu Kristi.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Ps. 84:8
et us see, O Lord, your mercy and Lgive us your saving help.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Abx. 85:7
nyenweany[, mee ka any[ hx ebere G[.  Nyekwa Oany[ enyemaka nzqpxta G[. Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Luke  (21:25-28.34-36)

esus said to his disciples: ‘There will be Jsigns in the sun and moon and stars; on 
earth nations in agony, bewildered by the 
clamour of the ocean and its waves; men 
dying of fear as they await what menaces 
the world, for the powers of heaven will be 
shaken.  And then they will see the Son of 
Man coming in a cloud with power and 
great glory.  When these things begin to take 
place, stand erect, hold your heads high, 
because your liberation is near at hand.’
 ‘Watch yourselves, or your hearts will be 
coarsened with debauchery and 
drunkenness and the cares of life, and that 
day will be sprung on you suddenly, like a 
trap. For it will come down on every living 
man on the face of the earth. Stay awake, 
praying at all times for the strength to 
survive all that is going to happen, and to 
stand with confidence before the Son of 
Man.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Luk dere 
(21:25-28.34-36)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya s[ ha: “Ihe Jnr[baama d[ icheiche ga-ad[ n’anyanwx, na 
qnwa na kpakpando.  N’elu xwa, mba d[ icheiche 
ga-anq na mkpagbu na mgbagwoju anya, n’ihi 
mbigbq nke oke osimiri na nnxghar[ nke ebili 
mmiri.  Qtxtx mmadx ga-enwe ume nkoropu 
n’ihi oke egwu na ile anya maka ihe ga-adakwasa 
xwa, n’ihina a ga-enughar[ ike niile nke eluigwe.  
Mgbe ahx ka a ga-ahx Nwa nke Mmadx ka O si 
n’urukpu na-ab[a n’ike na oke ebube.  Ma mgbe 
ihe nd[ a malitere ime, welitenx isi xnx, lelie anya 
elu, n’ihina oge mgbapxta xnx ab[ala nso.
 “Ma kpachaaranx onwe xnx anya: xnx ekwela 
ka obi xnx daa mba site n’[la akx n’iyi na oke 
a]xma]x na nchegbu nke ndx a, xbqch[ ahx ewee 
b[akwasa xnx, mgbe xnx na-atxgh[ anya. N’ihina 
xbqch[ ahxhx ahx ga-ab[akwasa mmadx niile bi 
n’elu xwa. Ma nqdxnx na nche; na-ekpekwanx 
ekpere mgbe niile, ka xnx nwee ike [gbalahx ihe 
nd[ a niile gaje imezu, nwekwaa ike iguzo n’ihu 
Nwa nke mmadx ahx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ccept, we pray, O Lord, these offerings we Amake, gathered from among your gifts to 

us, and may what you grant us to celebrate 
devoutly here below, gain for us the prize of 
eternal redemption. Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ara, any[ na-ar[q, O Dinwenx, onyinye nd[ Na, any[ sitere n’onyinye g[ga kpokqba, ma mee 

ka ihe nd[ ahx I kwere ka any[ were nsqpxrx eme 
mmemme ha n’elu xwa nke a, nwetara any[ xgwq 
nke nzqpxta ebigh[ebi. Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume
Missa (2018 Edition) p. 23 2



Communion Antiphon
he Lord will bestow his bounty, and Tour earth shall yield its increase.

Ukwe Oriri Nsq
nyenweany[ ga-emere any[ amara ya, xwa Oga-amipxtakwa qtxtx mkpxrx.

Prayer After Communion
ay these mysteries, O Lord, in Mwhich we have participated, 

profit us, we pray, for even now, as 
we walk amid passing things, you 
teach us by them to love the things 
of heaven and hold fast to what 
endures. Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a iheomimi nd[ a, O Dinwenx, nke any[ Kketarala oke n’ime ha, baara any[ uru, any[ 

na-ar[q, n’ihina qbxnaad[ ugbua, any[ na-aga 
njem n’etiti ihe nd[ na-agafe agafe, { na-esitena 
ha akuziri any[ [hx ihe nke eluigwe n’anya ma 
jidesie aka ike n’ihe d[ qkpxtqrqkpx. Site na Krist[ 
Onyenweany[.

Collect
eep us alert, we pray, O Lord our KGod, as we await the advent of 

Christ your Son, so that, when he comes 
and knocks, he may find us watchful in 
prayer and exultant in his praise. Who 
lives and reigns with you in the unity of...

Ekpere Mmeghe
palite mmxq any[ elu, any[ na-ar[q, O KOnyenweany[ Chineke, ka any[ na-eche 

ob[b[a nke Kristi otu Nwa g[, ka q ga-abx mgbe 
q b[ara kxq aka, q hx n’any[ nq nche n’ekpere  
ma na-egolikwa n’otito ya, Onye d[ ndx na-ach[.

Entry Antiphon
ear the word of the Lord, O nations; Hdeclare it to the distant lands: Behold, 

our Saviour will  come; you need no longer 
fear.

Ukwe Mbata
xrx okwu nke Onyenweany[, xnx mba Nniile, kwupxtanx ya rue na nsqtx xwa 

niile. Lee, Onye nzqpxta any[ anqrqla nso: 
egwu atxla xnx qzq.

First Reading
A reading from the prophet Isaiah  (2:1-5)

he vision of Isaiah son of Amoz,  Tconcerning Judah and Jerusalem.  In the 
days to come, the mountain of the Temple of 
the Lord shall tower above the mountains and 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma A[zaya (2:1-
5)

ke a bx ihe A[zaya nwa Amqz hxrx gbasara NJuda na Jerusalem. Oge na-ab[a mgbe 
ugwu nke xlqnsq nke Osebxrxwa ga-ad[ elu 

Holy Hour: Maranatha!  Come Lord Jesus!
2 December [Afor] Monday of 1st Week of Advent (Violet)

Solemn Blessing
V./ May the almighty and merciful God, by 
whose grace you have placed your faith in 
the First Coming of his Only Begotten Son 
and yearn for his coming again, sanctify 
you by the radiance of Christ's Advent and 
enrich you with his blessing.  R./  Amen.
V./ As you run the race of this present life, 
may he make you firm in faith, joyful in 
hope and active in charity.  R./  Amen.
V./ So that you who now rejoice with 
devotion at our Redeemer's coming in the 
flesh, you may be endowed with the rich 
reward of eternal life when he comes again 
in majesty.  R./  Amen.
V./ And may the blessing of Almighty 
God, the Father, and the Son, + and the Holy 
Spirit, come down on you and remain with 
you for ever.  R./ Amen.

Ngqz[ Pxrx Iche
V./ Ka Chineke ji ike niile d[ ebere, Onye 
xnx kwenyere n'qb[b[a mbx nke sq Otu Nwa 
Ya, ma na-atxkwa anya qb[b[a Ya nke abxq, 
doo xnx nsq site na nchawapxta nke qb[b[a 
Ya ahx, b[akwa mee ka ngqz[ Ya mxbaara 
xnx.  R./   Amen.
V./ Ka xnx na-agba qsq nke ndx ugbua, ka 
O mee ka xnx kwxrx ch[m n'okwukwe, na-
a]xr[  q]x  na  nchekwube,  b[a  na-
achawapxtakwa n'[hxnaanya. R./ Amen.
V./ Ka xnx ji ezi mmxq ofufe na-egori maka 
qb[b[a nke Onyenzqpxta any[ n'anxahx; 
n'qb[b[a Ya nke abxq, mgbe Q ga-ab[a 
n'ebube Ya, ka e jiri xgwq nke ndx ebigh[ebi 
chqq xnx mma.  R./  Amen.
V./ Ya bx, ka ngqz[ nke Chineke ji ike niile, 
Nna, na Nwa, + na Mmxq nsq, b[akwas[ 
xnx, ma nqnyere xnx oge niile.  R./  Amen.
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Responsorial Psalm: Ps.121:1-4.8-9 (R.v.1)
Response: I rejoiced when I heard them 
say: ‘Let us go to God’s house.’
1. I rejoiced when I heard them say: ‘Let us 
go to God’s house.’  And now our feet are 
standing within your gates, O Jerusalem. (R.)
2. Jerusalem is built as a city strongly 
compact.  It is there that the tribes go up, the 
tribes of the Lord. (R.)
3. For love of my brethren and friends I 
say: ‘Peace upon you!’ For love of the 
house of the Lord. I will ask for your 
good. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx.122:1-2,4-5,6-9.(Az.1)
Aziza: A]xri juru m obi mgbe m nxrx ka ha 
kwuru si, “Ka any[ gaa n’xlq nke Chineke”.
1. A]xri juru m obi mgbe m nxrx ka ha kwuru si, 
“Ka any[ gaa n’xlq nke Chineke”. Ugbu a, any[ 
kwxz[ n’qnxxzq ama g[, O Jerusalem. (Az.)
2. A rxrx Jerusalem d[ka obodo e jikqtara qnx 
nke qma. Q bx na ya ka agbxrx niile na-aga, 
agbxrx nke Izrel. (Az.)
3. N’ihi xmxnna m na nd[ enyi m, ana m as[: 
“Udo d[r[ g[!” N’ihi xlq nke Onyenweany[ na 
Chineke any[, aga m achq maka qd[mma nke 
g[. (Az.)

Alleluia, alleluia! (Ps. 79:4)
od of hosts, bring us back; let Gyour face shine on us and we 

shall be saved. Alleluia!

Aleluya, Aleluya! (Ps 80:7) 
hineke nke igwe nd[agha, kpqchigha any[ Cazx,  mee ka [hu g[ chakwasi any[, ka any[ 

wee nweta nxqpxta.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (8:5-11)

hen Jesus went into Capernaum, a Wcenturion came up and pleaded with 
him.  ‘Sir’ he said ‘my servant is lying at 
home paralysed, and in great pain.’  ‘I will 
come myself and cure him’ said Jesus.  The 
centurion replied, ‘Sir, I am not worthy to 
have you under my roof; just give the word 
and my servant will be cured. For I am under 
authority myself, and have soldiers under me; 
and I say to one man: Go, and he goes; to 
another: Come here, and he comes; to my 
servant:  Do this, and he does it.’  When Jesus 
heard this he was astonished and said to those 
following him, ‘I tell you solemnly, nowhere 
in Israel have I found faith like this.  And I tell 
you that many will come from east and west 

Oziqma
Ihe ogugu nke a si n’Ozioma d[ asq nke Matiu 
dere (8:5-11)

a Jesu batara Kapanaum, otu onye Kqch[agha b[akwutere ya r[q ya s[, 
“Onyenwe m, nwodibo m tqgbqqrq n’xlq 
n’oke ahx mgbu, akxkx ahx ya nwxrx anwx.”  
Jesu as[ ya: “Aga m ab[a [gwq ya.”  Ma onye 
qch[agha ahx zara ya s[, “Onyenwe m, 
etos[gh[ m ka [ bata n’xlq m, ma kwuo sq 
okwu g[, nwodibo m ga-ad[ mma.  N’ihina 
mx onwe m bx onye nq n’okpuru ike qch[ch[, 
enwekwara m nd[agha nq n’okpuru m; ana m 
enye otu onye iwu ‘gaa’, q gaa, s[ onye nke 
qzq ‘b[a’, q b[a, m nyekwa nwodibo m iwu 
‘mee otu a’, o mee ya.” Nke a txrx Jesu 
n’anya mgbe q nxrx ya.  O wee s[ nd[ na-eso 
ya; “N’ezie agwa m xnx, ahxbegh[ m xd[ 
okwukwe d[ otu a qbxlad[ n’Izrel.  Agwa m 

be lifted higher than the hills.  All the nations 
will stream to it, peoples without number will 
come to it; and they will say:  ‘Come, let us go 
up to the mountain of the Lord, to the Temple 
of the God of Jacob, that he may teach us his 
ways so that we may walk in his paths; since 
the Law will go out from Zion, and the oracle 
of the Lord from Jerusalem.’ He will wield 
authority over the nations and adjudicate 
between many peoples; these will hammer 
their swords into ploughshares, their spears 
into sickles. Nation will not lift sword against 
nation, there will be no more training for war.  
O House of Jacob, come, let us walk in the 
light of the Lord.
The word of the Lord.

kar[chaa ugwu niile, a ga-ewelikwa ya elu kar[a 
ugwu nta niile. Mba niile gana-asqba na ya d[ 
ka mmiri.  Qtxtx nd[ mmadx ga-ab[akwa na-
as[, “B[anx ka any[ r[goo n’ugwu nke 
Dinwenx, bx xlq nsq Chineke nke Jekqb; ka q 
kuziere any[ xzq ya, ka any[ nwee ike [ga ije 
n’xzq ya.” N’ihina site na Zayqn ka iwu ahx 
ga-esi ab[a, okwu nke Onyenweany[ ga-
esikwa na Jerusalem  b[a. Q ga-abx onyeikpe 
nke mba niile, q ga-edoziri qtxtx mmadx 
esemokwu n’etiti ha. Ha ga-eji mmaagha ha 
kpxq qgx, werekwa ube ha kpxq nko. Mba 
qbxla agagh[ ebusokwa mba qzq agha, nke ha 
ga-enwe mmxq ibu agha.  O, xlq Jekqb, b[anx 
ka any[ na-aga n’ihe nke Onyenweany[.
Okwu nke Osebxrxwa.
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Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a ihe omimi nd[ a, Onyenweany[, nke Kany[ mere baara any[ uru, any[ na-ar[q g[.  

Ugbu a any[ nq njem n’etiti ihe ngafe nke xwa, { 
na-esite na ha akxziri any[ [hx ihe nke eluigwe 
n’anya, ma jidesie aka ike ihe na-adigide 
ebighiebi. Site na Kristi Dinwenu any[.

Prayer After Communion
ay these mysteries, O Lord, in which Mwe have participated, profit us, we 

pray, for even now as we walk amid passing 
things, you teach us by them to love the 
things of heaven and hold fast to what 
endures. Through Christ our Lord.

3 December [Nkwo] Tuesday of 1st Week of Advent (White)

Born in Spain in 1506, Francis Xavier studied in Paris where he met Ignatius 
Loyola and became one of the seven who in 1534, founded the Society of Jesus.  

Shortly after his ordination in 1537, he became the first Jesuit missionary to be sent to 
the Far East.  He spent six months in Mozambique during his one year’s voyage, 
where he preached and gave aid to the sick. Arriving in Goa, India in 1542, he 
made many converts.  Living among them and adopting their customs, he fought 
against the exploitation of the native population by the Europeans.  
Opposition by European officials added to his other ordeals, such as language 

problems, inadequate funding, and lack of cooperation by fellow missionaries. Ignatius made 
Francis its first provincial in 1551 when India and the East became a separate province. Francis’ successful 
mission to Japan laid the foundations of many Christian communities.  Francis in 1552 set out to enter 
China secretly, but died of fever and exhaustion before he could reach the mainland.  He was canonized 
in 1622 and proclaimed patron of all foreign missions.
Entry Antiphon

 will praise you, Lord, among the nations, I Iwill tell of your name to my kin.

Ukwe Mbata
 ga m eto g[, Dinwenx, n’etiti mba niile, a Aga m ekwupxta aha g[ n’etiti xmxnna m.

Collect
 God,  who through the preaching of Saint OFrancis Xavier won many peoples to 

yourself, grant that the hearts of the faithful 
may burn with the same zeal for the faith, and 
that Holy Church may everywhere rejoice in an 
abundance of offspring.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye sitere na nzisa ozi Onke Francis Gzavia d[ Asq dqtara 

onwe g[ qtxtx mmadx, mee ka obi nd[ 
kwerenx na-anx okx maka okwukwe, ka 
Nzukq d[ Asq goriwe ebe niile n’inweta 
qtxtx xmx.  Site na Dinwenu any[.

St Francis Xavier, Priest (Memorial)

First Reading
 A reading from the prophet Isaiah (11:1-10)

 shoot springs from the stock of Jesse, Aa scion thrusts from his roots: on him 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma A[zaya (11:1-10)

me ga-esi n’ukwu osisi nke Jesse pxta, alaka Oga-etopxta na mgbqrqgwx ya.  Mmxq nke 

Ekpere Nhunye
nyenweany[, biko nara onyinye nd[ a, Oany[ sitere n’ihe qma niile I nyere any[ 

e were na-ebutere G[.  Otu I si eme ka ofufe 
any[ na-efe G[ n’elu xwa a na-ad[ ire, 
meekwa ka any[ nweta xgwq nke nzqpxta 
ebighi ebi.  Site na Kristi Dinwenx any[.

Prayer Over The Offerings
ccept, we pray, O Lord, these Aofferings we make, gathered from 

among your gifts to us, and may what you 
grant us to celebrate devoutly here below, 
gain for us the prize of eternal redemption.  
Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsq
[a, O Onyenweany[, were udo leta Bany[, ka any[ were obi d[ qcha ]xr[a 

n’ihu g[.

Communion Antiphon
ome, O Lord, visit us in peace, that we Cmay rejoice before you with a 

blameless heart.

to take their places with Abraham and Isaac 
and Jacob at the feast in the kingdom of 
heaven.’
The Gospel of the Lord.

xnx, qtxtx ga-esi n’qwxwa anyanwx na 
n’qd[da anyanwx b[a nqnyere Abraham, 
A[zik na Jekqb n’oche n’alaeze eluigwe.
Oziqma nke Oseburuwa.
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Osebxrxwa ga-adakwasa ya, mmxq nke amamihe 
na nghqta, mmxq nke ndxmqdx na ike, mmxq nke 
qmxma na egwu nke Chukwu. {tx egwu nke 
Chukwu ga-abx ihe na-atq ya xtq.  Q gagh[ eji 
naan[ ihe anya na-ahx kpee ikpe, nke a ga-eji naan[ 
ihe q nxrx na nt[ wee kpebie okwu. Kama 
eziomume ka q ga-eji kpeere nd[ ogbenye ikpe; q 
ga-enye nd[ d[ umeala n’xwa ikpe nkwxmqtq; 
Okwu ya ga-abx mkpara igwe ga-akxtu xwa, ikpe 
ya ga-ewetara nd[ ajq mmadx qnwx. Eziomume 
ga-abx akwa q ma n’ukwu ya, [kwxdos[ike ga-abx 
aj[ o kere n’ukwu ya. Nk[ta qh[a na xmxatxrx ga-
ebi otu ebe, agx na xmx ewu ga-ebi otu ebe, agx na 
xmx ewu ga-edina. Nwa ehi na qdxm na nwa 
qdxm ga-anqkwa otu ebe;  Obere nwa ga na-edu 
ha; Ehi na edi ga na-edina otu ebe; qdxm ga na-ata 
ah[h[a ka ehi. Nwa na-a]x ara ga-egwu egwu 
n’qnx agwq nwa na-eto eto ga-amanye aka n’qnx 
agwq ajxala. Ha agagh[ emebi mqbx merxq 
mmadx ahx n’elu ugwu m d[ nsq, n’ihina xwa ga-
ejupxta n’amamihe nke Onyenweanyi, d[ka otu 
mmiri si jupxta n’osimiri. N’xbqch[ ahx, 
mgbqrqgwx nke Jesse, ga-akwxrx d[ka ihe akara 
n’ihu mmadx niile. Mba niile ga-achqba ya, ebe 
obibi ya ga-ad[ ebube. 
Okwu nke Osebxrxwa.

the spirit of the Lord rests, a spirit of wisdom 
and insight, a spirit of council and power, a 
spirit of knowledge and of the fear of the 
Lord. (The fear of the Lord is his breath). He 
does not judge by appearances, he gives no 
verdict on hearsay, but judges the wretched 
with integrity, and with equity gives a 
verdict for the poor of the land.  His word is 
a rod that strikes the ruthless, his sentences 
bring death to the wicked. Integrity is the 
loincloth round his waist, faithfulness the 
belt about his hips. The wolf lives with the 
lamb, the panther lies down with the kid, 
calf and lion cub feed together with a little 
boy to lead them. The cow and the bear 
make friends, their young lie down together. 
The lion eats straw like the ox. The infant 
plays over the cobra’s hole; into the viper’s 
lair, the young child puts his hand. They do 
no hurt, no harm, on all my holy mountain, 
for the country is filled with the knowledge 
of the Lord as the waters swell the sea. That 
day, the root of Jesse shall stand as a signal to 
the peoples. It will be sought out by the 
nations and its home will be glorious.
The word of the Lord.
Responsorial Psalm:  Ps. 71:1-2. 7-8. 12-
13, 17 (R.v. 7)
Response:  In his days justice shall flourish 
and peace till the moon fails.
1.  O God, give your judgement to the king, to 
a king’s son your justice, that he may judge 
your people in justice and your poor in right 
judgement (R.)
2. In his days justice shall flourish and 
peace till the moon fails.  He shall rule from 
sea to sea, from the Great River to earth’s 
bounds (R.)
3.  For he shall save the poor when they cry, 
and the needy who are helpless.  He will 
have pity on the weak and save the lives of 
the poor (R.)
4.  May his name be blessed forever and 
endure like the sun.  Every tribe shall be 
blessed in him, all nations bless his name. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 72:1-2.7-8.12-13.17. (Az.7)
Az[za:  N’oge ya eziomume ga-
achawapxta, udo ga-ad[kwa ruo na 
njedebe xwa.
1. Nye eze ikpe nkwxmqtq g[, O Chineke, 
nyekwa nwa eze eziomume nke g[, ka o were 
nwee ike [ch[ nd[ nke g[ n’xzq ziri ezi, nyekwa 
nd[ ogbenye ikpe ziri ezi. (Az.)
2. N’oge ya eziomume ga-achawapxta, udo 
ga-ad[kwa ruo na njedebe nke xwa.  Alaeze ya 
ga-esi n’osimiri ruo n’osimiri, bido na mmiri 
ruo n’isi ngwxcha nke xwa. (Az.)
3. Q ga-atqhapx onye ogbenye kpqkuru ya, 
na nd[ niile chqrq enyemaka ya. Q ga-emere 
nd[ ogbenye na nd[ esigh[ ike ebere, na 
azqkwa ndx nd[ nq na mkpa. (Az.)
4. Ngqz[ d[r[ aha ya ebeebe, ka q d[gide d[ka 
anyanwx, ka agbxrx niile d[ n’xwa nweta ngqz[ 
na ya, ka mba niile kpqq ya onye d[ ngqz[ (Az.)

Alleluia, alleluia!  Ps. 84:8
et us see, O Lord, your mercy and Lgive us your saving help.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Abx. 85:7
nyenweany[, mee ka any[ hx ebere G[.  ONyekwa any[ enyemaka nzqpxta G[.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (10: 21-24)

t was then that, filled with joy by the Holy ISpirit, Jesus said, ‘I bless you, Father, Lord 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’oziqma d[ asq nke Luk 
dere (10:21-24)

’otu oge ahx, obi tqrq Jesu xtq site na NMmxq Nsq, o wee s[, Ekelee m g[ Nna, 6



Prayer Over The Offerings
eceive, O Lord, these offerings we Rbring you in commemoration of Saint 

Francis Xavier, and grant that, as he 
journeyed to distant lands out of longing for 
the salvation of souls, so we, too, bearing 
effective witness to the Gospel, may, with 
our brothers and sisters, eagerly hasten 
towards you.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ara, O Dinwenx, onyinye nd[ a any[ na-Nebutere g[ na ncheta Francis Gzavia d[ 

asq, ma mee ka, etu o siri gaa njem rute mba 
tereaka n’ihi [nxqkx o nwere maka nzqpxta 
mkpxrxobiga, ka any[ sikwa n’[gbara Oziqma 
akaebe d[ ire, zqliwe njem qsq qsq, any[ na 
xmxnne any[ nwoke na nwaany[ ay[r[, 
[b[akwute g[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nso
he m gwara xnx n’qch[ch[r[, kwusaanx ya In’ihe,  Onyenweany[  na-ekwu,  ihe 

atakwxnyere xnx na nt[, kwusaanx ya n’elu ulo.

Communion Antiphon
hat I say to you in the darkness speak Win the light, says the Lord, what you 

hear whispered, proclaim on the housetops.
Prayer After Communion

ay your mysteries, O God, kindle in us Mthat fire of charity with which Saint 
Francis Xavier burned for the salvation of 
souls, so that, walking ever more worthily in 
our vocation, we may obtain with him the 
reward you promise to those who labour well 
in your harvest.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a iheomimi g[ga, O Chineke, mxnye nime Kany[ qkx [hxnaanya nke nwuru n’ime 

Fransis Gzavia d[ asq [chq maka nzqpxta 
mkpxrxobiga, ka q ga-abx, any[ na-etos[wanye 
etosi maka qkpxkpq a kpqrq any[, any[ esoro ya 
nweta xgwq i kwere nd[ rxrx qrx ofuma n’owuwe 
ihe ubi g[. Site na Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 23

St. John Damascene Priest & Doctor (Opt Mem)
4 December [Eke] Wednesday of 1st Week of Advent (Violet)

Entrance Antiphon
he Lord will come and he will not delay.  THe will illumine what is hidden in 

darkness, and reveal himself to all the nations.
Collect

repare our hearts, we pray, O Lord our PGod, by your divine power, so that at 
the coming of Christ your Son, we may be 
found worthy of the banquet of eternal life 
and merit to receive heavenly nourishment 
from his hands.  Who lives and reigns...

Ukwe Mbata
nyenweany[ na-ab[a, q gagh[ egbu oge.  Q Oga-eme ka ihe zoro ezo n’qch[ch[r[ pxta 

ihe, were gos[pxta onwe ya n’ihu mba niile.
Ekpere Mmeghe

wadobe obi any[ga, any[ na-ar[q, O KDinwenx Chineke any[, sitena ike g[ d[ 
ngqz[, ka q ga-abx n’qb[b[a nke Kristi Nwa g[, 
ahqta any[ ka nd[ ga-etosi isonye n’oriri nke 
ndx ebigh[ebi, were kwesi i site n’aka ya nata 
nri qzxzx eluigwe.  G[ onye d[ ndx na-ach[...

of heaven and of earth, for hiding these things 
from the learned and the clever and revealing 
them to mere children. Yes, Father, for that is 
what it pleased you to do. Everything has been 
entrusted to me by my Father, and no one 
knows who the Son is except the Father and 
who the Father is except the Son and those to 
whom the Son chooses to reveal him.’
 Then turning to his disciples he spoke to 
them in private, ‘Happy the eyes that see 
what you see, for I tell you that many 
prophets and kings wanted to see what you 
see, and never saw it; to hear what you hear, 
and never heard it.’
The Gospel of the Lord.

Dinwenx nke eluigwe na xwa, n’ihina i 
zobere ihe nd[ a n’ebe nd[ amamihe na oke 
mmxta nq, ma kpugheere ha xmxntak[r[.  Ee 
Nna, otu a ka o si mas[ uche g[ d[ nsq.  Nna m 
enyefeela m ihe niile n’aka.  Q d[gh[kwa 
onye qbxla maara onye Nwa ahx bx ma q 
bxgh[ Nna, mqbx onye Nna ahx bx ma q 
bxgh[ Nwa ahx, na onye qbxla nke Nwa ahx 
chqrq ikpughere ya.  Jesu txghar[r[ gwa nd[ 
na-eso xzq ya na nzuzo s[, “Ngqz[ d[[r[ anya 
hxrx ihe xnx hxrx!  Ana m agwa xnx na qtxtx 
nd[ amxma na nd[eze mgbe ochie chqsiri ike 
[hx ihe xnx na-ahx, ma ha ahxgh[ ha, na [nx 
ihe xnx na-anx, ma ha anxgh[ ha.”
Oziqma nke Osebxrxwa.
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Responsorial Psalm:  Ps. 22. ( R.v.6)
Response: In the Lord’s own house 
shall I dwell for ever and ever.
1. The Lord is my shepherd; there is 
nothing I shall want.  Fresh and green are 
the pastures where he gives me repose. (R.)
2. Near restful waters he leads me, to revive 
my dropping spirit.  He guides me along the 
right path; he is true to his name. (R.)
3. You have prepared a banquet for me 
in the sight of my foes.  My head you 
have anointed with oil; my cup is 
overflowing. (R.)
4. Surely goodness and kindness shall 
follow me all the days of my life.  In the 
Lord’s own house shall I dwell for ever 
and ever. (R.)

Abxqma na Aziza:  Abx.23. (Az.6)
Aziza: Aga m ebi n’xlq nke Chineke 
ebeebe ebeebe.
1. Chineke bx onyenche m o nwegh[ ihe m 
ga-achq.  Q na-eme ka m zruru ike ebe 
ah[h[a ndx d[, Q na-eduga  m na mmiri.
2. Ebe ahx ka Q na-enye m ike, Q na-edu m 
n’xzq eziomume; n’ihi aha ya, qbxrxgodu na m 
na-aga na ndagwxrxgwu nke qnwx, egwu 
qbxla agagh[ atx m; i ji mkpara na ngu g[ 
nqdebe m, Q bx ha na-enye agbamume. (Az.)
3. I na-akwadoro m  nri n’ihu nd[iro m.  I 
teela isi m mmanx, iko m ejula n’qnx na-
agbqfu. (Az.)
4. N’ezie, obiqma na ebere ga na-eso m, 
xbqch[ ndx m nile.  Aga m ebi n’xlq nke 
Chineke ebeebe ebeebe!

Alleluia, alleluia! Is.33:22
he Lord is our judge, the Lord our Tlawgiver, the Lord our king and our 

saviour. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Aiz. 33:22
’ihina Osebxrxwa bx okaikpe any[, q Nbxkwa onye ndu any[, Chineke bx eze 

any[, q ga-azqpxta any[. Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew  (15:29-37)

esus  went on from there and reached the Jshores of the Sea of Galilee, and he went up 
into the hills.  He sat there, and large crowds 
came to him bringing the lame, the crippled, the 
blind, the dumb and many others; these they put 
down at his feet, and he cured them.  The 
crowds were astonished to see the dumb 
speaking, the cripples whole again, the lame 
walking and the blind with their sight, and they 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Matiu 
dere (15:29-37)

esu siri ebe ahx pxq gafee akxkx osimiri JGalili.  Q r[gooro n’elu ugwu, nqdu ala 
n’ebe ahx.  Qtxtx igwe mmadx b[akwutere 
ya, kpqtara ya nd[ ngwxrq, nd[ qlxs[, nd[isi, 
nd[ ogbi na qtxtx nd[ qzq.  Ha tqgbqrq ha 
n’xkwx Jesu, o wee gwqq ha nile.  Q bx ihe 
[txnanya nye igwe mmadx ahx mgbe ha hxrx 
nd[ ogbi ka ha na-ekwu okwu, nd[ qlxs[ ka 
ahx zuru ha oke, nd[ ngwxrq ka ha na-aga ije 

First Reading
A reading from the prophet Isaiah (25:6-10)

n this mountain, the Lord of hosts will Oprepare for all peoples a banquet of 
rich food, a banquet of fine wines, of food 
rich and juicy, of fine strained wine.  On 
this mountain he will remove the 
mourning veil covering all peoples, and 
the shroud enwrapping all nations, he will 
destroy Death for ever, the Lord will wipe 
away the tears from every cheek; he will 
take away his people’s shame every where 
on earth, for the Lord has said so.  That 
day, it will be said: See, this is our God in 
whom we hoped for salvation; the Lord is 
the one in whom we hoped. We exult and 
we rejoice that he has saved us; for the 
hand of the Lord rests on the mountain.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq onye amxma 
Aizaya (25:6-10)

’elu ugwu nke a, Dinwenu nke igwe nd[agha ga-Nakwadoro mba nile oke oriri nke nri kacha mma 
na mmanya kacha xtq.  N’elu ugwu a, q ga-eyipx 
mmadx nile akwa mkpe ha yi n’ahx, wepxkwa 
akwaozu e kpuchigidere mba nile. Q ga-emebi qnwx 
kpam kpam; Oseburxwa Chineke ga-ehichapx anya 
mmiri n’ihu qbxla, q ga-ewepx ihere nd[ nke ya n’ebe 
qbxla n’xwa, n’ihina Chineke ekwuola ya.  A ga-
ekwu n’xbqch[ ahx s[ “Lee nke a bx Chineke any[; 
onye any[ chekwubere [zqpxta any[.  Ya bx 
Oseburxwa, onye any[ chekwubere na ya; ka any[ 
nxr[anx; ka any[ gorienx n’ihina - q zqpxtala any[.” 
N’ihina aka nke Dinwenu ga-echekwaba ugwu a, 
n’ebe a ka a ga-azqp[a Moab n’xkwx, d[ka e si azqp[a 
ah[h[a n’ebe a na-ekpofu ah[h[a.
Okwu nke Oseburxwa.
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Prayer Over The Offerings
ay the sacrifice of our worship, Lord, Mwe pray, be offered to you unceasingly, 

to complete what was begun in sacred 
mystery and powerfully accomplish for us 
your saving work.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a aja ofufe nru any[, Dinwenx, any[ na-Kar[q, bxrx ihe a na-achxnyere g[ akwxs[ 

akwxs[, iji mejuo ihe e bidorola na iheomimi 
nsq ma n’xzq d[ ike na-emejuru any[ qrx 
nzqpxta g[. Sitena Kristi Onyenweany[. 

na nd[isi ka ha na-ahx xzq.  Ha wee too Chineke 
nke Izrel.
 Jesu kpqkqtara nd[ na-eso xzq ya wee s[ ha, 
“Ebere igwe mmadx a na-eme m n’ihina mx na 
ha anqqla xbqch[ atq ugbu a ma ha enwegh[kwa 
ihe ha ga-eri; achqgh[ m ka ha buru qnx laa, ka 
ike ghara igwx ha n’xzq.” Nd[ na-eso xzq ya 
wee jxq ya s[, “Olee ebe any[ ga-esi nweta ogbe 
ach[cha n’qzara ebe a, nke ga-ezu inyeju igwe 
mmadx a afq?” Jesu jxrx ha s[, “Ogbe ach[cha 
ole ka xnx nwere?” Ha azaa ya s[, “Ogbe asaa 
na mkpxrx azx olemaole.” Jesu gwara igwe 
mmadx ahx ka ha nqdx ala. Q naara ha ogbe 
ach[cha asaa na azx nd[ ahx, mgbe o nyechara 
ekele, q nyawara ha, nye nd[ na-eso xzq ya. Ha 
kesaara ha igwe mmadx ahx. Ha nile rijuru afq; 
nd[ na-eso xzq ya wee txtxkqta irighiri nd[ 
fqdurxnx nke juru nkata asaa.
Oziqma nke Oseburxwa.

praised the God of Israel.
 But Jesus called his disciples to him and 
said, ‘I feel sorry for all these people; they 
have been with me for three days now and 
have nothing to eat. I do not want to send 
them off hungry, they might collapse on the 
way.’ The disciples said to him, ‘Where could 
we get enough bread in this deserted place to 
feed such a crowd?’ Jesus said to them, ‘How 
many loaves have you?’ ‘Seven’ they said 
‘and a few small fish’. Then he instructed the 
crowd to sit down on the ground, and he took 
the seven loaves and the fish, and he gave 
thanks and broke them and handed them to 
the disciples who gave them to the crowds.  
They all ate as much as they wanted, and they 
collected what was left of the scraps, seven 
baskets full. 
The Gospel of the Lord.

Communion Antiphon
ehold our Lord will come with power, and Bwill enlighten the eyes of his servants.

Prayer After Communion
e implore your mercy, Lord, that this Wdivine sustenance may cleanse us of 

our faults and prepare us for the coming 
feasts.  Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsq
ee Onyenweany[ ga-ewere ike ya ab[a, Lq ga-emeghee anya xmx odibo ya ga.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ny[ na-ar[q ebere g[, Onyenweany[, ka Anri mgbodo a kachas[ nsq sachaa any[ 

mmehie any[ga were kwado any[ maka oriri 
na-ab[anx.  Site n Kristi Onyenweany[.

5 December [Orie] Thursday of 1st Week of Advent (Violet)

Collect
tir up your power, O Lord, and come Sto our help with mighty strength, that 

what our sins impede the grace of your 
mercy may hasten.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
alite ike g[, O Onyenweany[, ka i were Jume g[ d[ ukwu b[a nyere any[ aka, ka ihe 

nd[ mmehie any[ga bibigara, ka amara ebere 
g[ kpqlitekwa ha.  Site na Dinwenx any[.

Entry Antiphon
ou, O Lord, are close, Lord, and all Yyour ways are truth.  From of old I have 

known your decrees, for you are eternal.

Ukwe Mbata
nyenweany[, { nq nso; xzq g[ niile Obx eziokwu.  Eri mgbe ochie ka m 

mataara iwu g[, n’ihi na { d[ ebigh[ebi.

First Reading 
A reading from the prophet Isaiah (26:1-
6)

hat day, this song will be sung in the Tland of Judah: We have a strong city; 
to guard us he has set wall and rampart 
about us. Open the gates! Let the upright 

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma A[zaya 
(26:1-6)

’xbqch[ ahx, a ga-ekwe ukwe nke a na NJuda: “Any[ nwere obodo e wusiri ike; Q 
na-akwxwa nzqpxta na ya d[ka mgbidi siri ike. 
Meghee qnxxzq ama, ka mba eziomume, mba 9



Responsorial Psalm: Ps. 117:1.8-9.19-
21.25-27. (R.v.26)
Response:Blessed is he who comes in 
the name of the Lord.
1. Give thanks to the Lord for he is good, 
for his love has no end.  It is better to take 
refuge in the Lord than to trust in men: it is 
better to take refuge in the Lord than to 
trust in princes (R.)
2. Open to me the gates of holiness: I will 
enter and give thanks. This is the Lord’s own 
gate where the just may enter. I will thank 
you for you have given answer and you are 
my saviour. (R.)
3. O Lord, grant us salvation; O Lord, 
grant success. Blessed in the name of the 
Lord is he who comes. We bless you from 
the house of the Lord; the Lord God is our 
light.(R.)  

Abxqma na Aziza: Abx. 118:1.8-9. 19-21.25-
27. (Az.26)
Aziza: Ngqz[ d[r[ onye ahx na-ab[a n’aha 
Onyenweany[.
1. Nye Onyenweany[ ekele, n’ihina q d[ mma, 
[hxnanya ya enwegh[ njedebe.  Q ga-akara m 
mma, [gbaba n’Onyenweany[, kar[a [txkwas[obi 
m na nd[ mmadx, Q ga-akara m mma [gbaba na 
Chineke, karia [txkwas[obi n’xmx nd[eze. (Az.) 
2. Megheere m xzq nke eziomume ka m bata 
b[a nye Onyenweany[ ekele. Nke a bx qnxxzq 
nke Onyenweany[, ebe nd[ eziomume ga-esi 
bata.  Ana m ekele g[ n’ihina [ nxla olu m, [ 
bxkwa onye nzqpxta m.(Az.)
3. Biko Onyenweany[, biko zqpxta any[, biko 
Onyenweany[, biko nye any[ qganiihu! Ngqz[ 
d[r[ onye ahx na-ab[a n‘aha Onyenweany[, any[ 
na-eto g[ site n’xlq Onyenweanyi, Osebxrxwa 
bx Chineke bx ihe any[.  (Az.)

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Matiu dere (7:21, 24-27)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya: Q bxgh[ Jonye qbxla nke na-akpq m ‘Dinwenx, 
Dinwenx’ ga-aba n’alaeze eluigwe, kama 
q bx onye na-eme uche nke Nna m bi 
n’igwe.  “Onye qbxla nke na-anx okwu m 
nd[ a, na-emekwa ha, d[ka nwoke maara 
ihe, nke rxrx xlq ya n’elu okwute; mmiri 
wee zoo, ide mmiri tojuo, ifufe bukwara ya 
ma q dagh[, n’ihina a tqrq ntqala ya n’elu 
okwute.  Onye qbxla nke na-anx okwu nd[ 
a, ma q nagh[ eme ha, d[ka onye nzuzu nke 
rxrx xlq ya n’elu aja; mmiri zoro, ide mmiri 
tojuo, ifufe bukwara ya, o wee daa. Qd[da 
nke xlq ahx buru ibu nke ukwuu.”  
Oziqma nke Oseburxwa

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (7:21.24-27)

esus said to his disciples: ‘It is not those who Jsay to me, “Lord, Lord”, who will enter the 
kingdom of heaven, but the person who does the 
will of my Father in heaven.
 ‘Therefore, everyone who listens to these words 
of mine and acts on them will be like a sensible 
man who built his house on rock. Rain came down, 
floods rose, gales blew and hurled themselves 
against that house, and it did not fall because it was 
founded on rock. But everyone who listens to these 
words of mine and does not act on them will be like 
a stupid man who built his house on sand. Rain 
came down, floods rose, gales blew and struck that 
house, and it fell; and what a fall it had!’
The Gospel of the Lord.

Alleluia, alleluia! (Is. 40:9-10)
hout with a loud voice, joyful Smessenger to Jerusalem.  Here is the 

Lord God coming with power.  Alleluia!

Aleluya, Aleluya! (Aiz 40:9-10)
elie olu g[ elu tisie mkpu ike, O Jerusalem, Wonye ji q]x ezisa ozi qma, lee Oseburxwa 

Chineke any[ ji ike ab[a.  Aleluya!

nation come in, she, the faithful one whose 
mind is steadfast, who keeps the peace, 
because she trusts in you. Trust in the Lord 
for ever, for the Lord is the everlasting 
Rock; he has brought low those who lived 
high up in the steep citadel; he brings it 
down, brings it down to the ground, flings 
it down in the dust: the feet of the lowly, 
the footsteps of the poor trample on it.
The word of the Lord.

nwere okwukwe bata.  { na-eme ka o nwee udo 
zuru oke bx onye ahx nke obi ya d[ n’ebe [ nq, 
n’ihina q txkwas[r[ obi na g[.  Txkwasanx obi na 
Onyenweanyi mgbe nile, n’ihina Onyenweanyi 
Chineke bx nkume mgbe ebigh[ebi. N’ihina q 
butuola nd[ bi n’ebe d[ elu, n’obodo d[ elu. O 
wedaala ya, tqgbq ya n’ala, txraa ya n’aja. 
Xkwx ga-azqpia ya, xkwx nd[ ogbenye na nzq 
xkwx ndi a na-emegbu emegbu.
Okwu nke Oseburxwa.
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6 December [Afor] Friday of 1st Week of Advent (Violet)
St Nicholas, Bishop (Opt. Mem)

Entry Antiphon
ehold, the Lord will come descending with Bsplendour to visit his people with peace, 

and he will bestow on them eternal life.

Ukwe Mbata
ee, Onyenweany[ ga-eji ebube Lzidata iji udo eleta nd[ nke ya.  O ga-

enye ha ndx ebigh[ebi.
Ekpere Mmeghe

al[te ike g[ ma bia, any[ na-ar[q g[, JOnyenweany[.  Ka { na-agxzoro echekwa 
any[, ka any[ na-ezere onya mmehie na-
ekwere any[; ka I na-eme ka any[ nwere onwe 
any[, ka any[ na-etosiwanye inata nzqpxta.  
G[ onye d[ ndx na-ach[ ...

Collect
tir up your power, we pray, O Lord, and Scome, that with you to protect us, we 

may find rescue from the pressing dangers 
of our sins, and with you to set us free, we 
may be found worthy of salvation.  Who 
lives and reigns with God the Father...
First Reading
A reading from the prophet Isaiah (29:17-24)

he Lord says this: In a short time, a very Tshort time, shall not Lebanon become 
fertile land and fertile land turn into forest? 
The deaf, that day, will hear the words of a 
book and, after shadow and darkness, the 
eyes of the blind will see.  But the lowly 
will rejoice in the Lord even more and the 
poorest exult in the Holy One of Israel; for 
tyrants shall be no more, and scoffers 
vanish, and all be destroyed who are 
disposed to do evil: those who gossip to 
incriminate others, those who try at the gate 
to trip the arbitrator and get the upright 
man’s case dismissed for groundless 
reasons. Therefore the Lord speaks, the 
God of the House of Jacob, Abraham’s 
redeemer: No longer shall Jacob be 
ashamed, no more shall his face grow pale, 

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma A[zaya (29:17-24)

nyenweany[ kwuru nke a: Q bx na q fqgh[ Onwant[t[ oge, mgbe Lebanqn ga-agbanwe 
bxrx ezigbo ala ubi na-am[ta mkpxrx, ma ala ubi 
na-am[ta qtxtx mpxrx aghqq oke qh[a?  N’xbqch[ 
ahx nd[ nt[ chiri ga-anx okwu si n’akwxkwq ahx; 
nd[isi, nd[ ahx na ejeghar[ n’qch[ch[r[ ga-emeghe 
anya ha, hxkwa xzq qzq. Nd[ umeala ga-enweta 
anxr[ qhxrx n’ime Chineke; nd[ ogbenye n’etiti ha 
ga-enwe a]xr[ n’ime onye Nsq nke Izrel.  Maka na 
nd[ obi qjqq agagh[ ad[kwa ad[, nd[ na-akwa 
Chineke emo agagh[kwa ad[.  A ga-ekpochapx nd[ 
echiche qjqq nile; nd[ ahx na-ebo nd[ aka ha d[ qcha 
ebubo, na-esiri nd[ na-adq ha aka na nt[ qnya n’qnx 
xzq ama, na-esite n’[r[q ar[r[q na-enwegh[ isi mee 
ka ikpe nkwxmqtq ghara irute onye eziomume aka.  
Ya mere, Osebxrxwa, Chineke nke xlq Jekqb na 
onye mgbapxta nke Abraham jiri kwuo s[, “Ihere 
agagh[ emekwa Jekqb qzq, q gagh[ enwekwa ihu 

Prayer Over The Offerings
ccept, we pray, O Lord, these offerings Awe make, gathered from among your 

gifts to us, and may what you grant us to 
celebrate devoutly here below, gain for us the 
prize of eternal redemption.  Through Christ 
our Lord.
Communion Antiphon

et us live justly and devoutly in this age, Las we await the blessed hope, and the 
coming of the glory of our great God.

Ukwe Oriri Nsq
a any[ biwenx ndx kwx qtq n’ime xwa Ka, na-eche mmeju olile anya d[ nsq: 

qb[b[a ebube Chineke any[ d[ ukwu.
Ekpere A Natachaa Oriri Nsq

a ihe omimi nd[ a, Onyenweany[, nke Kany[ mere baara any[ uru, any[ na-ar[q g[.  
Ugbu a any[ nq njem n’etiti ihe ngafe nke xwa, { 
na-esite na ha akxziri any[ [hx ihe nke eluigwe 
n’anya, ma jidesie aka ike ihe na-adigide 
ebighiebi. Site na Kristi Dinwenu any[.

Prayer After  Communion
ay these mysteries, O Lord, in which Mwe have participated, profit us, we 

pray, for even now, as we walk amid 
passing things, you teach us by them to 
love the things of heaven and hold fast to 
what endures.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ara, any[ na-ar[q, O Dinwenx, Nonyinye nd[ a, any[ sitere n’onyinye g[ga 

kpokqba, ma mee ka ihe nd[ ahx I kwere ka 
any[ were nsqpxrx eme mmemme ha n’elu 
xwa nke a, nwetara any[ xgwq nke nzqpxta 
ebigh[ebi.  Site na Kristi Onyenweany[.
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Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Matiu 
dere (9:27-31)

gbe Jesu si ebe ahx pxq, mmadx abxq Mkpuru isi sooro ya, ha na-eti mkpu s[, 
“Nwa Devid, meere any[ ebere.” Mgbe Jesu 
batara n’ime xlq, nd[ isi ahx b[akwutere ya.  
Q jxq ha s[, “Xnx kwere na m nwere ike ime 
ka xnx hx xzq?” Ha azaa ya s[. “Ee, 
Onyenweany[!” Jesu emetx ha aka n’anya s[, 
“Ya meere xnx ka okwukwe xnx si d[.”  Anya 
ha wee meghee.  Jesu dqsiri ha aka na nt[ ike 
s[, “Xnx agwakwala onye qbxla nke a.”  
Mana ha si ebe ahx pxq, na-agbasa ude Jesu 
n’akxkx ala ahx niile .
Oziqma nke Oseburxwa.

Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Matthew (9:27-31)

s Jesus went on his way, two blind men Afollowed him shouting, ‘Take pity on 
us, Son of David.’  And when Jesus reached 
the house, the blind men came up with him 
and he said to them, ‘Do you believe I can do 
this?’ They said, ‘Sir, we do.’ Then he touched 
their eyes saying, ‘Your faith deserves it, so 
let this be done for you.’  And their sight 
returned. Then Jesus sternly warned them, 
‘Take care that no one learns about this.’  But 
when they had gone, they talked about him all 
over the countryside.
The Gospel of the Lord.

Alleluia, alleluia! Is. 45:8
end victory like a dew, you heavens, Sand let the clouds rain it down.  Let 

the earth open and bring forth the 
saviour. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Aiz. 45:8
a eluigwe zodata mmeri d[ka igirigi, Kka urukpu zoo eziomume d[ka mmiri, 

ka ala meghee, ka nzqpxta topxta.  
Aleluya!

Prayer Over The Offerings
e pleased, O Lord, with our humble Bprayers and offerings, and since we have 

no merits to plead our cause, come, we pray to 
our rescue with the protection of your mercy.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhxnye
a ekpere xmeala na onyinye any[ Kmas[ g[, Onyenweany[.  Ebe q bx na 

any[ erugh[ ogo ikpepxta onwe any[, bia, any[ 
na-ar[q, ka { were nchedo nke ebere g[ 
gbapxta any[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
e await a Saviour, the Lord Jesus WChrist, who will change our mortal 

bodies, to conform with his glorious body.

Ukwe Oriri Nsq
ny[ na-eche Onye Nzqpxta, Onyenweany[ AJesu Kristi, Onye ga-eme ka ahx any[ pxrx 

[nwx anwx d[ka nke ya n’ebube.

Responsorial Psalm: Ps. 26:1.4.13-14 (R.v.1)
Response: The Lord is my light and my help
1. The Lord is my light and my help; whom 
shall I fear?  The Lord is the stronghold of my 
life; before whom shall I shrink?(R.)
2. There is one thing I ask of the Lord, for this I 
long, to live in the house of the Lord, all the days 
of my life, to savour the sweetness of the Lord, 
to behold his temple.(R.)
3. I am sure I shall see the Lord’s goodness in 
the land of the living.  Hope in him, hold firm 
and take heart.  Hope in the Lord!. (R.)

Abuoma na Aziza: Abx. 27:1.4.13-14 (Az.1)
Aziza: Dinwenx bx ihe na nzqpxta m
1. Dinwenx bx ihe na nzqpxta m, onye ka m 
ga-atx egwu? Dinwenx bx ide nke ndx m, 
onye ga-eyi m egwu!. (Az.)
2. Otu ihe ka m na-ar[q Dinwenx, otu ihe ka 
m na-achq. Ka m biri n’xlq nke Dinwenx, 
xbqch[ nile nke ndx m. (Az.)
3. Ekwere m na m ga-ahx [d[ mma nke 
Chineke, n’ala nd[ d[ ndx.  Chekwube na 
Dinwenx.  Obi sie g[ ike; txkwas[ ya obi, 
chekwube na ya. (Az.)

for he shall see what my hands have done in 
his midst, he shall hold my name holy.  They 
will hallow the Holy One of Jacob, stand in 
awe of the God of Israel. Erring spirits will 
learn wisdom and murmurers accept 
instruction. 
The word of the Lord.

mgbarx qzq;  Maka na mgbe q hxrx xmuxaka ya 
nke bx aka qrx m,n’etiti ha, ha ga-edobe aha m 
nsq, ha ga-edo onye Nsq nke Jekqb asq.  Ha ga 
na-atxrx Chineke nke Izrel egwu. Nd[ nile mejqrq 
n’ime mmxq ga-amata ihe, nd[ nile na-atamu 
ntamu ga-anabata ndxmqdx.”
Okwu  nke Oseburxwa.
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Entry Antiphon
n the midst of the Church, he opened his Imouth, and the Lord filled him with the 

spirit of wisdom and understanding and 
clothed him in a robe of glory.

Ukwe Mbata
’etiti Nzukq o meghere qnx ya, NOnyenweany[ weere mmxq nke 

amamihe na nghqta hujxpxta ya ma yibe 
ya uwe mwxda otito.

Collect
 God, who made the Bishop Saint OAmbrose a teacher of the Catholic 

faith and a model of apostolic courage, 
raise up in your Church men after your 
own heart to govern her with courage and 
wisdom.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye mere Bishqp Ambrus Od[ asq onye nkxzi nke okwukwe 

Katqlik na iheqmxmaatx obiisiike nke 
nd[ozi, kpqnite n’ime Nzukq g[ nd[ 
mmadx d[ g[ n’ob[ ga-ewere ntachi obi na 
amamihe edu ya.  Sitena Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the prophet Isaiah (30:19-
21.23-26)

hus says the Lord God, the Holy One of TIsreal: people of Zion, you will live in 
Jerusalem and weep no more.  He will be 
gracious to you when he hears your cry; when 
he hears he will answer.  When the Lord has 
given you the bread of suffering and the water of 
distress, he who is your teacher will hide no 
longer, and you will see your teacher with your 
own eyes.  Whether you turn to right or left, your 
ears will hear these words behind you, ‘This is 
the way, follow it.’  He will send rain for the seed 
you sow in the ground, and the bread that the 

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Aizaya (30:19-
21,23-26)

seburuwa Chineke kwuru si: Eee, xnx nd[ OZayqn bi na Jerusalem; xnx agagh[ ebekwa 
akwa qzq.  Q ga-egos[kwa xnx amara mgbe q 
nxrx mkpu akwa xnx; q ga-azqkwa xnx.  Q bx 
ezie na Chineke nyere xnx ach[cha nke 
ntaramahxhx, nakwa mmiri nke [ta ahxhx, ma 
onye nkuzi xnx agagh[ ezokwa onwe ya qzq, xnx 
ga-ahx onye nkuzi xnx.  Ma xnx ga-anxkwa okwu 
n’azx xnx, nke na-as[, “Nke a bx xzq, gabanx na 
ya,” mgbe xnx txghar[r[ n’aka nri mqbx n’aka 
ekpe xnx.  Q ga-ezite mmiri ozuzo n’ebe ihe nile 
xnx kxrx n’ala d[, nakwa mkpxrx nke ala m[pxtara, 

Prayer After Communion
eplenished by the food of spiritual Rnourishment, we humbly beseech you, 

O Lord, that, through our partaking in this 
mystery, you may teach us to judge wisely the 
things of earth and hold firm to things of 
heaven. Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
nyenweany[, any[ ji umeala ar[q, ebe Oany[ jigooro nr[ nke na-azx mmxq rijuo 

afq, ka I kxziere any[ site na iketa oke n’ihe 
omimi a,  iji amamihe enyocha ihe nke xwa, 
ma jidesie aka ike ihe nke eluigwe.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

7 December [Nkwo] Saturday of 1st Week of Advent (White)

St. Ambrose was born at Trier (now in Germany) in 333 of a noble Roman family.  
He studied classics, Greek and philosophy in Rome to become a renowned poet 

and orator.  He later became governor with residence at Milan.  While attempting to 
settle a dispute between Catholics and the Arians over the appointment of a new 
bishop, he was himself nominated to be the Bishop in 374, even when he was still a 
catechumen - as it was customary to delay baptism until candidate was mature in 
the faith.  December 7 on that year, he was baptized, ordained and installed as 
Bishop.  Thereupon, he gave his money  to the poor and his land to the Church.
 St. Ambrose was an illustrious preacher, and through his sermons he brought St. Augustine of 
Hippo to the faith and baptized him.  He wrote much on the Scriptures and Fathers, resisted the 
interference of the secular powers with the rights of the Church, opposed the heretics.  He took a 
great interest in the Liturgy, composed many hymns and promoted sacred chant.  As Bishop, he 
called and chaired several theological councils, many of which were devoted to fighting heresies, 
especially Arianism.

Ambrose died at Milan in 397 at about the age of 57, and was proclaimed a great Doctor of the 
Latin Church in 1298.   

St Ambrose, Bishop, Doctor (Memorial)
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Responsorial Psalm: Ps. 146:1-6.(R.Is. 
30:18)
Response: Happy are all who hope in 
him.
1. Praise the Lord for he is good; sing to 
our God for he is loving: to him our praise 
is due.  The Lord builds up Jerusalem and 
brings back Isreal’s exiles. (R.)
2. He heals the broken-hearted, he binds up 
all their wounds. He fixes the number of the 
stars; he calls each one by its name. (R.)
3. Our Lord is great and almighty; his 
wisdom can never be measured.  The Lord 
raises the lowly; he humbles the wicked in 
the dust. (R.)

Abxqma na Aziza:  Abx.147:1-6 (Az.Aiz 
30:18)
Aziza: Ngqzi d[r[ nd[ nile chekwubere na ya.
1. Toonx Chineke n’ihina q d[ mma; kweere 
Chineke any[ ukwe n’ihina q d[ ihunanya: O 
kwes[r[ [nara otito. Onyenweany[ na-ewughar[ 
Jerusalem; q bx ya na akpqghachi xmx Izrel nd[ 
a dqqrq n’agha. (Az.)
2. Q na-akasi nd[ obi gbawara obi, na-ekechikwa 
qnya ha niile. Q maara qnxqgxgx kpakpando 
niile na-enyekwa nke qbxla aha ya. (Az.)
3. Chineke any[ d[ ukwuu, onye ji ike niile, 
Amamihe  ya  enwegh[kwa  ngwxcha. 
Onyenweany[ na-ebulite nd[ umeala, ma na-
ebuda nd[ obi qjqq n’ala. (Az.)

Alleluia, alleluia! Is.33:22
he Lord is our judge, the Lord our Tlawgiver, the Lord our king and our 

Saviour. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Aiz. 33:22
’ihina Osebxrxwa bx okaikpe any[, q Nbxkwa onye ndu any[, Chineke bx 

Eze any[, q ga-azqpxta any[. Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (9:35-10:1,5a, 6-8)

esus made a tour through all the towns and Jvillages, teaching in their synagogues, 
proclaiming the Good news of the kingdom 
and curing all kinds of diseases and sickness.  
And when he saw the crowds he felt sorry for 
them because they were harassed and 
dejected, like sheep without a shepherd.  Then 
he said to his disciples, ‘The harvest is rich but 
the labourers are few, so ask the Lord of 
harvest to send labourers to his harvest.’
 He summoned his twelve disciples, and 
gave them authority over unclean spirits with 
power to cast them out and to cure all kinds of 
diseases and sickness. These twelve Jesus sent 
out, instructing them as follows: ‘Go rather to 
the lost sheep of the House of Israel.  And as 
you go, proclaim that the kingdom of heaven 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’oziqma di asq nke Matiu 
(9:35 -10:1,5a,6-8)

esu na-agaghar[ n’obodo na n’ogbe ha niile, Jna-akxzi nkuzi n’xlq nzukq ha, na-ekwusa 
oziqma nke alaeze Chineke, na-agwqkwa qr[a na 
nrianaria ha niile. Mgbe q hxrx qtxtx igwe 
mmadx ahx, ebere ha mere ya, n’ihina ha nq na 
nsogbu.  Ha enwegh[kwa onye enyemaka, ha 
d[ka atxrx na-enwegh[ onye nche. Jesu wee gwa 
nd[ na-eso xzq ya s[, “Owuwe ihe ubi bara xba, 
mana nd[ qrx d[ olemaole.  Ya bx, r[qnx Dinwenx 
nke owuwe ihe ubi ka o ziga nd[ qrx n‘ugbo ya.”
 Jesu kpqorq nd[ xmxazx ya iri na abxq, nye ha 
ike [chxpx ajq mmxq na [gwq qr[a na nr[anr[a 
niile d[ icheiche.  Jesu zipxrx mmadx iri na abxq 
nd[ na-eso xzq ya, nye ha iwu s[, “Kama 
jekwurunx xmx atxrx furu efu nke xlq Izrel.  Ka 
xnx na-aga, na-ekwunx s[, ‘Alaeze eluigwe ad[la 
nso.’ Gwqqnx nd[ qr[a, kpqlitenx nd[ nwxrx 

ground provides will be rich and nourishing. 
Your cattle will graze, that day, in wide pastures. 
Oxen and donkeys that till the ground will eat a 
salted fodder, winnowed with shovel and fork. 
On every lofty mountain, on every high hill 
there will be streams and watercourses, on the 
day of the great slaughter when the strongholds 
fall.  Then moonlight will be bright as sunlight 
and sunlight itself be seven times brighter - like 
the light of seven days in one - on the day the 
Lord dresses the wound of his people and heals 
the bruises his blows have left.
The word of the Lord.

nke ga-aba xba ma buokwa ibx.  N’xbqch[ ahx ehi 
xnx ga-atakwa nri n’ebe ah[h[a bara xba. Ma ehi 
qrx nakwa [ny[nyaibu xnx nke na-akq qrx, ga-
erikwa ah[h[a d[ xtq, d[kwa mma, bx nke e ji qgx na 
ndxdx kqpxta. Mmiri ga-agbapxta site n’elu ugwu 
ukwu na nke nta niile, n’xbqch[ nke oke ogbugbu 
mmadx, mgbe xlq nche ha nile ga-ada.  Ihe qnwa 
ga-achawa d[ka nke anyanwx, n’oge ahx ihe 
anyanwx ga-achawapxta okpukpu asaa d[ka ihe 
nke abal[ asaa. N’xbqch[ ahx Osebxrxwa ga-ekechi 
qnya nd[ nke ya. Ma gwqkwaa ha mmerx ahx nke 
ha nwetara site n’aka ya.
Okwu nke Osebxrxwa.
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Ekpere Nhunye
a any[ na-eme mmemme iheomimi Kkachas[ nsq, O Dinwenx, any[ na-

ar[q, ka Mxq Nsq hujuo n’ime any[ ihe nke 
okwukwe ahx o sitere na ya kxziere 
Ambrus d[ asq mgbe dum maka mgbasa 
nke otito ya.  Sitena Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
s we celebrate the divine mysteries, O ALord, we pray, may the Holy Spirit 

fill us with that light of faith by which he 
constantly enlightened Saint Ambrose for 
the spreading of your glory. Through 
Christ our Lord.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 23

is close at hand. Cure the sick, raise the dead, 
cleanse the lepers, cast out devils. You received 
without charge, give without charge.’
The Gospel of the Lord.

anwx, meenx nd[ ekpenta ka ha d[ qcha, 
chxpxkwanx ajq mmxq. Xnx natara n’efu, 
nyekwanx n’efu.”
Ozioma nke Oseburxwa.

Ukwe Oriri Nsq
nye na-atxle iwu nke Onyenweany[ Qkwa xbqch[ kwa anyas[ ga-amita 

mkpxrx mgbe oge ya ruru.
Ekpere A Natachara Oriri Nsq

ube nd[ I sirila na ike nke Sakrament[ a Ddoo ike, O Dinwenx, ka nkxzi nke 
Ambrose d[ asq baaa ha uru, ka, any[ na-aga 
osqqso enwegh[ [tx ujo n’xzq g[, ewere 
kwado any[ maka ihextq nke nnukwu oriri d[ 
ebigh[ebi.  Sitena Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
e who ponders the law of the Lord day Hand night will yield fruit in due 

season.
Prayer After Communion

ead us, who have been strengthened by the Lpower of this Sacrament, O Lord, so to 
profit from the teaching of Saint Ambrose that, 
hastening fearlessly along your paths, we may 
be prepared for the delights of the eternal 
banquet.  Through Christ our Lord.

2ND SUNDAY OF ADVENT (C)
8 December 2024 [Eke] (Violet)

Office:
Week 2

Entry Antiphon
 people of Zion, behold, the Lord will come to save Othe nations, and the Lord will make the glory of his 

voice heard in the joy of your heart.

Ukwe Mbata
di Zayqn, leenx, Dinwenx na-Nab[a [zqpxta mba niile.  Obi 

unu ga-a]xr[ q]x.
Collect

lmighty and merciful God, may Ano earthly undertaking hinder 
those who set out in haste to meet your 
Son, but may our learning of heavenly 
wisdom gain us admittance to his 
company.  Who lives and reigns.

Ekpere Mmeghe
hineke pxrx ime ihe nile, Nna nke ebere, ebe any[ ji Ca]xr[ na-agbaga qsq [nabata Kristi Nwa G[, biko 

wepxrx any[ ihe nile na-anqchiri any[ xzq, iji a]xr[ anabata 
Ya; ka any[ wee keta oke n’amamihe Ya, iji binyere Ya 
n’alaeze eluigwe.  Onye G[ na Ya d[ ndx na-ach[, n’[d[kq 
n’otu nke Mmxq Nsq, Chukwu, site n’xwatxwa niile.

The three Readings of today strive to restore hope in God’s salvation.  In the First Reading, God 
promises to restore Jerusalem after her years of distress, adorning her with splendor and 
integrity.  The Responsorial Psalm extols and expresses confidence in the marvels of God's 
deliverance acknowledged also by the heathens.  In the Second Reading, St Paul prays for his 
Philippine community that they might be sustained in good works, growing in brotherly love 
that brings perfection.  The Gospel introduces John who with his baptism of repentance 
prepares a way for the Lord that will enable mankind to fully embrace God’s salvation.

First Reading
A reading from the prophet Baruch (5:1-9)

erusalem, take off your dress of sorrow and Jdistress, put on the beauty of the glory of 
God for ever, wrap the cloak of the integrity of 
God around you, put the diadem of the glory of 
the Eternal on your head: since God means to 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq Onye amxma 
Baruk (5:1-9) 

erusalem, yipx akwa iru uju, akwa mkpagbu; Jyirikwa ebube Chineke bx sq mma ebigh[ebi.  
Ch[r[ uwe mwxda nke omume ziri ezi nke Chineke 
yiri, were okpueze nke ebube onye ahx d[ ebigh[ebi 
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kpuru n’isi g[.  N’ihina Chineke ga-egos[ mba niile d[ 
n’xwa ebube g[ na-enwegh[ atx.  Maka na aha 
Chineke ga-akpq g[ ebeebe bx, “Udo sitere 
n’omume ziri ezi pxta, na ugwu sitere na ndx d[ nsq 
na Chineke.”  Kulie, O Jerusalem, gaa guzoro n’elu 
ugwu; lee ebe Chineke bx onye ahx d[ nsq na-
akpqkqwa xmx g[, site n’qwxwa anyanwx na 
n’qd[da ya.  Ha na-a]xr[ n’ihina Chineke echetala ha.  
Jerusalem, q bx ezie na ha bx xmx g[ ji xkwx ala 
mgbe ha hapxrx g[, mgbe nd[iro b[ara duru ha pxq.  
Ma ugbu a, Chineke na-akpqchighara g[ ha azx d[ka 
xmxeze e ji ugwu na otito edubata.  N’ihina Chineke 
etiela iwu na a ga-ekpoda ugwu qbxla d[ elu, 
kpodakwa ugwu nta nd[ d[ mgbe niile, b[a kpojuchaa 
ndagwurugwu niile, ka ala d[ lar[[, ka Izrel were nwee 
ike [bata n’udo n’ebube nke Chineke.  Site n’iwu 
Chineke nyere, oke qh[a na-osisi d[ icheiche na-esi isi 
xtq ga-enye xmx Izrel ndo.  N’ihina Chineke ga-eji 
a]xr[ were na-edu Izrel n’ihe nke ebube ya; ebere ya 
na ikpe nkwxmqtq ya ka q ga-eji nqdebe ya.
Okwu nke Oseburxwa.

show your splendour to every nation under 
heaven, since the name God gives you for ever 
will be, “Peace through integrity, and honour 
through devotedness.”  Arise, Jerusalem, stand 
on the heights and turn your eyes to the east: see 
your sons reassembled from west and east at 
the command of the Holy One, jubilant that 
God has remembered them.  Though they left 
you on foot, with enemies for an escort, now 
God brings them back to you like royal princes 
carried back in glory.  For God has decreed the 
flattening of each high mountain, of the 
everlasting hills, the filling of the valleys to 
make the ground level so that Israel can walk in 
safety under the glory of God.  And the forests 
and every fragrant tree will provide shade for 
Israel at the command of God; for God will 
guide Israel in joy by the light of his glory with 
his mercy and integrity for escort.
The word of the Lord.
Responsorial Psalm:  Ps. 125.(R.v. 3)
Response: What marvels the Lord worked 
for us! Indeed we were glad.
1.  When the Lord delivered Zion from 
bondage, it seemed like a dream.  Then was 
our mouth filled with laughter, on our lips 
there were songs. (R)
2.  The heathens themselves said: ‘what 
marvels the Lord worked for them!’  What 
marvels the Lord worked for us!  Indeed we 
were glad. (R.)
3.  Deliver us, O Lord, from our bondage as 
streams in dry land.  Those who are sowing in 
tears will sing when they reap. (R.)
4.  They go out, they go out, full of tears, 
carrying seed for the sowing: they come back, 
they come back, full of song, carrying their 
sheaves . (R.)

Abxqma na Az[za: Abx. 126.(Az.3)
Az[za: Lekene qrx [txnaanya Onyenweany[ 
rxxrx any[, n’ezie any[ na-enwe a]xr[. 
1. Mgbe Osebxrxwa gbapxtara Zayqn n’ohu, 
q d[ any[ ka nrq.  Oge ahx qch[ na ukwe juru any[ 
qnx. (Az.)
2. Qbxlad[ nd[ qgqmmxq na-ekwu n’onwe 
ha na-as[; “lee qrx [txnaanya Chineke rxxrx 
ha.”  Lekene qrx [txnaanya Onyenweany[ 
rxxrx any[, n’ezie any[ na-enwe a]xr[. (Az.)
3. Kpqghachi nd[ nke any[ e ji eji azx O 
Osebxrxwa, d[ka mmiri si alaghachi na 
Negeb!  Nd[ niile ji anya mmiri na-akx 
mkpxrx, ji mkpu q]x ugbu a aghq 
mkpxrx. (Az.)
4. Mgbe ha na-apx, ha bu mkpxrx akxkx 
na-ebe akwa, mgbe ha na-alqta, ha bu ukwu 
qka na-ekwe ukwe a]xr[. (Az.)

Second Reading
A reading from the letter of St Paul to the 
Philippians (1:4-6.8-11)

very time I pray for all of you, I pray with Ejoy, remembering how you have helped 
to spread the Good News from the day you 
first heard it right up to the present.  I am quite 
certain that the One who began this good 
work in you will see that it is finished when 
the Day of Christ Jesus comes.
 God knows how much I miss you all, 
loving you as Christ Jesus loves you.  My 
prayer is that your love for each other may 
increase more and more and never stop 
improving your knowledge and deepening 

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Pql d[ asq 
degaara nd[ Filipi (1:4-6.8-11)

na m ekele Chineke n’ihi xnx mgbe Aqbxla m chetara xnx.  Mgbe qbxla m na-
ekpere xnx ekpere ana m ekpe ya n’q]x.  Ana 
m ekele xnx maka enyemaka n’[gbasa 
oziqma site n’xbqch[ nke mbx ruo ugbu a.  
Eji m n’aka na onye bidoro qrx qma a n’ime 
xnx ga-arxzu ya xbqch[ Kristi ga-ab[a.”
 Chineke bx onye akaebe m, otu agxx xnx 
niile si agxsi m ike site n’[hxnaanya nke Jesu 
Kristi.  Ekpere m bx ka [hxnaanya xnx na-
abawanye xba nke ukwu, ka xnx jupxtakwa 16



Ukwe Oriri Nsq
erusalem, Kulite kwxrx n’elu ugwu ka [ Jhx a]xri si n’aka Chineke ab[ara g[.

Communion Antiphon
erusalem, arise and stand upon the heights, and Jbehold the joy which comes to you from God.

Ekpere Nhxnye
nyenweany[, any[ na-ar[q G[, nara aja Ona ekpere nke any[ ji umeala ehunyere 

G[.  E wepx G[, o nwegh[ ihe any[ pxrx ime.  
Biko, were obi qma G[ gbata qsq chekwawa 
any[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
e pleased, O Lord, with our humble Bprayers and offerings, and, since we have 

no merits to plead our cause, come, we pray, to 
our rescue with the protection of your mercy.  
Through Christ our Lord.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 23

n’amamihe na ezi mkpebi niile.  Ka xnx 
nwee ike [kwado ihe d[ mma.  Mgbe ahx 
xnx ga-ad[ qcha n’enwegh[ ntxpq qbxla 
maka xbqch[ nke Kristi, xnx ejupxtakwa 
na mkpxrx nke eziomume nke si n’aka Jesu 
Kristi, maka otito na ebube nke Chineke.
Okwu nke Osebxrxwa.

your perception so that you can always 
recognise what is best.  This will help you to 
become pure and blameless, and prepare you 
for the Day of Christ, when you will reach the 
perfect goodness which Jesus Christ produces 
in us for the glory and praise of God.
The word of the Lord.

Alleluia, alleluia! Lk.3: 4.6
repare a way for the Lord, make his paths Pstraight.  And all mankind shall see the 

salvation of God.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Luk. 3:4.6
ozienx xzq Onyenweany[, meenx ka Dxzq ya kwxrx qtq.  Mmadx niile ga-

ahxkwa nzqpxta nke Chineke.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to Luke (3:1-6)

n the fifteenth year of Tiberius Caesar’s Ireign, when Pontius Pilate was governor 
of Judaea, Herod tetrarch of Galilee, his 
brother Philip tetrarch of the lands of 
Ituraea and Trachonitis, Lysanias tetrarch 
of Abilene, during the pontificate of Annas 
and Caiaphas, the word of God came to 
John son of Zechariah, in the wilderness.  
He went through the whole Jordan district 
proclaiming a baptism of repentance for 
the forgiveness of sins, as it is written in the 
book of the prophet Isaiah: A voice cries in 
the wilderness: Prepare a way for the Lord, 
make his paths straight.  Every valley will 
be filled in, every mountain and hill be laid 
low, winding ways will be straightened 
and rough roads made smooth.  And all 
mankind shall see the salvation of God.
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk dere 
(3:1-6)

’afq nke iri na ise qch[ch[ eze Tiberius Siza, Nmgbe Pqntius Pa[let na-ach[ ala Judia, mgbe 
Herqd na-ach[kwa ala Galili, nwanne ya Filip 
bxrx eze na-ach[ Itur[a na Trakonitis, Lisanias 
bxrxkwa eze na-ach[ Abiliin.  Mgbe Anas na 
Ka[fas bx nd[isi nchxaja, okwu nke Chineke 
b[akwutere Jqn nwa Zekar[a n’ime qzara; o wee 
gaghar[a n’ala niile gbara Jqdan gburugburu na-
ekwusa okwuchukwu mmirichukwu nke 
ncheghar[ maka mgbaghara nke njq.  D[ka e dere 
n’akwxkwq onye amxma A[zaya s[: “Otu olu na-
eti mkpu n’qzara s[, Dozienx xzq Onyenweany[, 
Meenx ka xzq ya kwxrx qtq.  A ga-ekpochi 
ndagwurugwu qbxla, a ga-ebuda ugwu ukwu na 
ugwu nta qbxla, a ga-eme ka ebe niile gbagqrq 
agbagq kwxrx qtq, a ga-emekwa ka xzq niile d[ 
njq d[ lar[[; mmadx niile ga-ahxkwa nzqpxta nke 
Chineke.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
nyenweany[, I jirila nri nke eluigwe Onyejuo any[ afq.  Biko, any[ ji umeala 

ar[q G[, ka any[ site n’iketa oke n’ihe 
omimi nke a, mxta iji amamihe na-eso ihe 
nke xwa a; b[akwa jidesie aka ike n’ihe nke 
eluigwe.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
eplenished by the food of spiritual Rnourishment, we humbly beseech you, 

O Lord, that, through our partaking in this 
mystery, you may teach us to judge wisely the 
things of earth and hold firm to the things of 
heaven.  Through Christ our Lord.

Theme: Hope for Future Age of Salvation
SUNDAY
EVENING
CATHECHESIS
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Entry Antiphon
 rejoice heartily in the Lord, in my God is Ithe joy of my soul; For he has clothed me 

with a robe of salvation, and wrapped me in 
a mantle of justice, like a bride adorned with 
her jewels.

Ukwe Mbata
ga m a]xr[siike na Onyenweany[, obi m Aga-a]uli na Chineke; n’ihina O 

yikwasala m uwe [d[asq, were amara ya doo 
m ebube, d[ka nwaany[ eji akwa qlxlx nwany[ 
chqq mma.

Collect
 God, who by the Immaculate Conception of Othe Blessed Virgin prepared a worthy 

dwelling for your Son, grant, we pray, that as you 
preserved her from every stain by virtue of the 
Death of your Son, which you foresaw, so, 
through her intercession, we, too, may be cleansed 
and admitted to your presence.  Through our 
Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye sitere na {tx-ime na-Oejighi njq nke Vejin d[ Asq kwadebere 

Nwa g[ ebe obibi kwes[r[ ekwes[, mee, any[ 
na-ar[q, ka d[ka I chekwawara ya n’atxtx 
mmehie qbxla site n’elele Qnwx nke Nwa g[, 
nke { hxtaburu, ka site n’ar[r[q ya, ka awxchaa 
any[az[ ma nabata any[ n’ihu g[. Site na 
Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the book of Genesis (3:9-15,20)

fter Adam had eaten of the tree, the Lord AGod called to him. ‘Where are you?’ he 
asked. ‘I heard the sound of you in the 
garden,’ he replied. ‘I was afraid because I 
was naked, so I hid.’ ‘Who told you that you 
were naked?’ he asked. ‘Have you been 
eating of the tree I forbade you to eat?’  The 
man replied, ‘It was the woman you put with 
me; she gave me the fruit, and I ate it.’ Then 
the Lord God asked the woman, ‘What is this 
you have done?’ The woman replied, ‘The 
serpent tempted me and I ate.’
 Then the Lord God said to the serpent, 
‘Because you have done this, ‘Be accursed 
beyond all cattle, all wild beasts. You shall crawl 
on your belly and eat dust every day of your life.  
I will make you enemies of each other: you and 
the woman, your offspring and her offspring.  It 
will crush your head and you will strike its heel.’  
The man named his wife ‘Eve’ because she was 
the mother of all those who live.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Jenesis (3:9-15, 
20)

a Dinwenu Chineke kpqrq nwoke ahx Mjxq ya s[, “Olee ebe [ nq?” Q zara ya s[, 
“Anxrx m xda xkwx g[ n’ime ogige, xjq jidere 
m n’ihina agba m qtq, m wee zoo onwe m.”  Q 
jxrx ya s[, “Onye gwara g[ na [ gba qtq?  { taala 
mkpxrx osisi ahx m nyere g[ iwu ka [ ghara [ta?”  
Nwoke ahx azaa ya, “Q bx nwaany[ a i 
kpqnyere m ka mx na ya biri; o nyere m mkpxrx 
osisi ahx m taa.”  N’oge a ka Dinwenu Chineke 
jxrx nwaany[ ahx, G[n[ bx ihe nke a i mere?” 
Nwaany[ ahx zara ya, “Agwq ahx rafuru m, mx 
ataa ya.”  Mgbe ahx ka Dinwenu Chineke s[r[ 
agwq ahx, “N’ihina i mere ihe nke a, a bxqla g[ 
qnx kar[a xmx anxmaanx niile d[ n’qh[a na nke 
d[ n’xlq; i ga-eji afq g[ na-aga ije b[a na-ata aja 
xbqch[ niile nke ndx g[.  Aga m eme ka iro d[r[ 
n’etiti g[ na nwaany[ a, na n’etiti xmx g[ na nke 
ya; q ga-azqp[a g[ isi ma [ ga-ata ya n’xkwx.”  
Nwoke ahx gxrx nwunye ya Iiv n’ihina q bx 
nne nd[ niile d[ ndx. 
Okwu nke Oseburxwa.

9 December [Orie] Monday of Week 2 of Advent (White)
Solemnity of the Immaculate Conception

Today the Church celebrates the Solemnity of the Immaculate Conception of the 
Blessed Virgin Mary. This doctrine teaches that the Virgin Mary was conceived without 

original sin - the origin of concupiscence that weighs on human nature.  Blessed Pope Pius 
IX in 1854 defined it as dogma. Redeemed from the moment of her conception “by a 
singular grace and privilege of almighty God and by virtue of the merits of Jesus 
Christ”, Mary was preserved from all stain to be worthy dwelling of the Incarnate Word 
and sign of the redeemed humanity. It should be mentioned that the belief in Mary’s 
immaculate birth is shared by Muslims. The feast of the Immaculate Conception coming in 
the course of Advent heralds the splendours of the Incarnation of Jesus Christ the Redeemer.
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Second Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Ephesians (1:3-6.11-12)

lessed be God the Father of our Lord Jesus BChrist, who has blessed us with all the 
spiritual blessings of heaven in Christ.  Before the 
world was made, he chose us, chose us in Christ, 
to be holy and spotless, and to live through love in 
his presence, determining that we should become 
his adopted sons, through Jesus Christ for his own 
kind purposes, to make us praise the glory of his 
grace, his free gift to us in the Beloved.  And it is in 
him that we were claimed as God’s own, chosen 
from the beginning, under the predetermined plan 
of the one who guides all things as he decides by 
his own will; chosen to be, for his greater glory, 
the people who would put their hopes in Christ 
before he came.  
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwukwq ozi Pql di asq 
degaara  ndi Efesus (1:3-6.11-12)

gqz[ d[r[ Chineke na Nna nke Dinwenx Nany[ Jesu Kristi, onye sitere n’eluigwe 
were ngqz[ niile nke mmxq gqzie any[ n’ime 
Kristi. Q hqqrq xwa, ka any[ d[r[ ya nsq 
n’enwegh[ ntxpq qbxla n’ihu ya. O jiri 
[hxnaanya nye any[ qnqdx; ka any[ bxrx xmx 
ya site na Jesu Kristi d[ka qch[chq nke uche 
ya siri d[.  Q bx maka mbuli elu nke ngqz[ ya 
d[ otito, nke o nyere any[ n’efu n’ime Nwa ya 
q hxrx n’anya.  N’ime ya, d[ka nzube nke ya 
bx onye ahx na-emejupxta ihe niile si d[, 
nakwa ka ntxpxta nke obi ya siri d[, any[nwa 
bx nd[ buru xzq chekwube na Kristi.  Nd[ e 
merela, hqpxtakwa ka ha bie ndx maka otito 
nke ebube ya.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Lk.1:28
ail, Mary, full of grace; the Lord is with Hthee! Blessed art thou among women. 

Alleluia!

Aleluya, aleluya! Luk. 1:28
kele, i jupxtara na gras[a, Osebxrxwa Enqnyeere g[!” { d[ ngqz[ n’etiti 

xmxnwaany[ niile.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (1:26-38)

he angel Gabriel was sent by God to a town Tin Galilee called Nazareth, to a virgin 
betrothed to a man named Joseph, of the House 
of David; and the virgin’s name was Mary.  He 
went in and said to her, ‘Rejoice, so highly 
favoured! The Lord is with you.’  She was 
deeply disturbed by these words and asked 
herself what this greeting could mean, but the 
angel said to her, ‘Mary, do not be afraid; you 
have won God’s favour.  Listen! You are to 
conceive and bear a son, and you must name 
him Jesus.  He will be great and will be called 
Son of the Most High.  The Lord God will give 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (1:26-38)

’qnwa nke isii, Chineke zigara Mmxqqma NGebrel ka q gaa n’obodo Galili a na-akpq 
Nazaret; ka q gakwuru otu nwaagbqghq na-
amagh[ nwoke, onye ikwunibe ya kwekqr[tara 
na otu nwoke aha ya bx Josef, nke si n’agbxrx 
Devid, ga-alx.  Aha nwaagbqghq ahx bx Mar[a.  
Mmxqqma ahx b[akwutere Mar[a s[ ya, “Ekele, 
[ jupxtara na gras[a, Osebxrxwa nqnyeere g[!”  
Obi lqrq ya mmiri nke ukwuu n’xd[ ekele a, nke 
mere na q malitere [tule n’uche ya ihe xd[ ekele  
a pxtara.  Mmxqqma ahx s[r[ ya, “Atxla egwu, 
Mar[a, n’ihina [ natala ngqz[ n’aka Chineke. 
Lee, [ ga-ad[ ime, mxta nwa nwoke; aha [ ga-

Abxqma na Aziza: Abx . 98:1-4 (Az.1)
Aziza: Kweere Onyenweany[ ukwe 
qhxrx, n’ihina q rxrx qrx ebube.
1. Kweere Onyenweany[ ukwe qhxrx, 
n’ihina q rxrx qrx ebube, aka nr[ ya d[ nsq 
eweterela ya mmeri.(Az.) 
2. Onyenweany[ egosila ike nzqpxta ya, o 
meela ka mba niile mata eziomume ya.  Q 
chetala [hxnaanya ya na [kwxdosiike ya 
n’ebe ezinxxlq Izrel nq.(Az.)
3. Xwa niile tijerenx onyenweany[ mkpu 
q]x, werenx ukwe na mkpu o]x too ya.  
(Az.)

Responsorial Psalm: Ps. 97:1-4.(R.v.1)
Response: Sing a new song to the Lord for 
he has worked wonders.
1. Sing a new song to the Lord for he has 
worked wonders. His right hand and his holy 
arm have brought salvation. (R.)
2. The Lord has made known his salvation; 
has shown his justice to the nations. He has 
remembered his truth and love for the house 
of Israel. (R.)
3. All the ends of the earth have seen the 
salvation of our God. Shout to the Lord all 
the earth ring out your joy. (R.)
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him the throne of his ancestor David; he will 
rule over the House of Jacob for ever and his 
reign will have no end.’  Mary said to the 
angel, ‘But how can this come about, since I 
am a virgin?’ ‘The Holy Spirit will come 
upon you’ the angel answered’ and the power 
of the Most High will cover you with its 
shadow. And so the child will be holy and will 
be called Son of God. Know this too: your 
kinswoman Elizabeth has, in her old age, 
herself conceived a son, and she whom 
people called barren is now in her sixth 
month, for nothing is impossible to God.’ ‘I 
am the handmaid of the Lord,’ said Mary ‘let 
what you have said be done to me.’  And the 
angel left her.
The Gospel of the Lord.

akpq ya bx Jesu. Q ga-ad[ ukwuu, a ga-akpqkwa 
ya nwa onye kacha elu.  Dinwenx Chineke ga-
enye ya ocheeze nna ya Devid. Q ga-ach[ 
ezinxxlq Jekqb ebeebe; alaeze ya agagh[ enwe 
qgwxgwx.” Mar[a jxrx Mmxqqma ahx s[, “Olee 
otu nke a ga-esi mee ebe q bx na m amagh[ 
nwoke.” Ma Mmxqqma ahx zara ya s[, :Mmxq 
Nsq ga-ab[akwasa g[; ike nke onye kacha elu ga-
ekpuchi g[.  N’ihi nke a, a ga-akpq nwa ahx [ ga-
amx; onye nsq, Nwa Chineke. Lee, Elizabet onye 
ikwu g[, onye nd[ mmadx na-akpq nwaany[ aga, 
atxrxla ime n’agadi ya; ugbu a q d[ ime qnwa isii.  
N’ihina ebe Chineke nq, o nwegh[ ihe ny[r[ 
omume. Mar[a kwuru s[, “Lee, abx m odibo 
nwaany[ nke Osebxrxwa, ka o reere m ka i siri 
kwu.”  Mmxqqma ahx wee si n’ebe q nq pxq.
Oziqma nke Oseburxwa.

Ekpere Nhunye
ere mmas[ nara aja nzqpxta any[ na-Wachxnyere g[, O Dinwenx, na Nnukwu 

Oriri nke Itx-ime na-ejigh[ njq nke Vejin Mar[a 
d[ asq, ma mee ka, q bxrx na any[ ana-
ekwupxta ya, n’ihi mbuxzq nke amara g[, ka 
atxtx njq qbxla ghara imetx any[, ka sitekwa 
n’ar[r[q ya, ka a zqpxta any[ na mmehie any[ 
niile ga.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
raciously accept the saving sacrifice Gwhich we offer you, O Lord, on the 

Solemnity of the Immaculate Conception of 
the Blessed Virgin Mary, and grant that, as we 
profess her, on account of your prevenient 
grace, to be untouched by any stain of sin, so, 
through her intercession, we may be delivered 
from all our faults.  Through Christ our Lord.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 91

CREED is sung or said

Ukwe Oriri Nsq
txtx ihega ka a na-ekwu banyere g[, O QMar[a, n’ihi sitena g[ ka anyanwx nke ezi 

omume siri malite, Kristi Dinwenx any[.
Ekpere A Natachaa Oriri Nsq

a Sakrament[ any[ natarala, O KDinwenx Chineke any[, gwqq n’ime 
any[ onya mmehie ahx nke i siri n’xzq 
pxrx iche chekwawa Mar[a d[ Ngqz[ na 
qtxtx ime ya n’ejigh[ njq. Site na Kristi 
Onyenweany[.

Prayer After Communion
ay the Sacrament we have received, MO Lord our God, heal in us the 

wounds of that fault from which in a 
singular way you preserved Blessed Mary 
in her Immaculate Conception. Through 
Christ our Lord.

Communion Antiphon
lorious things are spoken of you, O GMary, because from you arose the sun 

of righteousness, Christ our Lord.

Ngqz[ Pxrx Iche
Xkq/ Ka Chineke, onye sitere na qmxmx-nwa 
nke Vejin Maria d[ Ngqz[ kpebie na nnukwu 
afqma ya [zqpxta mmadx dum, nwee mmas[ 
ihujxpxta xba ngqz[ ya n’ime xnx. Qha/  Amen.
Xkq/ Ka xnx mata oge niile na n’ebe niile 
nchedo onye ahx xnx sitere n’aka ya bxrx nd[ a 
gxnyere isoro nata Isi-okike nke ndx.
Qha/  Amen.
Xkq/ Ka xnx, nd[ ji nsqpxrx gbakqwa taata, 
buru lawa onyinye nke q]x mmxq ga na xgwq 
nke eluigwe ga.  Qha/  Amen.

Solemn Blessing
V./ May God, who through the childbearing of 
the Blessed Virgin Mary willed in his great 
kindness to redeem the human race, be pleased 
to enrich you with his blessings.  R./  Amen.
V./ May you know always and everywhere the 
protection of her, through whom you have been 
found worthy to receive the Author of life.
R./  Amen.
V./ May you, who have devoutly gathered on 
this day, carry away with you the gifts of 
spiritual joys and heavenly rewards. R./ Amen.20



First Reading
A reading from the Prophet Isaiah  (40:1-11)

console my people, console them’ says Cyour God.  ‘Speak to the heart of 
Jerusalem and call to her that her time of 
service is ended, that her sin is atoned for, that 
she has received from the hand of the Lord 
double punishment for all her crimes.’  A voice 
cries, ‘Prepare in the wilderness a way for the 
Lord.  Make a straight highway for our God 
across the desert.  Let every valley be filled in, 
every mountain and hill be laid low, let every 
cliff become a plain, and the ridges a valley; 
then the glory of the Lord shall be revealed and 
all mankind shall see it; for the mouth of the 
Lord has spoken.’ A voice commands: ‘Cry’ 
and I answered, what shall I cry?  All flesh is 
grass and its beauty like the wild flower’s.  The 
grass withers, the flower fades when the breath 
of the Lord blows on them. (The grass is 
without doubt the people.) The grass withers, 
the flower fades, but the word of our God 
remains for ever.’  Go up on a high mountain, 
joyful messenger to Zion.  Shout with a loud 
voice.  Joyful messenger to Jerusalem.  Shout 
without fear, say to the towns of Judah, ‘here is 
your God.’  Here is the Lord coming with 
power, his arm subduing all things to him.  The 
prize of his victory is with him, his trophies all 
go before him. He is like a shepherd feeding 
his flock, gathering lambs in his arms, holding 
them against his breast and leading to their rest 
the mother ewes.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx nke Mbx:
Ihe ogugu e wetara n’Onye Amxma A[zaya 
(40:1-11)

sebxrxwa kwuru s[: kasie nd[ nke m obi, Okasienx ha obi. Were nwayqq gwa 
Jerusalem okwu, gwa ya na xbqch[ [gba ohu ya 
agwxla, na a gbagharala mmehie ya niile, na 
Chineke ga-enye mgbaghara ga-ad[ mmaji abxq 
kar[a mmehie niile o mere.  Otu olu na-eti mkpu 
na-as[, “Dozierenx Onyenweanyi xzq n’[kpa, 
meenx ka okporo xzq d[kwa lar[[ n’ime qzara 
maka Chineke any[. Kpojuonu ndagwurugwu 
niile, kposakwaanx ugwu niile, meenx ka ebe 
niile gbagqrq agbagq kwxrx qtq, meekwanx ka 
ebe niile d[ ndakoro ndakoro d[ lar[[.  Ebube nke 
Chineke ga-achawapxta.  Mmadx niile ga-ahx 
ya n’ihina Osebxrxwa ekwuola ya.”  Otu olu na-
ekwu s[, “Tie mkpu.”  M wee s[; “G[n[ ka m ga-
eti?”  “Mmadx d[ ka ah[h[a, mma ya d[ka ifuru 
osisi d[ n’ime qh[a. Ah[h[a na-akpqnwx, ifuru 
osisi na-achanwx, mgbe Chineke kusara ha ume.  
N’ezie mmadx d[ka ah[h[a.  Ah[h[a na-akpqnwx, 
ifuru osisi na-achanwxkwa, ma okwu nke 
Chineke any[ na-ad[gide ruo mgbe ebigh[ebi.”  
R[goro n’elu ugwu, g[ bx Zayqn onye na-ezisa 
ozi oma, welie olu g[ elu tisie mkpu ike, o 
Jerusalem onye na-ezisa ozi qma, tisie mkpu ike, 
atxla egwu, gwa obodo niile nke Juda s[: “Lee 
Chineke xnx!” Lee, Osebxrxwa Chineke any[ ji 
ike ab[a, q ga-eji aka a na-ach[. Q ga-enye onye 
qbxla ihe ruru ya. Q ga-azx igwe atxrx ya d[ka 
onye nche atxrx. Q ga-ebu ha n’ubu ya.  Q ga-eji 
nwayqq duo nd[ na-enye xmx ara.
Okwu nke Osebxrxwa.

Collect
 God , who have shown forth your Osalvation to all the ends of the earth, 

grant, we pray, that we may look forward 
in joy to the glorious Nativity of Christ.  
Who lives and reigns with you.

Ekpere Mmeghe
 Chukwu, onye gos[pxtarala nzqpxta Og[ ruo na nsqtx xwa niilega, mee, any[ 

na-ar[q, ka any[ were q]x na-atx anya 
maka Qmxmx nke Kristi d[ otito.  Onye g[ 
na ya d[ ndx na-ach[.

Entry Antiphon
ehold, the Lord will come, and all his Bholy ones with him; and on that day 

there will be a great light.

Ukwe Mbata
ee, Onyenweany[ na-ab[a, ya na nd[ Lnsq niile; n’xbqch[ ahx, a ga enwe 

nnukwu ihe.

10 December [Afor] Tuesday of Week 2 of Advent (Violet)

V./ May almighty God bless you, the 
Father, and the Son, + and the Holy Spirit.
R./  Amen.

Xkq/ Ka Chukwu ji ike niile gqzie xnx, 
Nna, na Nwa, + na Mmxq Nsq.
Qha/  Amen.

Responsorial Psalm: Ps. 95:1-3.10-13. 
(R.Is.40:9-10).
Response: Here is our God coming with 
power.

Abxqma na Aziza: Abx. 96:1-3.10-13.( Az.Aiz. 
40:9-10).
Aziza: Leenx Chineke any[ ka O ji ike ab[a.
1. Kweerenx Onyenweany[ ukwe qhxrx; xwa 21



Alleluia, alleluia!
ome Lord! Do not delay.  Forgive the Csins of your people. Alleluia!

Aleluya, aleluya!
B[a Onyenweany[!  Egbula oge.  
Gbaghara mmehie nd[ nke G[.  Aleluya!

Gospel
A Reading from the holy Gospel according 
to Matthew  (18:12-14)

esus said to his disciples: ‘Tell me.  JSuppose a man has a hundred sheep and 
one of them strays; will he not leave the 
ninety-nine on the hill side and go in search 
of the stray?  I tell you solemnly, if he finds 
it, it gives him more joy than do the ninety-
nine that did not stray at all.  Similarly, it is 
never the will of your Father in heaven that 
one of these little ones should be lost.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ nsq nke  Matiu 
dere (18:12-14)

esu gwara nd[ na-eso xzq ya s[: G[n[ ka xnx Jchere? Q bxrx na otu onye nwere otu nar[ atxrx, 
ma otu n’ime ha agahie xzq, q bx na q gagh[ ahapx 
iri itoolu na itoolu nd[qzq n’elu ugwu, gaa [chq nke 
ahx gahiere xzq? Q bxrx na o nwere ka o si chqta ya, 
n’ezie agwa m xnx, q ga-a]xr[ q]x n’ihi ya kar[a otu 
q ga-a]xr[ n’ihi iri itoolu na itoolu nd[qzq ahx na-
agahiegh[ xzq. Ya mere, q bxgh[ uche Nna m nke bi 
n’eluigwe ka otu  n’ ime xmxaka nd[ a laa n’iyi.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
e pleased with our humble prayers Band offerings, O Lord, we pray, and 

since we have no merits to plead our cause, 
come to our rescue with the protection of 
your mercy.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhxnye
a q mas[ g[ bx ekpere xmeala na Konyinye any[ga, O Dinwenx, any[ na-

ar[q, ebe q bx n’any[ erugh[ ogo ikpepxta 
onwe any[, bia were nchedo nke ebere g[ 
gbapxta any[.  Site na Kristi Onyenweany[.

1. O sing a new song to the Lord, sing to the 
Lord all the earth.  O sing to the Lord, bless 
his name. Proclaim his help day by day. (R.)
2. Tell among the nations his glory and his 
wonders among all the peoples.  Proclaim 
to the nations: ‘God is king’. ‘He will judge 
the peoples in fairness. (R.)
3. Let the heavens rejoice and earth be glad, 
Let the sea and all within it thunder praise, 
let the land and all it bears rejoice, all the 
trees of the wood shout for joy at the 
presence of the Lord for he comes, he 
comes to rule the earth. (R.)
4. With justice he will rule the world, he will 
judge the peoples with his truth. (R.)

niile kweerenx onyenweany[ ukwe. Kweerenx 
onyenweany[ ukwe, too aha ya; kwupxta nzqpxta 
ya xbqch[ niile. (Az.) 
2. Mee ka xwa niile mara maka otito ya, 
kwupxtakwa qrx [txnaanya ya n’ebe nd[ mmadx 
nq. Kwusachaanx n’xwa niile na Onyenweany[ bx 
eze, q kwxwas[r[ xwa ike, e nwegh[ ike ibughar[ ya. 
Q ga-eji ikpe nkwxmqtq kpee mba niile ikpe. (Az.)
3. Eluigwe ]xr[ba, xwa goribe, oke osimiri na ihe 
niile d[ n’ime ya , tienx mkpu q]x. Ala-ubi niile na 
ihe niile d[ n’ime ya ]xr[banx, ka osisi niile d[ n’oke 
qh[a kwebe ukwe a]xr[ n’ihu nke Onyenweany[ 
n’ihi na q na-ab[a, q na-abia ikpe xwa ikpe. (Az.)
4. Q ga-eji ikpe nkwxmqtq na eziokwu were kpee 
xwa na nd[ mmadx ikpe. (Az.)

Communion Antiphon
he just judge will bestow a crown of Trighteousness on those who eagerly 

await his coming.

Ukwe Oriri Nsq
 nye ikpe na-akwxba aka qtq ga-Qekpube nd[ niile d[ njikere eche qb[b[a 

ya okpu ezi omume.
Prayer After Communion

eplenished by the food of spiritual Rnourishment, we humbly beseech you, 
O Lord, that, through our partaking in this 
mystery, you may teach us to judge wisely the 
things of earth and hold firm to the things of 
heaven.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
be any[ jirila nri qzxzx mmxq rijuo afq, Eany[ ji umeala ar[q g[, O Dinwenx, ka I 

site n’oke any[ na-eketa n’ihe omimi a, 
kxziere any[ iji amamihe atxle ihe nke xwa, 
ma jidesie ike n’ihe nke eluigwe.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

22

Behold, I send my messenger to prepare the way before me; the 
messenger of the covenant in whom you delight is coming (Mal 3:1).



First Reading
A reading from the prophet Isaiah  (40:25-31)

o whom could you liken me and who Tcould be my equal?’ says the Holy One.  
Lift your eyes and look. Who made these 
stars if not he who drills them like an army, 
calling each one by name? So mighty is his 
power, so great his strength, that not one fails 
to answer.
 How can you say, Jacob, how can you 
insist, Israel, ‘my destiny is hidden from the 
Lord, my rights are ignored by my God?’ Did 
you not know?  Had you not heard?  The Lord 
is an everlasting God, he created the 
boundaries of the earth. He does not grow 
tired or weary, his understanding is beyond 
fathoming. He gives strength to the wearied, 
he strengthens the powerless. Young men may 
grow tired and weary, youths may stumble, 
but those who hope in the Lord renew their 
strength, they put out wings like eagles. They 
run and do not grow weary, walk and never 
tire.
The Word of the Lord.

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’onye amxma Aizaya 
(40:25-31)

nye nsq na-ajx s[, “Onye ka xnx ga-eji Otxnyere m, nke na mx ga-ad[ ka ya?  Lee 
anya n’elu ka ihx onye kere ihe nd[ a niile? Q bx 
onye ahx na-edupxta ha n’igwe, na-akpq nke 
qbula aha ya. Site n’ike aka ya na ike ya d[ egwu 
o nwegh[ nke furu efu.  
 O! Jekqb, g[n[ mere i ji na-ekwu, o! Izrel 
g[n[ mere i ji na-atamu s[, “Chineke amagh[ 
nsogbu m, q na-elegha oke ruuru m anya?” Q 
bx na xnx amagh[? Q bx na unu anxbegh[?  
Chineke bx Chukwu d[ ebeebe, onye kere 
nsqtx xwa niile. Q nagh[ ada mba, nke ike na-
agwx ya, nghqta ya d[ omimi. Q na-enye nd[ 
dara mba ike, na-emekwa ka nd[ na-enwegh[ 
ume nwee ume. Qbxlad[ xmxokorob[a ga-ada 
mba, ike ga-agwxkwa ha. Ike ga-agwxkwa 
nd[ na-eto eto. Ma nd[ niile chekwubere na 
Chukwu ga-enweta ike qzq. Ha ga-efe n’elu 
d[ka ugo. Ha ga-agba qsq, ma ike agagh[ 
agwx ha. Ha ga-aga ije ma ha agagh[ ada mba.
Okwu nke Osebxrxwa.

St Damasus 1, Pope (Opt. Mem)
Entry Antiphon

he Lord will come and he will not Tdelay.  He will illumine what is hidden 
in darkness, and reveal himself to all the 
nations.

Ukwe Mbata
nyenweany[ na-ab[a, q gagh[ egbu Ooge.  Q ga-eme ka ihe zoro ezo 

n’qch[ch[r[ pxta ihe, were gos[pxta onwe 
ya n’ihu mba niile.

Ekpere Mmeghe
hineke ji ike niile, onye tiere any[ iwe ka Cany[  kwado  xzq  maka  Kr i s t i  

Onyenweany[, mee site n’[hxnaanya g[, any[ 
na-ar[q, ka q ghara inwe qr[a ga-akwxdebe any[ 
ka any[ na-atx anya maka ngxzoro [gbaume 
nke dibia eluigwe.  Onye d[ ndx na-ach[.

Collect
lmighty God, who command us to Aprepare the way for Christ the Lord, 

grant in your kindness, we pray, that no 
infirmity may weary us as we long for the 
comforting presence of our heavenly 
physician.  Who lives and reigns.

 11 December [Nkwo] Wednesday of Week 2 of Advent (Violet)

Responsorial Psalm: Ps. 102:1-4.8.10 (R.v.1)
Response: My soul, give thanks to the Lord.
1.  My soul, give thanks to the Lord, all my 
being, bless his holy name. My soul, give 
thanks to the Lord and never forget all his 
blessings. (R.)
2.  It is he who forgives all your guilt, who heals 
every one of your ills, who redeems your life 
from the grave, who crowns you with love and 
compassion. (R.)
3.  The Lord is compassion and love, slow to 
anger and rich in mercy. He does not treat us 
according to our sins nor repay us according to 
our faults. (R.)

Abxqma na Az[za: Abx. 103:1-4.8.10. (Az. 1)
Az[za: Gqz[e Onyenweany[, mkpxrxobi m.
1. Gqzie Onyenweany[, mkpxrxobi m, gqz[e 
aha ya d[ nsq, ihe niile d[ n’ime m! Gqzie 
Onyenweany[, mkpxrxobi m, echezqkwala 
obi ebere ya niile. (Az.)
2. Nke o ji gbaghara njq g[ niile, ma gwqq 
qr[a g[ niile, nke o ji si n’olulu zqpxta ndx g[, 
nke o ji were [hxnaanya na obi ebere kpube 
g[ okpueze. (Az.)
3. Osebxrxwa d[ ebere na [hxnaanya, q 
nagh[ ewe iwe ngwa ngwa, [hxnaanya ya d[ 
ukwuu; q nagh[ ata any[ ahxhx, d[ka 
amamikpe any[ na njq any[ si d[. (Az.)23



Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ny[ na-ar[q ebere g[, Onyenweany[, ka Anri mgbodo a kachas[ nsq sachaa any[ 

mmehie any[ga were kwado any[ maka oriri 
na-ab[anx.  Site n Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
e implore your mercy, Lord, that this Wdivine sustenance may cleanse us of 

our faults and prepare us for the coming 
feasts.  Through Christ our Lord.

Communion Antiphon
ehold our Lord will come with power, and Bwill enlighten the eyes of his servants.

Ukwe Oriri Nsq
ee Onyenweany[ ga-ewere ike ya ab[a, Lq ga-emeghee anya xmx odibo ya ga.

Prayer Over The Offerings
ay the sacrifice of our worship, Lord, we Mpray, be offered to you unceasingly, to 

complete what was begun in sacred mystery 
and powerfully accomplish for us your saving 
work.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a aja ofufe ndu any[, Dinwenx, any[ na-Kar[q, bxrx ihe a na-achxnyere g[ akwxs[ 

akwxs[, iji mejuo ihe e bidorola na iheomimi 
nsq ma n’xzq d[ ike na-emejuru any[ qrx 
nzqpxta g[.  Sitena Kristi Onyenweany[. 

Our Lady of Guadalupe, (Opt. Mem)
Entry Antiphon

ou, O Lord, are close, and all your Yways are truth. From of old I have 
known of your decrees, for you are eternal.

Ukwe Mbata
[, O Onyenweany[, nq m nso, xzq g[ Gniile bxkwa eziokwu. O teelar[[ m 

matara iwu g[ga, n’ihi na [ na-ad[ ebeebe.

Gospel
A reading from the holy Gospel 
according to Matthew  (11:28-30)

t that time Jesus exclaimed, ‘come Ato me, all you who labour and are 
over burdened, and I will give you rest.  
Shoulder my yoke and learn from me, 
for I am gentle and humble in heart, and 
you will find rest for your souls.  Yes, 
my yoke is easy and my burden light.’
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’ Oziqma di asq nke Matiu 
dere  (11:28-30)

’oge ahx, Jesu welitere onu s[: B[akwetenx m Nxnx niile nd[ na-adqgbu onwe xnx n’qrx na nd[ 
e boro ibu d[ arq, aga m enye xnx ezumike.  Nyaranx 
[nyagba nke m n’olu xnx; mxtakwanx ihe n’omume 
m, n’ihina ad[ m nwaayq d[kwa obi umeala. Xnx 
mee otu a, obi xnx ga-enweta ezumike. N’ihina 
[nyagba m d[ mfe, ibu m ad[gh[kwa arq.
Oziqma nke Osebxrxwa.

12 December [Eke] Thursday of Week 2 of Advent (Violet)

Alleluia, alleluia!
ehold our Lord will come with power, Band will enlighten the eyes of his 

servants.Alleluia!

Collect
tir up our hearts, O Lord, to make ready Sthe path of your Only-Begotten Son, 

that through his coming, we may be found 
worthy to serve you with minds made 
pure.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
palite obi any[ga, O Onyenweany[, Kka any[ kwado xzq nke Otu-Nwa-I-

Mxrx-Nan[-Ya, ka site n’qb[b[a ya, were 
bxrx nd[ ga-etos[ etos[ iji echiche d[ qcha 
efe g[.  Site na Dinwenx any[.

Aleluya, Aleluya!
ee Onyenweany[ ga-ewere ike ya ab[a, Lq ga-emeghee anya xmx odibo ya ga. 

Aleluya.

First Reading
A reading from the prophet Isaiah (41:13-20)

or I, the Lord, your God, I am holding you Fby the right hand; I tell you, ‘Do not be 
afraid, I will help you.’  Do not be afraid, Jacob, 
poor worm, Israel, puny mite.  I will help you - it 
is the Lord who speaks - the Holy One of Israel 
is your redeemer. See, I turn you into a 
threshing-sled, new, with doubled teeth; you 

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma A[zaya 
(41:13-20)

x  onwe m bx Osebxrxwa Chineke g[ Msekpx g[ n’aka nri, na-as[ g[, ‘Xjq atxla g[.  
Aga m enyere g[ aka.  Atxla egwu, g[ bx Jekqb 
d[ nta d[ka ahxhx. Xnx atxla egwu xmx Izrel.  
Aga m enyere xnx aka, q bx Dinwenu na-ekwu, 
onye nzqpxta xnx bx onye Nsq nke Izrel. Lee, 24



Responsorial Psalm: Ps. 144:1.9-13. (R.v.8)
Response: The Lord is kind and full of 
compassion, slow to anger, abounding in 
love.
1. I will give you glory, O God my king, I 
will bless your name for ever. How good is 
the Lord to all, compassionate to all his 
creatures. (R.)
2. All your creatures shall thank you, O Lord, and 
your friends shall repeat their blessing.  They shall 
speak of the glory of your reign and declare your 
might, O God, to make known to men your mighty 
deeds and the glorious splendour of your reign. (R.)
3. Yours is an everlasting kingdom; your rule 
lasts from age to age.  (R.)

Abuoma na Aziza: Abx. 145:1.9-13. (Az.8)
Aziza: Onyenweany[ bx onye amara na 
onye obi ebere, q nagh[ ewe iwe qsqqsq, o 
jupxtara n’[hxnaanya.
1. Aga m enye g[ otito, Chineke bx eze m, aga 
m eto aha g[ ruo mgbe ebigh[ebi.  Onyenweany[ 
na-egosi mmadx niile obiqma ya, ebere nke 
Onyenweany[ na-erute ihe niile o kere. (Az.)
2. Onyenweany[, ihe niile i kere ga-ekele g[, nd[ 
kwere na g[ ga-agqzi g[.  Ha ga-ekwupxta 
ebube nke alaeze g[ ma kwupxtakwa [d[ ike g[. 
Ka mmadx niile mata qrx [txnaanya g[ niile, na 
ebube d[ elu nke alaeze g[ (Az.)
3. Alaeze g[ ga-ad[ ebeebe, qch[ch[ g[ na-ad[ 
na ndxdxgandx niile. (Az.)

shall thresh and crush the mountains, and 
turn the hills to chaff.  You shall winnow 
them and the wind will blow them away, the 
gale will scatter them. But you yourself will 
rejoice in the Lord, and glory in the Holy One 
of Israel.  The poor and needy ask for water, 
and there is none, their tongue is parched 
with thirst.  I, the Lord, will answer them, I, 
the God of Israel, will not abandon them.  I 
will make rivers well up on barren heights, 
and fountains in the midst of valleys; turn the 
wilderness into a lake, and dry ground into 
water spring. In the wilderness I will put 
cedar trees, acacias, myrtles, olives. In the 
desert I will plant juniper, plant tree and 
cypress side by side; so that men may see and 
know, may all observe and understand that 
the hand of the Lord has done this, that the 
Holy One of Israel has created it.
The word of the Lord.

aga m eme ka xnx bxrx igwe na-akwq qka d[ 
qhxrx, nke eze ya d[ nkq. Xnx ga-egwutu ugwu 
niile, mekwaa ka ugwu nta niile ghqq uzuzu aja.  
Xnx ga-ayqcha ha; ikuku ga-ebufu ha; oke ikuku 
ga-ekposacha ha. Mana xnx ga-enweta oke q]x 
n’ime Chineke, n’ime Onye Nsq nke Izrel ka xnx 
ga-enweta otito.  Mgbe nd[ ogbenye na nd[ nq na 
mkpagbu chqrq mmiri ma q d[gh[ nke d[, mgbe 
akp[r[ na-akpq ha nkx, mx bx Chineke ga-aza ha.  
Mx bx Chineke nke Izrel agagh[ agbahapx ha.  Aga 
m eme ka mmiri si n’ala ugwu kpqrq nkx na-
erudata. Aga m eme ka isiiyi na-asqpxta n’etiti 
ndagwurugwu niile, Aga m eme ka mmiri jupxta 
n’[kpa, mekwaa ka isi mmiri site n’ala kpqrq nkx 
na-asqpxta. Aga m akx osisi sida, xgba, ach[ na oliv 
n’qzara. Aga m akxkqta osisi nkwx, junipe na pa[n 
qnx n’qzara. Nke a ka mmadx niile ga-ahx, wee 
matakwa; ha ga-aghqta, txlekwa na q bx Chineke 
rxrx ha, na q bx aka qrx Onye Nsq nke Izrel.
Okwu nke Oseburxwa.

Alleluia, alleluia! 
ome to us, Lord, with your peace that Cwe may rejoice in your presence with 

sincerity of heart, Alleluia!

Aleluya, aleluya!
ere udo G[ b[akwute any[,  WOnyenweany[, ka any[ were obi ziri 

ezi ]xr[a n’ihu G[, Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (11:11-15)

esus spoke to the crowds: ‘I tell you Jsolemnly, of all the children born of 
women, a greater one than John the Baptist 
has never been seen; yet the least in the 
kingdom of heaven is greater than he is. 
Since John the Baptist came, up to this 
present time, the kingdom of heaven has 
been subjected to violence and the violent are 
taking it by storm.  Because it was towards 
John that all the prophecies of the prophets 
and of the Law were leading; and he, if you 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Matiu 
dere (11:11-15)

esu gwara igwe mmadx s[: N’ezie agwa m Jxnx, n’etiti nd[ niile nwaany[ mxrx, O 
nwegh[ onye qbxla d[ ukwu kar[a Jqn onye 
na-eme mmirichukwu; ma onye ahx nke 
d[kar[chara nta n’alaeze eluigwe ka ya ukwu. 
Site n’oge Jqn onye na-eme mmirichukwu 
ruo ugbu a, nd[ mmadx ji anyaike na [zq xzq 
abanye n’alaeze eluigwe. Nd[ na-emesi ihe 
ike na-abanye na ya. Tupu Jqn ab[a, iwu 
Mosis na nd[amxma niile buru amxma 
banyere alaeze ahx; Q bxrx na xnx d[ 25



Prayer After Communion

May these mysteries, O Lord, in 
which we have participated, 

profit us, we pray, for even now, as we 
walk amid passing things, you teach 
us by them to love the things of 
heaven and hold fast to what endures.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a ihe omimi nd[ a, O Dinwenx, any[ ketara Koke n’ime ya, baara any[ uru, any[ na-ar[q, 

n’ihi q bxnaad[ ugbu a any[ na-aga njem n’etiti 
ihe nd[ na-agafe agafe, { na-esite na ha akxziri 
any[ [hx ihe nke eluigwe n’anya, ma jidesie aka 
ike n’ihe na-ad[ qkpx.  Site na Kristi Dinwenu 
any[.

St. Lucy, Virgin & Martyr (Memorial)
Lucy was born in Syracusa of rich and noble Roman parents about the year 283. Her 

father’s early death left her dependent upon her mother, Eutychia.  Lucy had 
consecrated her virginity to God, but her  mother arranged a marriage for her, instead.
 At that time, the fame of the virgin-martyr Agatha was attracting numerous visitors to 
her relics at Catania, due to many miracles associated with the saint.  Lucy’s Mother, 
Eutychia was persuaded to make a pilgrimage in the hope to be cured of her 

haemorrhage.  Lucy then took advantage of her cure to seek to be allowed to distribute a great part of the 
family riches among the poor. Eutychia, in gratitude, left her at full liberty to pursue her pious inclinations.
 The young noble suitor with whom Eutychia arranged to marry Lucy learnt about this development 
and became enraged.  He accused Lucy before the Governor, of being a Christian.  Lucy was exposed to 
prostitution in a brothel house; but God rendered her immovable, so that they could not drag her away 
to the place of shame. She was set ablaze, but God saved her.  Finally, she met her death by the sword. 

Communion Antiphon
et us live justly and devoutly in this Lage, as we await the blessed hope and 

the coming of the glory of our great God.

Ukwe Oriri Nsq
a any[ na-ebi ndx eziomume na ndx ikpere KChineke n’xwa a, ka any[ na-eche olileanya any[ 

d[ ngqz[, na qb[b[a nke otito nke Chineke any[ d[ ukwu.

 13 December [Orie] Friday of Week 2 of Advent (Red)

will believe me, is the Elijah who was to return. 
If anyone has ears to hear, let him listen!’
The Gospel of the Lord.

nkwadebe [nabata ya, q bx ya bx Elaija ahx 
nke ga-ab[anx. Onye nwere nt[ ya nxrx. 
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ccept, we pray, O Lord, these Aofferings we make, gathered from 

among your gifts to us, and may what 
you grant us to celebrate devoutly here 
below, gain for us the prize of eternal 
redemption.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ara, any[ na-ar[q, O Dinwenx, onyinye Nnd[ a, any[ sitere n’onyinye giga 

ekpokqba, ma mee ka ihe nd[ I kwere ka any[ 
were nsqpxrx eme mmemme ha n’elu xwa 
nke a, nwetara any[ xgwq nke nzqpxta 
ebigh[ebi. Site na Kristi Dinwenx any[.

Ukwe Mbata
ee, ugbu a o so Nwaatxrx ahx a kpqgburu Lmaka any[, d[ ike n’qnqdx amagh[ 

nwoke, kee nkwxcha n’onyinye onwe ya, bx 
aja q chxrx n’ekwuaja [d[qcha d[ asq.

Entry Antiphon
ehold, now she follows the Lamb Bwho was crucified for us, powerful 

in virginity, modesty her offering, a 
sacrifice on the altar of chastity.
Collect

ay the glorious intercession of the MVirgin and Martyr Saint Lucy give us 
new heart, we pray, O Lord, so that we may 
celebrate her heavenly birthday in this 
present age and so behold things eternal.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
a ar[r[q d[ otito nke Vejin na onye e gburu Kmaka g[ bx Lus[ d[ asq nye any[ obi qhxrx, 

any[ na-ar[q, O Onyenweany[, ka any[ were 
mee mmemme oriri xbqch[ qmxmx ya 
n’eluigwe n’agbxrx taa, were hxga ihe d[ga 
ebighieebi.   Site na Dinwenx any[.
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Abxqma na Aziza: Abx. 1:1-4.6. (R.Jqn 
8:12)
Aziza: Onye Q bxla na-eso gi, Dinwenu, ga-
enweta ihe nke ndx.
1. A]xr[ ga-ad[r[ nwoke ahx nke anagh[ eso 
ndxmqdx onye ajqomume, mqbx na-
akwxghar[ n’xzq nd[ ome njq, mqbx nqdx 
n’otu nd[ na-ekwutq Chineke. Kama q na-
enwe a]xr[ n’ebe iwu onyenweany[ d[ ma na-
ach[ghar[ iwu ya n’obi ya ehihie na abal[ (Az.)
2. Q d[ ka osisi a kxrx n’akxkx iyi, nke na-
amipxta mpxrx ya n’oge ya, nke akwxkwq 
ya anagh[ akpqnwx akpqnwx, ihe niile q na-
eme na-agara ya nke qma.(Az.)
3. Q d[gh[ otu a n’ebe nd[ ajq mmadx nq; 
Mba, n’ihina ha d[ka afxrx qka nke ikuku na-
ebughar[. N’ihina Onyenweany[ na-
echekwaba xzq nd[ eziomume, mana xzq 
nd[ ajq mmadx na-eduba n’ila n’iyi. (Az.)

Responsorial  Psalm:  Ps.  1:1-
4.6.(R.Jn.8:12)
Response: Anyone who follows you, 
Lord, will have the light of life
1. Happy indeed is the man who follows 
not the counsel of the wicked; nor lingers 
in the way of sinners nor sits in the 
company of scorners, but whose delight is 
the law of the Lord and who ponders his 
law day and night. (R.)
2. He is like a tree that is planted beside the 
flowing waters, that yields its fruit in due 
season and whose leaves shall never fade; 
and all that he does shall prosper.  (R.)
3. Not so are the wicked, not so! For they 
like winnowed chaff shall be driven 
away by the wind.  For the Lord guards 
the way of the just but the way of the 
wicked leads to doom (R.)

Aleluya, aleluya! 
eenu, eze, Onyenwexwa niile, na-Lab[a. Q ga-ab[a itibes[ xyqgbe agbx 

kere xnx.

Alleluia, Alleluia! 
ee, the king, the Lord of the world, will Scome. He will free us from the yoke of our 

bondage.

First Reading
A reading from the prophet Isaiah (48:17-19)

hus says the Lord, your redeemer, the THoly One of Israel: I, the lord, your God, 
teach you what is good for you, I lead you in 
the way that you must go. If only you had been 
alert to my commandments, your happiness 
would have been like a river, your integrity 
like the waves of the sea. Your children would 
have been numbered like the sand, your 
descendants as many as its grains. Never 
would your name have been cut off or blotted 
out before me.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma A[zaya 
(48:17-19)

ke a ka Chineke, Onye Nzqpxta xnx na Nonye Nsq nke Izrel kwuru: “Abx m 
Osebxrxwa Chineke xnx, onye na-akuziri xnx 
ihe maka qd[mma nke xnx, onye na-edu xnx 
n’xzq xnx kwes[r[ isi na-aga.  N’ezie, a s[ na xnx 
gere nt[ n’iwu m, udo gaara na-ehuru xnx d[ka 
mmiri iyi, eziomume xnx d[ka ebili oke osimiri.  
Xmx xnx gaara ad[ ka aja d[ n’ala, xmxxmx xnx 
d[ka mkpxrx aja. A gagh[ ehichapx aha ha 
ehichapx mqbx kpochapx ha n’ebe m nq.
Okwu  nke Osebxrxwa.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (11:16-19)

esus spoke to the crowds: ‘What description Jcan I find for this generation? It is like children 
shouting to each other as they sit in the market 
place: “We played the pipes for you, and you 
wouldn’t  dance; we sang dirges, and you 
wouldn’t be mourners.” ‘For John came, neither 
eating nor drinking, and they say, “He is 
possessed.” The Son of Man came, eating and 
drinking, and they say, “Look, a glutton and a 
drunkard, a friend of tax collectors and sinners.”  
Yet wisdom has been proved right by his actions.’  
The Gospel of the Lord. 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke 
Matiu dere (11:16-19)

esu gwara nd[ mmadx s[: ma g[n[ ka m Jga-eji atxnyere qgbq a? Q d[ ka 
xmxntak[r[ nd[ nq n’qmaah[a na-akpq ibe ha 
oku; ‘Any[ gbuuru xnx qja, ma xnx agbagh[ 
egwu; any[ tiri mkpu akwa, ma xnx erugh[ 
xjx’. Jqn b[ara na-ebu qnx na-asqkwa 
mmanya, ha s[ na ajq mmxq bi n’ime ya.  
Nwa nke mmadx ab[a, na-eri na a]x, ha s[, 
‘Lee onye oke oriri na onye a]xma]x, enyi 
nd[ qnaxtx na nd[ omenjo!’ Ma amamihe 
egos[pxtala onwe ya site n’ezi qrx ya.
Oziqma nke Oseburxwa.27



14 December [Afor] Saturday Week 2 of Advent (White)
St. John of the Cross, Priest & Doctor (Memorial)

Born in Spain in 1542, John learned the importance of self-sacrificing love 
from his parents.  His father gave up wealth, status, and comfort when he 

married a weaver's daughter and was disowned by his noble family.  After his 
father’s death, his mother kept the destitute family together. 
 At fourteen, John took a job in support of the family, caring for hospital patients 
who suffered from incurable diseases and madness. 
 John joined the Carmelite order. Discovering his talent, St. Teresa of Avila asked him to help 
her reform the movement. John helped to bring the order back to life of prayer. But many 
Carmelites felt threatened by this reform; and some members of John's own order kidnapped 
him. He was locked in a cell six feet by ten feet and beaten three times a week by the monks. 
There was only one tiny window high up near the ceiling.  Yet in that unbearable dark, cold, 
and desolation, his love and faith were like fire and light.  He had nothing left but God - and 
God brought John his greatest joys in that tiny cell. 
 After nine months, John escaped by unscrewing the lock on his door and creeping past the 
guard.  Taking only the mystical poetry he had written in his cell, he climbed out through a 
window using a rope made of stirps of blankets.  With no idea where he was, he followed a dog to 
civilization.  He hid from pursuers in a convent infirmary where he read his poetry to the nuns.  
From then on, his life was devoted to sharing and explaining his experience of God's love. 
 His life of poverty and persecution could have produced a bitter cynic. Instead it gave birth to a 
compassionate mystic. He left us many books of practical advice on spiritual growth and prayer that 
are just as relevant today as they were then. John died on 14 December 1591 at Ubeda , was beatified in 
1675, and canonized in 1726.

Prayer Over The Offerings
ay the offerings we bring in Mcelebration of blessed Lucy win your 

gracious acceptance, O Lord, we pray, just as 
the struggle of her suffering and passion was 
pleasing to you.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a onyinye nd[ any[ na-ebute na mmemme Koriri Lus[ di asq ritere any[ amara nnabata 

gi, O Onyenweany[, any[ na-ar[q, d[ka etu ndql[ 
ya n’ime ahxhx na nhxsianya q gabiri s[ri mas[ 
g[.  Site na Kristi Onyenweany[

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 108
Communion Antiphon

he Lamb who is at the centre of the throne will Tlead them to the springs of the waters of life.

Ukwe Oriri Nsq
watxrx onye nq n’etiti ukpoeze ga-Nedu ha eduga na xm[ mmiri nke ndx.

Prayer After Communion
 God, who bestowed on blessed Lucy a Ocrown among the Saints for her twofold 

triumph of virginity and martyrdom, grant, 
we pray, through the power of this 
Sacrament, that, bravely overcoming every 
evil, we may attain the glory of heaven.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq

O Chukwu, onye nke kpukwasara Lus[ d[ 
asq okpu n’etiti Nd[Nsq maka mmeri 

abxq ya bx qnqdx amagh[ nwoke na ikwafu 
obara maka g[, mee, any[ na-ar[q, site na ike 
nke Sakrament[ a, ka any[ site na itachi obi 
n’imeri ajq ihe niile, were nweta otito nke 
eluigwe.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Mbata
a m ghara itu qnx, kar[a n’obe nke Dinwenx Kany[ Jesu Kristi, nke e si na ya kpqgbuo 

xwa n’ime m, ma werekwa m kpogbuoro xwa.

Entry Antiphon
ay I never boast, except in the cross of our MLord Jesus Christ, through which the world 

has been crucified to me, and I to the world.
Collect

 God, who gave the Priest Saint John an Ooutstanding dedication to perfect self-
denial and love of the Cross, grant that, by 
imitating him closely at all times, we may 
come to contemplate eternally your glory.  
Through our Lord

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye nyere Xkqchukwu Jqn d[ Oasq mmas[r[ pxrx iche [jx onwe ya n’xzq 

zuru oke na inwe [hxnaanya maka Obe, mee 
ka, site na isochi ya anya mgbe niile n’i]qmi 
ya, any[ ewere malite [txle otito g[ ebigh[ebi.  
Sitena Dinwenx any[.28



First Reading
A reading from the book of Sirach (48:1-4.9-11)

hen the prophet Elijah arose like a fire, This word flaring like a torch. It was he 
who brought famine on them, and who 
decimated them in his zeal.  By the word of 
the Lord, he shut up the heavens, he also, 
three times, brought down fire. How glorious 
you were in your miracles, Elijah! Has 
anyone reasons to boast as you have? - taken 
up in the whirlwind of fire, in a chariot with 
fiery horses; designated in the prophecies of 
doom to allay God’s wrath before the fury 
breaks, to turn the hearts of fathers towards 
children, and to restore the tribes of Jacob.  
Happy shall they be who see you, and those 
who have fallen asleep in love. 
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwo Sirak .(48:1-4.9-
11 )

ge ahx ka onye amxma Elaija ji bilite ka qkx Ona-enwu enwu. Okwu ya na-achawapxta ka 
ire qkx.  O weteere ha xgan[.  N’obi[nxqkx ya, o 
belatara qnxqgx ha.  Site n’okwu nke Chineke, o 
mechiri eluigwe mmiri kwxs[ izo. Ugboro atq kwa 
ka o si n’elu kpqdata qkx.  Elaija, [ d[ ebube n’qrx 
[txnaanya g[, onye tosiri [nya isi d[ka [ pxrx ime?  
G[ bxkwa onye oke ikuku nke qkx bugoro n’elu; 
g[ onye d[ nkwadebe n’oge a kara, d[ka akwxkwq 
nsq siri kwu, ime ka iwe Chineke dajxq tupu oke 
amxma ebido; Hxghar[a obi nd[ bx nna n’ebe xmx 
ha nq, ma dozie ebo Jekqb niile d[ ka ha d[ na mbx.  
Ngozi na-adiiri ndi ahu ga-ahx g[, ya na nd[ ahx ji 
ihxnaanya daa n’ura nke onwx.
Okwu nke Osebxrxwa.

Abxqma na Aziza:Abx. 80:1-2.14-15.17-18 
(Az.3)
Aziza: Chineke nke igwe nd[agha, kpqchigha 
any[ azx, mee ka ihu g[ chakwasa any[, ka 
any[ wee nweta nzqpxta.
1. Gee nt[, onye nche nke Izrel, G[ onye nq 
n’ebe kachas[ ihe niile elu.  Onyenweany[ walite 
n’ike ebube G[, bia nyere anyi aka. (Az.)
2. Chineke nke Igwe nd[agha, kpqchigha 
any[ azx, si n’eluigwe ledata anya.  B[a 
chekwaba mkpxrx Va[n a i ji aka g[ kxq. (Az.)
3. Ka aka g[ chekwaba nwoke ahx [ hqqrq, 
onye ahx i nyere ike.  Mgbe ahx any[ agagh[ 
agbakxta g[ azx qzq; nye any[ ndx ka any[ 
were na-akpqkx aha g[. (Az.)

Responsorial Psalm: Ps.79:2-3.15-16.18-
19 (R.v.4)
Response: God of hosts, bring us back; let 
your face shine on us and we shall be saved.
1. O shepherd of Israel, hear us, shine forth 
from your cherubim throne.  O Lord, rouse up 
your might, O Lord, come to our help. (R.)
2. God of hosts, turn again, we implore, 
look down from heaven and see.  Visit this 
vine and protect it, the vine your right hand 
has planted. (R.)
3. May your hand be on the man you have 
chosen, the man you have given your strength.  
And we shall never forsake you again: give us life 
that we may call upon your name. (R.)

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke 
Matiu dere  (17:10-13)

di na-eso xzq Jesu jxrx ya si, “G[n[ Nmere nd[ odeakwxkwq ji kwuo na 
Elaija ga-ebur[r[ xzq b[a?”  Jesu zara ha s[, 
‘N’ezie Elaija na-ab[a imezi ihe niile.  Ma 
ana m agwa xnx na Elaija ab[alar[[, ma ha 
amatagh[ ya.  Kama ha jiri ya mere ihe 
mas[r[ ha.  Otu ahxkwa ka ha ga-esi taa 
Nwa nke mmadx ahxhx.  Oge ahx ka nd[ 
na-eso xzq ya ji ghqta na q na-ekwu maka 
Jqn onye na-eme mmirichukwu.
Ozioma nke Osebxrxwa.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (17:10-13)

s they came down from the mountain the Adisciples put this question to Jesus, ‘Why do 
the scribes say then that Elijah has to come first?’  
True;’ he replied ‘Elijah is to come to see that 
everything is once more as it should be; however, I 
tell you that Elijah has come already and they did 
not recognise him but treated him as they pleased; 
and the Son of Man will suffer similarly at their 
hands.’ The disciples understood then that he had 
been speaking of John the Baptist.
The Gospel of the Lord.

Aleluya, aleluya! Luk. 3:4.6
bqch[ Onyenweany[ gxzooro nso.  Lee, q Xna-ab[a izqpxta nd[ nke ya.  Aleluya.

Alleluia, alleluia! Lk. 3:4.6
he day of the Lord is near.  Look, he Tcomes to save us.  Alleluia!
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Prayer After Communion
 God, who in Saint John have Owonderfully made known the mystery of 

the Cross, graciously grant that, drawing 
strength from this sacrifice, we may cling 
faithfully to Christ and labour in the Church for 
the salvation of all. Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
 Chineke, onye sitere na Jqn d[ asq were Ogosiputa n’xzq pxrx iche iheomimi nke Obe, 

were ebere mee ka, site na [dqrq ike n’ihe aja nke 
a, any[ akwxdosie ike n’[lapado n’ime Kristi, ma 
rxsikwaa qrx ike n’ime Nzukq maka nzqpxta nke 
mmadu ni[le. Sitena Kristi Dinwenu anyi.

Prayer Over The Offerings
ook upon the sacrificial gifts we offer, Lalmighty God, in commemoration of Saint 

John of the Cross and grant that we, who 
celebrate the mysteries of the Lord’s Passion, 
may imitate what we now enact. Through Christ 
our Lord.

Ekpere Nhunye
ekwasa onyinye aja nd[ a any[ na-enye, LChineke ji ike niile, na ncheta nke Jqn d[ 

asq nke Obe, ma mee ka any[ bx nd[ na-eme 
mmemme ihe  omimi  ahxhx  nke  
Onyenweany[, ]omie ihe nd[ a any[ na-
emenwo. Sitena Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 23
Communion Antiphon

hoever wishes to come after me must Wdeny himself, take up his cross, and 
follow me, says the Lord.

Ukwe Oriri Nsq
nye qbxla ga-eso m n’azx ga elozqq Oonwe ya, buru obe ya sobe m, 

Onyenweany[ na-ekwu.

3RD SUNDAY [GAUDETE] OF ADVENT (C) 
15 December 2024 [Nkwo] (Rose/Violet)

Office:
Week 3

Entry Antiphon
ejoice in the Lord always; again I say, Rrejoice.  Indeed, the Lord is near.

Ukwe Mbata
Xr[wanx na Dinwenx oge niile.  Agwa m }unu qzq: ]xr[wanx: Dinwenx nq nso.

Collect
 God, who see how your people Ofaithfully await the feast of the Lord’s 

Nativity, enable us, we pray, to attain the joys 
of so great a salvation, and to celebrate them 
always with solemn worship and glad 
rejoicing.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
inwenx Chineke any[, lekwasa any[ bx xmx DG[ anya, nd[ ji okwukwe na-akwadowe maka 

qb[b[a nke Nwa G[ Jesu Kristi.  Biko, mee ka any[ 
were obi na-anx qkx mgbe niile na-eme emume 
a]xr[ nke a, wee soro nweta nnukwu a]xr[ nke 
alaeze G[.  Sitena Dinwenx any[.

The three Readings of today (Gaudete Sunday) invite us to rejoice for the Lord is coming. In the 
First Reading, the people of Israel are called upon to give up fear and to rejoice, given that the 
Lord is in their midst to protect and renew them. The Responsorial Psalm joyfully acknowledges 
and exalts the Holy One of Israel. Similarly, for the Lord's coming, St Paul calls for joy in the Second 
Reading, exhorting his Philippine community to give up worry and to resort to prayer. In the 
Gospel, John the Baptist calls for ethical and moral preparations for the coming of the Lord who as 
Saviour and judge will baptize with the Holy Spirit and with fire to separate the wheat from the 
chaff.

First Reading
A  reading from the prophet Zephaniah  
(3:14-18)

hout for joy, daughter of Zion, Israel, shout Saloud!  Rejoice, exult with all your heart, 
daughter of Jerusalem!  The Lord has repealed 
your sentence; he has driven your enemies 
away.  The Lord, the king of Israel, is in your 
midst; you have no more evil to fear.  When that 
day comes, word will come to Jerusalem:  
Zion, have no fear, do not let your hands fall 
limp.  The Lord your God is in your midst, a 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq onye 
amxma Zefanaya (3:14-18)

wesie ukwe ike, g[ ada Zayqn; tie mkpu, Kg[ Izrel!  Were obi g[ niile ]xr[a ma 
goriwe, g[ ada Jerusalem!  Onyenweanyi 
akagbuola ikpe niile mara g[, Q chxpxla 
nd[iro g[ niile.  Eze Izrel bx Oseburxwa nq 
n’etiti g[, egwu ihe qjqq qbxla agagh[ atx g[ 
qzq.  N’xbqch[ ahx a ga-agwa Jerusalem s[: 
“egwu atxla g[, g[ Zayqn, ekwela ka aka g[ 
daa mba.  Oseburxwa Chukwu g[ nq n’etiti 30



g[, odogwu na-enye mmeri; q ga-eji obixtq 
]xr[a na g[, q ga-emekwa ka [ d[ qhxrx 
n’[hxnaanya ya, q ga-eji nnukwu ukwe gorie 
na g[ d[ka xbqch[ emume.  
Okwu nke Osebxrxwa.

victorious warrior.  He will exult with joy over 
you, he will renew you by his love; he will 
dance with shouts of joy for you as on a day of 
festival.
The word of the Lord.

Responsorial Psalm:  Is. 12:2-6 (R.v. 6)
Response:  Sing and shout for joy for 
great in your midst is the Holy One of 
Israel.
1. Truly, God is my salvation, I trust, I 
shall not fear.  For the Lord is my strength, 
my song, he became my saviour.  With joy 
you will draw water from the wells of 
salvation. (R.)
2. Give thanks to the Lord, give praise to his 
name!  Declare the greatness of his name. (R.) 
3. Sing a psalm to the Lord for he has 
done glorious deeds, make them known to 
all the earth!  People of Zion, sing and 
shout for joy for great in your midst is the 
Holy One of Israel. (R.)

Abxqma na Aziza: Aiz. 12:2-6.(Az.6)
Aziza: Tisienx mkpu ike, kweenx ukwe q]x 
n’ihina onye nq n’etiti xnx bx nnukwu Onye D[ 
Nsq nke Izrel.
1. Lee, Chineke bx onye nzqpxta m; enwere m 
nchekwube, egwu agagh[ atx m; N’ihina Dinwenx 
Chineke bx ike m na ukwe m, q bx onye nzqpxta 
m.”  Xnx ga-eji q]x kuru mmiri n’xm[ nke nzqpxta. 
(Az.)
2. Nye Chineke ekele, kpqkuonx aha ya, Meenx 
ka a mata aka qrx ya n’ebe mba niile nq, kwupxtanx 
na aha ya d[ elu (Az.)
3. Bxqrqnx  abx qma, n’ihina q rxrx Oseburxwa
qtxtx qrx ebube; meenx ka a nx ya n’xwa niile.  
Tisienx mkpu ike, kweenx ukwe q]x, xnx nd[ bi na 
Zayqn, N’ihina onye nq n’etiti xnx bx nnukwu onye 
d[ nsq nke Izrel. (Az.)

Second Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Philipians  (4:4-7)

 want you to be happy, always happy in the ILord; I repeat, what I want is your happiness.  
Let your tolerance be evident to everyone: the 
Lord is very near.  There is no need to worry; 
but if there is anything you need, pray for it, 
asking God for it with prayer and thanksgiving, 
and that peace of God, which is so greater than 
we can understand, will guard your hearts and 
your thoughts, in Christ Jesus.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Pql d[ asq 
degaara nd[ Filipi (4:4-7)

xr[anx q]x n’ime Dinwenx mgbe niile, }qzqkwa, ]xr[anx q]x.  Meenx ka mmadx 
niile mara na xnx nwere obiqma.  Dinwenx nq 
nso.  Xnx echegbula onwe xnx gbasara ihe 
qbxla, kama n’ihe niile, werenx ekpere, na 
ar[r[q na ekele mee ka Chineke mara ihe na-
akpa xnx.  Ka udo nke Chineke nke kar[r[ 
nghqta nke mmadx chebe obi xnx na mmxq 
xnx n’ime Jesu Kristi.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia!  Lk 4:18
he spirit of the Lord has been given to Tme.  He has sent me to bring good news 

to the poor.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Luk. 4:18
nyela m mmxq nke Onyenweany[, n’ihi Ena o teela m mmanx izi nd[ ogbenye 

Oziqma.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke  (3:10-18)

hen all the people asked John the Baptist, W“What must we do, then?” he answered, 
“If anyone has two tunics he must share with the 
man who has none, and the one with something to 
eat must do the same.”  There were tax collectors 
too who came for baptism, and these said to him, 
“Master, what must we do?”  He said to them, 
“Exact no more than your rate.”  Some soldiers 
asked him in their turn, “What about us?  What 
must we do?”  He said to them, “No intimidation! 
No extortion!  Be content with your pay!”

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (3:10-18)

gwe mmadx jxrx Jqn s[ “Oleekwanx ihe any[ Iga-eme?”  Ya azaa ha s[ “Onye nwere uwe 
abxq, ya nye onye na-enwegh[ otu, onye nwere 
ihe oriri ya mekwaa otu ahx.” Xfqdx nd[ qnaxtx 
b[akwutekwara Jqn ka e mee ha mmirichukwu 
juru ya s[, “Onye nkuzi, oleekwanx ihe any[ ga-
eme?”  Ya azaa ha s[, “Xnx anala kar[a ihe iwu 
kwuru.”  Xfqdx nd[agha jxkwara s[, “Olee ihe 
any[ ga-eme?”  Q zaa ha s[, “Xnx anala mmadx 
ihe ya n’ike, mqbx site n’ibo ya ebubo xgha; ka 
afq ju xnx n’xgwq qrx xnx.”31



Prayer Over The Offerings
ay the sacrifice of our worship, Lord, Mwe pray, be offered to you 

unceasingly, to complete what was begun in 
sacred mystery and powerfully accomplish 
for us your saving work. Through Christ our 
Lord.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, biko nara onyinye nd[ a Oany[ sitere n’ihe qma niile I nyere any[ 

were na-ebutere G[.  Otu I si eme ka ofufe 
any[ na-efe G[ n’elu xwa a na-ad[ ire, meekwa 
ka any[ nweta xgwq nke nzqpxta ebigh[ ebi.  
Site na Kristi Dinwenx any[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 23

Prayer After Communion
e implore your mercy, Lord, Wthat this divine sustenance 

may cleanse us of our faults and 
prepare us for the coming feasts.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
iko Onyenweany[, any[ na-ar[q G[, mee ka ihe omimi Bnke a any[ na-anata ugboro ugboro nyere any[ aka 

n’xwa. Meekwa ka any[ bx nd[ bi n’xwa nke a na-agafe 
agafe, nwee [hxnaanya ugbu a maka ihe nke eluigwe, iji 
keta oke n’xwa qzq. Site na Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
ay to the faint of heart: Be strong and do Snot fear.  Behold, our God will come, and 

he will save us.

Ukwe Oriri Nsq
nyenweany[, were udo b[a leta any[, Oka any[ were obi zuru oke ]xr[a 

n’ihu g[.

Theme: Rejoice, for Your Lord and Saviour Comes!
SUNDAY
EVENING
CATHECHESIS

 Ebe q bx na nd[ mmadx nq n’olileanya, 
mmadx niile na-atxghar[ n’ime obi ha, ihe 
gbasara Jqn, na-ajx mqbx ya bx Kristi ahx.  Jqn 
azaa ha s[, “Eji m mmiri, eme xnx 
mmirichukwu, ma onye ka m ike na-ab[a, onye 
m na-etosigh[ [tqpx eriri akpxkpq xkwx ya.  Q 
ga-eji Mmxq Nsq na qkx mee xnx 
mmirichukwu.  O ji n’aka ya, myq o ji ayq qka, 
ka o wee yqchachaa qka niile d[ n’ubi ya; 
kpobata ezi qka n’ime qba ya, were qkx na-
apxgh[ imenyx emenyx rechapx afxr[fx qka.”  
N’xzq d[ otu a Jqn jiri okwu ndxmqdx d[ 
icheiche zie nd[ mmadx Oziqma.
Oziqma nke Osebxrxwa.

 A feeling of expectancy had grown among 
the people, who were beginning to think that John 
might be the Christ, so John declared before them 
all, “I baptise you with water, but someone is 
coming, someone who is more powerful than I 
am, and I am not fit to undo the strap of his 
sandals; he will baptise you with the Holy Spirit 
and fire.  His winnowing-fan is in his hand to 
clear his threshing-floor and to gather the wheat 
into his barn; but the chaff he will burn in a fire 
that will never go out.”  As well as this, there were 
many other things he said to exhort the people and 
to announce the Good News to them.
The Gospel of the Lord.

16 December [Eke] Monday, Week 3 of Advent (Violet)

Collect
ncline a merciful ear to our cry, we pray, IO Lord, and casting light on the 

darkness of our hearts, visit us with the 
grace of your Son. Who lives and reigns... 

Ekpere Mmeghe
hee nt[ ebere na mkpx akwa any[, any[ na-Car[q, O Onyenweany[, ma ka [ na-achakwas[ 

ihe n’qch[ch[r[ nke obi any[ga, b[a were amara 
nke Nwa g[ zute any[.  G[ Onye d[ ndx na-ach[.

Entry Antiphon
ear the word of the Lord, O nations; Hdeclare it to the distant lands: Behold, 

our Saviour will  come; you need no 
longer fear.

Ukwe Mbata
xrx okwu nke Onyenweany[, xnx Nmba niile, kwupxtanx ya rue na nsqtx 

xwa niile. Lee, Onye nzqpxta any[ anqrqla 
nso: egwu atxla xnx qzq.

First Reading
A reading from the book of Numbers (24:2-
7.15-17)

aising his eyes Balaam saw Israel, Rencamped by tribes; the spirit of God 

Ihe Ogugu nke Mbu
Ihe ogxgx e wetara n’akwxkwq Qnxqgxgx 
(24:2-7.15-17)

alaam chere ihu n’[kpa, hx nd[ Izrel ka ha Bnq n’agbxrx n’agbxrx. Mmxq nke 32



came on him and he declaimed his poem.  
He said: ‘The oracle of Balaam son of Beor, 
the oracle of the man with far-seeing eyes, 
the oracle of one who hears the word of God.  
He sees what Shaddai makes him see, 
receives the divine answer, and his eyes are 
opened. How fair are your tents, O Jacob!  
How fair your dwellings, Israel! Like valleys 
that stretch afar, like gardens by the banks of 
a river, like aloes planted by the Lord, like 
cedars beside the waters!  A hero arises from 
their stock, he reigns over countless peoples. 
His king is greater than Agag, his majesty is 
exalted.’  Then Balaam  declaimed his 
poem.  He said: ‘The oracle of Balaam son 
of Beor, the oracle of the man with far-seeing 
eyes, the oracle of one who hears the word of 
God, of one who knows the knowledge of 
the Most High.  He sees what Shaddai 
makes him see, receives the divine answer, 
and his eyes are opened.  I see him - but not 
in the present, I behold him - but not close at 
hand: a star from Jacob takes the leadership, 
a sceptre arises from Israel.’
The word of the Lord. 

Chineke dakwas[r[ ya, o wee buo amxma nke a s[: 
Ozi Balam nwa Beq, okwu nwoke ahx nke na-
ekwu ihe miri emi. Nke pxrx [nxzu ihe Chineke 
na-ekwu.  Eji m anya na-eke gbaa na-ahx qhx nke 
si n’aka Chineke nke pxrx ime ihe niile.  Xlqikwu 
nd[ Izrel mara mma nke ukwuu, d[ka igu nkwx 
nke a txrx n’qgbara d[ ogologo mqbx d[ka ubi nke 
a kxrx n’akxkx osimiri, d[ka achara aloos nke 
Chineke kxrx, mqbx osisi sida nke na-eto n’akxkx 
iyi! Mmiri ga-ezoro ha hie nne, si n’ite mmiri ha 
na-awxs[. Ha ga-aghakwa mkpxrx n’ubi ha nke 
mmiri dere nke qma.  Eze ha ga-ad[ elu kar[a 
Agag.  A ga-ebuli alaeze ya elu.  Mgbe ahx o 
bukwara amxma nke a, s[: Ozi Balam nwa Beq, 
okwu nwoke ahx nke na-ahx ihe d[ omimi, onye 
pxrx [nxzu ihe Chineke na-ekwu, onye maara 
nzube nke Onye Kacha Elu, eji m anya na-eke 
gbaa na ahx qhx nke si n’aka Chineke nke pxrx 
ime ihe niile.  Ana m ahx mba Izrel n’ogologo afq 
nd[ na-ab[anx.  Otu eze ga-esi na mba ahx wapxta, 
d[ka kpakpando na-eke gbaa.  Eze ahx ga-esi 
n’Izrel waa d[ka qnwa.  Q ga-ejikwa mkpara ya si 
n’akxkx tigbuo nd[ ndx Moab niile, were kwa ike 
ya tidaa nd[ Set na nganga ha niile.
Okwu nke Oseburuwa.

Responsorial Psalm: Ps.24:4-9.(R.v.4)
Response: Lord, make me know your 
ways.
1. Lord, make me know your ways.  
Lord, teach me your paths.  Make me 
walk in your truth, and teach me: for you 
are God my saviour. (R.)
2. Remember your mercy, Lord, and the 
love you have shown from of old.  In your 
love remember me, because of your 
goodness, O Lord.  (R.)
3. The Lord is good and upright.  He 
shows the path to those who stray, he 
guides the humble in the right path; he 
teaches his way to the poor. (R.)

Abuoma na Aziza: Abx.25:4-9.( Az.4)
Aziza:  Mee  ka  m mata  xzq  g[,  O 
Onyenweany[.
1. Mee ka m mata xzq g[, O Onyenweany[.  
Kuziere m xzq g[. Dube m n’xzq eziokwu g[, 
ma kuzibere m, n’ihina q bx g[ bx Chineke 
onye nzqpxta m. (Az.)
2. Cheta ebere g[, O Onyenweany[, Chetakwa 
[hxnaanya g[ na-enwegh[ ube nke [ gos[r[ 
sitena mgbe ochie.  Cheta m n’[hxnaanya g[ 
n’ihi [d[ mma g[, O Onyenweany[. (Az.)
3. Onyenweany[ d[ mma, bxrxkwa onye 
eziomume, Q na-akuziri nd[ mmehie xzq.  Q na-
eduzi nd[ umeala n’ihe niile kwx qtq, Q na-
akxziri nd[ ogbenye xzq ya. (Az.)

Alleluia, alleluia! Ps. 84:8
et us see, O Lord, your mercy and give Lus your saving help.  Alleluia!

Aleluya, aleluya! Abx. 85:7
nyenweany[, mee ka any[ hx ebere G[.  Nyekwa Oany[ enyemaka nzqpxta G[.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (21:23-27)

esus had gone into the Temple and was Jteaching, when the chief priests and the elders 
of the people came to him and said, ‘What 
authority have you for acting like this?  And who 
gave you this authority?’ ‘And  Jesus replied ‘I 
will ask you a question, only one; if you tell me 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Ozioma d[ asq nke 
Matiu dere (21:23-27)

gbe Jesu batara n’xlqnsq, nd[ isi nchxaja Mna nd[ okenye nd[ Juu b[akwutere ya ka q 
nq na-akxzi nkuzi jxq ya s[, “Olee ike i ji eme ihe 
nd[ a niile, onye nyere g[ ike a?” Jesu zara ha s[, 
“Aga m ajxkwa xnx otu ajxjx. Q bxrx na xnx zaa 
m ya, aga m agwa  xnx ike m ji eme ihe nd[ a 33



the answer to it, I will tell  you my authority for 
acting like this. John’s baptism: where did it 
come from: heaven or man?’ And they argued it 
out this way among themselves, ‘If we say from 
heaven, he will retort, “Then why did you refuse 
to believe him?”; But if we say from man, we 
have the people to fear, for they all hold that John 
was a prophet.’ So their reply to Jesus was, ‘We 
do not know.’ And he retorted, ‘Nor will I tell you 
my authority for acting like this.’
The Gospel of the Lord.

niile.  Ebee ka mmirichukwu nke Jqn si?  O si 
n’eluigwe ka o si n’aka mmadx?” Ha bidoro 
rxr[taba xka n’etiti onwe ha na-as[, “Q bxrx na 
any[ ekwuo s[, o si n’eluigwe; q ga-ajx any[ s[; 
g[n[ mere xnx ejigh[ kwenye na ya.  Ma q bxrx 
na any[ s[ na, o si n’aka mmadx, xjq ihe nd[ 
mmadx ga-eme na-atx any[ n’ihina onye qbxla 
kwere na Jqn bx onyeamxma.” Ha zara Jesu s[, 
“Any[ amagh[.” Jesu as[ ha, “Mx onwe m 
agagh[kwa agwa xnx ike m ji eme ihe nd[ a niile.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ccept, we pray, O Lord, these offerings Awe make, gathered from among your 

gifts to us, and may what you grant us to 
celebrate devoutly here below gain for us the 
prize of eternal redemption. Through Christ 
our Lord.

Ekpere Nhunye
ara, any[ na-ar[q, O Onyenweany[, Nonyinye nd[aga any[ na-enye, nd[ any[ si 

n’onyinye g[ga kpokqba, ma mee ka ihe nd[ I 
nyegara any[ iji nsqpxrx eme mmemme ha 
ugbu a chutere any[ xgwq nzqpxta d[ 
ebigh[ebi. Sitena Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
ome, O Lord, visit us in peace, that we Cmay rejoice before you with a 

blameless heart.

Ukwe Oriri Nsq
[a, O Onyenweany[, were udo zute Bany[, ka any[ were jiri obi enwegh[ xta 

]xr[a n’ihu g[. 
Prayer After Communion

ay these mysteries, O Lord, in Mwhich we have participated, 
profit us, we pray, for even now, as we 
walk amid passing things, you teach 
us by them to love the things of heaven 
and hold fast to what endures.  Who 
lives and reigns for ever and ever.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a iheomimi nd[aga, O Onyenweany[, nd[ Kany[ ketarala oke n’ime ha baara any[ uru, 

any[ na-ar[q, n’ihina qbxlaad[ ugbu a, ka any[ siga 
n’etiti ihe nd[ na-agafe agafe aga njem, { na-esi na 
ha akxziri any[ [hxga ihe nke eluigwe n’anya, ma 
jidesie aka ike n’ihe nke na-anqgidekwa. G[ Onye 
d[ ndx na-ach[, ebigh[ebi ebigh[ebi.

17 December [Orie] Tuesday, Week 3 of Advent (Violet)
Entry Antiphon

ejoice, O heavens, and exult, O earth, for Rour Lord will come to show mercy to his 
poor.

Ukwe Mbata
a igwe ]xr[a, ka xwa tikue mkpu q]x, Kn’ihi na Onyenweany[ ga-ab[a igosi 

ebere n’ebe nd[ ogbenye ya no.
Collect

 God, Creator and Redeemer of human Onature, who willed that your Word should 
take flesh in an ever-virgin womb, look with 
favour on our prayers, that your Only Begotten 
Son, having taken to himself our humanity, 
may be pleased to grant us a share in his 
divinity. Who lives and reigns with you.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, Onye Okike na Onye Nzqpxta Onke ekerechi mmadx, onye q mas[r[ na 

Okwu ya ga-ewere ahx n’afq Vejin-d[-qkpx, 
were ebere lekwas[ anya n’ar[r[q any[, ka Otu 
Nwa { mxrx naan[ ya, ketarala oke n’xd[ 
mmadx any[, nwee mmas[r[ ikenye any[ oke 
xd[ ya ka Chukwu.  Onye d[ ndx na-ach[.

First Reading
A reading from the book of Genesis (49:2.8-10)

acob called his sons and said, ‘Gather round, Jsons of Jacob, and listen; listen to Israel your 
father.  Judah, your brothers shall praise you: 
you grip your enemies by the neck, your 
father’s sons shall do you homage, Judah is a 

he Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Jenesis 
(49:2.8-10)

qruwenx m okirikiri xmx Jekqb; ka xnx Ngee nna xnx Izrel nt[.  Juda, xmxnne g[ 
ga-eto g[; aka g[ ka [ ga-eji dqgbuq nd[iro g[ 
niile.  Xmxnna g[ ga-asqpxrx g[.  Juda, [ bx 

34



lion cub, you climb back, my son, from your kill; 
like a lion he crouches and lies down, or a lioness: 
who dare rouse him? The sceptre shall not pass 
from Judah, nor the mace from between his feet, 
until he come to whom it belongs, to whom the 
peoples shall render obedience.’
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 71:1-4.7-8.17. 
(R.v.7)
Response: In his days justice shall flourish 
and peace till the moon fails
1. O God, give your judgement to the king, 
to a king’s son your justice, that they may 
judge your people in justice and your poor 
in right judgement. (R.)
2. May the mountains bring forth peace for 
the people and the hills, justice.  May he 
defend the poor of the people and save the 
children of the needy. (R.)
3. In his days justice shall flourish and peace 
till the moon fails. He shall rule from sea to sea, 
from the Great River to earth’s bounds. (R.)  
4. May his name be blessed for ever and 
endure like the sun. Every tribe shall be 
blessed in him, all nations bless his name. (R.)

Abuoma na Aziza: Abx.72:1-4.7-8.17 (Az.7)
Aziza: N’oge ya eziomume ga-achawapxta, 
udo ga-ad[kwa ruo na njedebe nke xwa
1. Nye eze ikpe nkwxmqtq g[, O Chineke, nyekwa 
nwa eze eziomume nke g[ Ka o were nwee ike [ch[ 
nd[ nke g[ n’xzq ziri ezi, nye kwa nd[ ogbenye ikpe 
ziri ezi.(Az.)
2. Ka ugwu ukwu wetara nd[ nke g[ udo, ka 
ugwu nta wetara ha ikpemkwxmqtq.  Ka q 
zqpxta nd[ ogbenye, gbapxtakwa xmx nd[ nq na 
mkpa. (Az.)
3. N’oge ya eziomume ga-achawapxta, udo ga-
ad[kwa ruo na njedebe nke xwa.  Alaeze ya ga-esi 
n’osimiri ruo n’osimiri, bido na mmiri ruo n’isi 
ngwxcha nke xwa. (Az.)
4. Ngqz[ d[r[ aha ya ebeebe, ka q d[gide d[ka 
anyanwx, ka agbxrx niile d[ n’xwa nweta ngqz[ na 
ya, ka mba niile kpqq ya onye d[ ngqz[. (Az.)

nwa qdxm.  Site n’igbu anx oriri, nwa m, i 
gbagolitela.  O hulatara ala; o dina n’ala 
ka qdxm, d[ka nne qdxm; kedx onye 
nwere ike imesu ya?  Mkpara qch[ch[ 
agagh[ apx na Juda.  Xmxxmx ya ga na-
ach[ mgbe niile.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! 
isdom of the Most High, ordering all wthings with strength and gentleness, 

come and teach us the way of truth. Alleluia!

Aleluya, aleluya! 
mamihe nke Onye Kas[ Elu, Onye ji Aike na [d[nwayq ahazi ihe dum, b[a 

kxziere any[ xzq nke eziokwu.   Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (1:1-17)

 genealogy of Jesus Christ, son of ADavid, son of Abraham: Abraham was 
the father of Isaac, Isaac the father of Jacob, 
Jacob the father of Judah and his brothers, 
Judah was the father of Perez and Zerah, 
Tamar being their mother, Perez was the 
father of Hezron, Hezron the father of Ram, 
Ram was the father of Amminadab, 
Amminadab the father of Nahshon, Nahshon 
the father of Salmon, Salmon was the father 
of Boaz, Rahab being his mother, Boaz was 
the father of Obed, Ruth being his mother, 
Obed was the father of Jesse; and Jesse was 
the father of King David.  David was the 
father of Solomon, whose mother had been 
Uriah’s wife, Solomon was the father of 
Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah, 
Abijah the father of Asa, Asa was the father of 
Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’oziqma di asq nke 
Matiu  dere (1:1-17)

ke a bx usoro agbxrx Jesu Kristi, nwa NDevid onye si n’agbxrx Abraham.  
Abraham mxrx A[zik, A[zik amxta Jekqb, 
Jekqb wee mxta Juda na xmxnne ya.  Juda 
mxtara Perez na Zera nd[ nne ha bx Tama, 
Perez amxta Hezrqn; Hezrqn wee mxta 
Ram, Ram mxtara Aminadab, Aminadab 
amxta Nashqn, Nashqn wee mxta Salmqn.  
Salmqn mxtara Boaz onye nne ya bx Rahab, 
Boaz amxta Obed onye nne ya bx Rut, Obed 
wee mxta Jese, Onye bx nna eze Devid.   
Devid mxtara Solomqn site n’aka nwunye 
Uria.  Solomqn mxtara  Rehoboam, 
Rehoboam amxta Abija, Abija wee mxta 
Asa, Asa mxtara Jehoshafat, Jehoshafat 
amxta Joram, Joram amxta Uziya, Uziya 
mxtara Jotam, Jotam amxta Ahaz, Ahaz wee 
mxta Hezekaya, Hezekaya mxtara Manase, 
35



Joram, Joram the father of Azariah, Azariah was 
the father of Jotham, Jotham the father of Ahaz, 
Ahaz the father of Hezekiah, Hezekiah was the 
father of Manasseh, Manasseh the father of 
Amon, Amon the father of Josiah; and Josiah was 
the father of Jechoniah and his brothers. Then the 
deportation to Babylon took place.  After the 
deportation to Babylon: Jechoniah was the 
father of Shealtiel, Shealtiel the father of 
Zerubbabel, Zerubbabel was the father of 
Abiud, Abuid the father of Eliakim, Eliakim the 
father of Zadok, Zadok the father of Achim, 
Achim the father of Eliud, Eliud was the father 
of Eleazar, Eleazar the father of Matthan, Matthan 
the father of Jacob; and Jacob was the father of 
Joseph the husband of Mary; of her was born Jesus 
who is called Christ.  The sum of generations is 
therefore: fourteen from Abraham to David; 
fourteen from David to the Babylonian 
deportation; and fourteen from the Babylonian 
deportation to Christ.
The Gospel of the Lord.

Manase amxta Emqn, Emqn wee mxta 
Josaya, onye nke mxtara Jekqnaya na 
xmxnne ya, n’oge a dqkpxxrx xmx Izrel 
n’agha jee Bab[lqn. Mgbe a dqtachara 
xmx Izrel n’agha jee Bab[lqn, Jekqnaya 
mxtara Shealtiel, Shealtiel, wee mxta 
Zerubabel, Zerubabel mxtara Abiud, 
Abiud amxta Eliakim, Eliakim wee 
mxta Azq, Azq mxtara Zadqk, Zadqk 
amxta Akim, Akim wee mxta Eliud, 
Eliud mxtara Elieza, Elieza amxta 
Matan, Matan wee mxta Jekqb.  Jekqb 
mxtara Josef di Mar[a bx nne Jesu, onye 
a na-akpq Kristi.  
 Ya mere qgbq niile nke xmx Izrel site 
n’Abraham ruo na Devid d[ qgbq iri na 
anq. Site n’oge nke Devid ruo n’oge a 
dqkpxxrx xmx Izrel n’agha Bab[lqn d[ 
qgbq iri na anq. Site na mgbe a 
dqkpxxrx xmx Izrel n’agha jee Bab[lqn 
ruo n’qmxmx Kirsti d[ qgbq iri na anq.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
anctify these gifts of your Church, O Lord, Sand grant that through these venerable 

mysteries we may be nourished with the 
bread of heaven. Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
oo onyinye Nzukq g[ nsq, O DOnyenweany[, ma site na iheomimi nd[ 

a d[ ebube mee ka e were ach[cha nke eluigwe 
zxq any[.  Sitena Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
ehold, the Desired of all the nations Bwill come, and the house of the Lord  

will be filled with glory.

Ukwe Oriri Nsq
ee, Onye ahx xwa niile na-achq ga-Lab[a; ulo nke Onyenweany[ ga-

ejupxta n’ebube.
Prayer After Communion

ourished by these divine gifts, Nalmighty God, we ask you to grant our 
desire: that, aflame with your Spirit, we 
may shine like bright torches before your 
Christ when he comes.  Who lives and 
reigns for ever and ever.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
be any[ nwetarala qzxzx onyinye nd[ a si En’igwe, Chineke ji ike niile, any[ na-ar[q 

ka I meere any[ ihe any[ na-achq: ka q ga-abx 
any[ na-anx qkx site na Mxq Nsq, any[ ewere 
egbukes[ ka mmxqkx n’ihu Kristi g[ oge q ga-
ab[a.  Onye d[ ndx na-ach[.

18 December [Afor] Wednesday, Week 3 of Advent (Violet)
Ukwe Mbata

risti Eze any[ anqrqla nso, Nwatxrx KChineke onye Jqn kwupxtara.

Entry Antiphon
hrist our king is near at hand, the Lamb of CGod whom John proclaimed.

Collect
rant, we pray, almighty God, that we Gwho are weighed down from old by 

slavery beneath the yoke of sin, may be 
set free by the newness of the long-
awaited Nativity of your Only Begotten 
Son.  Who lives and reigns with you.

Ekpere Mmeghe
ee, any[ na-ar[q, Chineke ji ike niile, ka Many[ bx nd[ q na-any[da n’ala site na 

mgbe ochie bx ohu n’okpuru xyqgbe mmehie, 
nwere onwe ha site na ndx qhxrx nke Qmxmx 
any[ na-atx anya ya bx Otu Nwa { Mxrx Naan[ 
Ya.  G[ onye d[ ndx na-ach[.36



Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Jeremaya 
(23:5-8)

ee xbqch[ ahx ad[la nsq, Dinwenx na-Lekwu, oge m ga-akpalitere Devid Alaka 
nke eziomume, onye ga-ach[ qch[ch[ ka eze, 
marakwa ihe, ma na-ekpekwa ikpe 
nkwxmqtq na eziomume n’ala ahx.  
N’xbqch[ ahx Juda ga-enwe nzqpxta, Izrel 
ga-ebikwa n’udo.  Nke a bx aha a ga-akpq ya:  
Dinwenx bx onye eziomume any[.  
 ‘Lee, xbqch[ ahx na-ab[a, Onyenweany[ 
na-ekwu, oge nd[ mmadx agagh[kwa a]x iyi 
na-as[, ‘N’aha nke Oseburxwa onye 
gbapxtara nd[ Izrel n’obodo Ijipt, kama ha ga 
na-as[: ‘N’aha nke Oseburxwa d[ ndx, onye 
siri na mba ugwu, na mba d[ icheiche nke 
uwa, ebe a dqgachara nd[ nke ya n’agha 
kpqlata ha. Mgbe ahx, ha ga-ebi n’ala nke ha.’
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the prophet Jeremiah (23:5-8)

ee, the days are coming - it is the Lord Swho speaks - when I will raise a 
virtuous Branch for David, who will reign 
as true king and be wise, practising honesty 
and integrity in the land.  In his days Judah 
will be saved and Israel dwell in 
confidence.  And this is the name he will be 
called: The Lord-our- integrity.
 ‘So, then, the days are coming - it is the 
Lord who speaks - when people will no 
longer say, “As the Lord lives who brought 
the sons of Israel out of the land of Egypt!” 
But, “As the Lord lives who led back and 
brought home the descendants of the House 
of Israel out of the land of the North and 
from all the countries to which he had 
dispersed them, to live on their own soil.”
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 71:1-2.12-13.18-
19.  (R.v.7)
Response: In his days justice shall 
flourish and peace till the moon fails
1. O  God, give your judgement to the king, 
to a king’s son your justice, that he may 
judge your people in right judgement.(R.)
2. For he shall save the poor when they 
cry and the needy who are helpless.  He 
will have pity on the helpless.  He will 
have pity on the weak and save the lives of 
the poor. (R.)
3. Blessed be the Lord, God of Israel, who 
alone works wonders, ever blessed his 
glorious name. Let his glory fill the earth. 
Amen! Amen! (R.)

Abxqma na Aziza: Abx.72:1-2.12-13.18-19 
(Az.7)
Aziza: N’oge ya eziomume ga-achawapxta, 
udo ga-ad[kwa ruo na njedebe xwa
1. Nye eze ikpe nkwxmqtq g[, O Chineke, 
nyekwa nwa eze eziomume nke g[, ka o were 
nwee ike [ch[ nd[ nke g[ n’xzq ziri ezi, nyekwa 
nd[ ogbenye ikpe ziri ezi. (Az.)
2. Q ga-atqhapx onye ogbenye kpqkuru ya, na 
nd[ niile chqrq enyemaka ya.  Q ga-emere nd[ 
ogbenye na nd[ esigh[ ike ebere, na azqkwa 
ndx nd[ nq na mkpa.(Az.)
3. Ngqz[ d[r[ Onyenweany[, Chineke nke Izrel, 
onye na-arx qrx ebube nd[ a. Ngqz[ d[r[ aha ya d[ 
otito ebeebe, ka xwa niile jupxta n’otito ya! 
Amen. Amen! (Az.)

Alleluia, alleluia! 
uler of the House of Israel, who gave Rthe law to Moses on Sinai, come and 

save us with outstretched arm. Alleluia!

Aleluya, aleluya! 
nye ndu nke Xlo Izrel, onye nyere OMosis iwu na Sinai, set[a aka g[ b[a 

zqpxta any[.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (1:18-24)

his is how Jesus Christ came to be born.  THis mother Mary was betrothed to 
Joseph, but before they came to live together 
she was found to be with child through the 
Holy Spirit. Her husband Joseph, being a man 
of honour and wanting to spare her publicity, 
decided to divorce her informally. He had 
made up his mind to do this when the angel of 
the Lord appeared to him in a dream and said, 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Matiu 
dere (1:18-24)

tu a ka e siri mxq Jesu Kristi: Mgbe nd[ Oikwunibe kwekqr[tara na Josef ga-alx 
Mar[a nne Jesu, a hxrx na Mar[a d[ ime site na 
Mmxq Nsq tupu ha ebikqq qnx.  Mana d[ ya 
bx Josef, bx onye eziomume, q chqgh[ imenye 
ya ihere kama o kpebiri [chx ya na nzuzo.  
Mgbe q na-atxle ihe nd[ a n’obi ya, mmxqqma 
nke Onyenweany[ b[akwutere ya na nrq, s[ ya, 
“Josef, nwa Devid, atxla egwu [kpqrq Mar[a 37



‘Joseph son of David, do not be afraid to take 
Mary home as your wife, because she has 
conceived what is in her by the Holy Spirit.  
She will give birth to a son and you must name 
him Jesus, because he is the one who is to save 
his people from their sins.’  Now all this took 
place to fulfil the words spoken by the Lord 
through the prophet: The virgin will conceive 
and give birth to a son and they will call him 
Emmanuel, a name which means ‘God-is-
with-us’.  When Joseph woke up he did what 
the angel of the Lord told him to do: he took 
his wife to his home.
The Gospel of the Lord

nwunye g[, n’ihina nwa q d[ ime ya sitere n’ike 
nke Mmxq Nsq.  Q ga-amx nwa nwoke, [ ga-
agx ya Jesu, n’ihina q ga-azqpxta nd[ nke ya na 
njq ha niile.  Ihe niile nd[ a mere iji mejupxta 
ihe Dinwenx kwuru site n’olu onye amxma s[: 
“Lee, otu nwaagbqghq na-amagh[ nwoke ga-
ad[ ime, mxta nwa-nwoke. A ga-agx ya 
{manuel” nke pxtara, Chineke nqnyeere any[. 
Ya mere, mgbe Josef tetara n’xra, o mere d[ka 
mmxqqma nke Onyenweany[ gwara ya, were 
kpqrq Mar[a nwunye ya. Ha enwegh[ mmekq 
di na nwunye qbxla, o wee mxta nwa nwoke.  
Josef agxq ya Jesu.
Ozioma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ay the sacrifice to be offered to you, MO Lord, make us acceptable to your 

name, that we may merit for all eternity to be 
the companions of Christ, by whose Death our 
own mortality was healed.  Who lives and 
reigns for ever and ever.

Ekpere Nhunye
a aja nke a na-achxnyere g[, O KDinwenx, mee ka a nabata any[ n’ihi 

aha g[, ka any[ were kwes[ qkpxtqrqkpx 
[bx nd[ enyi Kristi, onye ahx any[ pxrx 
[nwx anwx nwetara qgwxgwq site 
n’Qnwx ya.  Onye d[ ndx na-ach[.
Ukwe Oriri Nsq

ha a ga-akpq ya bx Imanuel, nke loro AChukwu nqnyeere any[.

Communion Antiphon
is name will be called Emmanuel, Hwhich means God-with-us.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
osi any[ ebere g[, Onyenweany[, n’ime Gebe obibi g[, ma nyere any[ aka iji 

nsqpxrx akwado maka oriri qb[b[a nke 
nzqpxta any[.  Sitena Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
ay we receive your mercy in the midst Mof your temple, O Lord, and show 

fitting honour to the coming solemnities of 
our redemption.  Through Christ our Lord.

19 December [Nkwo] Thursday, Week 3 of Advent (Violet)
Ukwe Mbata

nye nke na-ab[a ga-ab[a na-egbugh[ oge, Oma ugbu a, a gagh[ enwezi egwu n’ala 
any[, n’ihi na q bx Onye Nzqpxta any[.

Entry Antiphon
e who is to come will come and will not Hdelay, and now there will be no fear 

within our land, for he is our Saviour.
Collect

 God, who through the child-bearing of  Othe holy Virgin graciously revealed the 
radiance of your glory to the world, grant, we 
pray, that we may venerate with integrity of 
faith the mystery of so wondrous an 
Incarnation and always celebrate it with due 
reverence.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye sitere n’[mx nwa nke OVejin d[ ngqz[ ji afqqma kpxgheere 

xwa ebube nke otito gi, mee, any[ na-ar[q, 
ka any[ were ozuzu nke okwukwe akpqrq 
iheomimi d[ oke [txnaanya nke Iwereahx 
isiala, ma were nsqpxrx na-eme mmemme 
ya. Site na Dinwenx any[.

First Reading
A reading from the book of Judges  (13:2-7. 
24-25)

here was a man of Zorak of the tribe of Dan, Tcalled Manoah. His wife was barren, she 
had borne no children. The angel of the Lord 
appeared to this woman and said to her, ‘you are 
barren and have had no child.  But from now on 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Nd[ikpe (13:2-
7.24-25)

a mgbe ahx, e enwere onye obodo Zora, Naha ya bx Manoa. Nwoke ahx bxkwa 
onye agbxrx Dan. Nwunye ya bx nwaany[ aga. 
Mana mmxqqma Osebxrxwa wee b[akwute 
nwaany[ ahx s[ ya, “{ bx nwaany[ aga, na-38



take care. Take no wine or strong drink, and 
eat nothing unclean. For you will conceive 
and bear a son.  No razor is to touch his head, 
for the boy shall be God’s nazirite from his 
mother’s womb. It is he who will begin to 
rescue Israel from the power of the 
Phillistines.’ Then the woman went and told 
her husband, ‘a man of God has just come to 
me; his presence was like the presence of the 
angel of God, he was so majestic. I did not ask 
him where he came from, and he did not 
reveal his name to me. But he said to me, “you 
will conceive and bear a son.  From now on, 
take no wine or strong drink, and eat nothing 
unclean. For the boy shall be God’s nazirite 
from his mother’s womb to his dying day.”
 The woman gave birth to a son and 
called him Samson. The child grew, and 
the Lord blessed him and the spirit of the 
Lord began to move him.
The word of the Lord.

enwegh[ nwa.  Ma n’oge a, [ ga-atxrx ime, mxq 
nwa nwoke.  Ya mere, lezie anya, ka [ ghara []x 
mmanya qkx qbxla, mqbx ihe q]x]x qbxla na-aba 
n’anya, mqbx iri ihe qbxla rxrx arx. Mgbe [ mxtara 
nwa nwoke ahx, agxba qbxla agagh[ aga ya n’isi.  
N’ihina site n’xbqch[ a mxrx ya, a ga-edoro ya 
Chineke nsq [bx onye Naz[ra[t. Q ga-amalitekwa 
qrx [napxta nd[ Izrel n’aka nd[ Filistia.  Nwaany[ 
ahx wee gaa, gwa di ya s[, “Onye nke Chineke 
b[akwutere m. Q d[ka mmxqqma Chineke, na-atx 
egwu. Ajxgh[ m ya ebe o siri b[a, Q gwagh[kwa m 
aha ya.  Mana q gwara m na m ga-atxrx ime, mxq 
nwa nwoke. Q gwakwara m ka m ghara []x 
mmanya qkx qbxla, mqbx ihe q]x]x qbxla na-aba 
n’anya, mqbx rie ihe qbxla rxrx arx.  N’ihina a ga-
edoro Chineke nwa ahx nsq na ndx ya niile.”
 Nwaany[ ahx mxtara nwa nwoke, kpqq aha ya 
Sams[n. Nwata ahx tolitere. Onyenweany[ 
gqzikwara ya. Mmxq nke Onyenweany[ wee bido 
[kwalite ike Sams[n.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 70:3-6. 16-17  
(R.v. 8)
Response: My lips are filled with your 
praise, with your glory all the day long.
1. Be a rock where I can take refuge, a 
mighty stronghold to save me; for you are 
my rock, my stronghold. Free me from the 
hand of the wicked. (R)
2. It is you, O Lord, who are my hope, my 
trust, O Lord, since my youth. On you I 
have leaned from my birth, from my 
mother’s womb you have been my help. (R)
3. I will declare the Lord’s mighty deeds 
proclaiming your justice, yours alone. O 
God, you have taught me from my youth and 
I proclaim your wonders still. (R)

Abxqma na Az[za: Abx. 71:3-6.16-17.(Az.8)
Az[za: Qnx m jupxtara n’otito nke g[ 
ogologo xbqch[ niile. 
1. Bxrx okwute nke mgbaba m, mgbidi aja 
nke ga-azqpxta m! N’ihina [ bx okwute m, na 
nchedo m. Chineke m, zqpxta m n’aka nd[ ajq 
mmadx. (Az.)
2. N’ihina sq g[, Onyenweany[ bx nchekwube 
m, Onyenweany[, echekwubere m na g[ bido 
na mgbe m d[ n’okorqb[a,  Atxkwasara m g[ 
obi bido na mgbe a mxrx m, { bxr[[ oke nke m 
site n’afq nne m. (Az.)
3. Aga m ab[a n’ike nke Onyenweany[, wee 
cheta ikpe nkwxmqtq g[, sqqsq nke g[.  O 
Chineke, I kuziiri m bido na nwata m, aga m 
na-ekwupxta qrx ebube g[. (Az.)

Alleluia, alleluia!  
oot of Jesse, set up as a sign to the Rpeople, come to save us and delay no 

more. Alleluia!

Aleluya, aleluya!
gbqrqgwu Jesse ewepxtara ka akara Mnye nd[ mmadx, b[a zqpxta any[.  E 

gbula oge.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke  (1:5-25)

n the days of king Herod of Judaea there lived Ia priest called Zechariah who belonged to the 
Abijah section of the priesthood, and he had a 
wife, Elizabeth by name, who was a descendant 
of Aaron. Both were worthy in the sight of God, 
and scrupulously  observed all  the 
commandments and observances of the Lord.  
But they were childless: Elizabeth was barren 

Oz[qma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (1:5-25)

’oge Eze Herqd na-ach[ ala Judia niile, e Nnwere otu onye nchxaja aha ya bx 
Zekar[a. O so n’otu nd[ ojeozi nke Abija. O 
nwere nwunye aha ya bx Elizabet, onye si 
n’agbxrx Erqn, onyeisi nchxaja.  Di na nwunye 
a bx nd[ eziomume n’ihu Chineke. Ha na-
edobe iwu niile na xkpxrx niile nke 
Onyenweany[, n’enwegh[ ntxpq. Ma ha 39



and they were both getting on in years.
 Now it was the turn of Zechariah’s section to 
serve, and he was exercising his priestly office 
before God when it fell to him by lot, as the 
ritual custom was, to enter the Lord’s sanctuary 
and burn incense there. And at the hour of 
incense the whole congregation was outside, 
praying.
 Then there appeared to him the angel of the 
Lord, standing on the right of the altar of 
incense.  The sight disturbed Zechariah and he 
was overcome with fear.  But the angel said to 
him, ‘Zechariah, do not be afraid, your prayer 
has been heard. Your wife Elizabeth is to bear 
you a son and you must name him John. He will 
be your joy and delight and many will rejoice at 
his birth, for he will be great in the sight of the 
Lord; he must drink no wine, no strong drink.  
Even from his mother’s womb he will be filled 
with the Holy Spirit, and he will bring back 
many of the sons of Israel to the Lord their God. 
With the spirit and power of Elijah, he will go 
before him to turn the hearts of fathers towards 
their children and the disobedient back to the 
wisdom that the virtuous have, preparing for the 
Lord a people fit for him.’  Zechariah said to the 
angel, ‘How can I be sure of this?  I am an old 
man and my wife is getting on in years.’  The 
angel replied, ‘I am Gabriel who stand in God’s 
presence, and I have been sent to speak to you 
and bring you this good news. Listen! Since you 
have not believed my words, which will come 
true at their appointed time, you will be silenced 
and have no power of speech until this has 
happened.’ Meanwhile the people were waiting 
for Zechariah and were surprised that he stayed 
in the sanctuary so long.  When he came out he 
could not speak to them, and they realized that 
he had received a vision in the sanctuary. But he 
could only make signs to them, and remained 
dumb.
 When his time of service came to an end he 
returned home.  Some time later his wife 
Elizabeth conceived, and for five months she 
kept to herself.  ‘The Lord had done this to me’ 
she said ‘now that it has pleased him to take 
away the humiliation I suffered among men.’
The Gospel of the Lord.

amxtagh[ nwa, n’ihina Elizabet bx nwaany[ aga.  
Ya na di ya emekwaala agadi.
 Mgbe Zekar[a nq na-eje ozi n’ihu Chineke 
oge nd[ otu ya ketara [ga ozi, ka usoro omenaala 
nd[ nchxaja si d[, q manyeere Zekar[a [banye 
ebe nchxaja d[ n’xlqnsq nke Chineke kpqq 
mgbaisiqma qkx.  Qha nd[ Juu niile nq n’ezi na-
ekpe ekpere n’oge aja mgbaisiqma ahx.  N’ebe 
ahx ka mmxqqma nke Osebxrxwa b[akwutere 
ya, guzoro n’aka nri nke ekwuaja mgbaisiqma 
ahx. Mgbe Zekar[a hxrx ya, obi mmapx na xjq 
jidere ya. Ma mmxqqma ahx s[r[ ya. “Atxla 
egwu, Zekar[a n’ihina a nxla ekpere g[; Elizabet 
nwunye g[ ga-amxtara g[ nwa nwoke.  { ga-
akpqkwa ya Jqn. { ga-enwe q]x na obi xtq; 
Qtxtx mmadx ga-enwe a]xr[ n’qmxmx ya; 
n’ihina q ga-abx onye d[ ukwu n’ihu Chineke. 
Q gagh[ a]x mmanya qbxla mqbx ihe q]x]x 
qbxla na-egbu egbu.  Q ga-ejupxtakwa na 
Mmxq Nsq q bxlad[ site n’afq nne ya.  Q ga-
eme ka qtxtx xmx Izrel lqghachi azx n’ebe 
Chukwu ha nq.  Q ga-aga [kwadoro Dinwenx 
xzq. N’xd[ mxq na ike nke onye amxma Elaija, 
ka q ga-eji txghar[a obi nd[ bx nna n’ebe xmx ha 
nq.  Meekwa ka nd[ isi ike txghar[a obi, lekwas[ 
anya n’amamihe nke nd[ eziomume, b[a 
kwadobere Chineke nd[ nke ya.” Zekar[a jxrx 
Mmxqqma ahx s[, “Olee otu m ga-esi mata nke 
a, n’ihina aghqqla m agadi.  Nwunye m 
akakwaala nka?” Mmxqqma ahx zara ya s[, 
“Abx m Gebrel, onye na-akwx n’ihu Chineke. 
E zitere m ka m gwa g[ okwu ma wetakwara g[ 
oziqma nke a.  Lee, [ ga-ada ogbi, [ gagh[ ekwu 
okwu ruo xbqch[ ihe nd[ a ga-emezu, n’ihina i 
kwenyegh[ n’okwu m, nke ga-emezu mgbe oge 
ha ruru.” Nd[ mmadx nq n’ezi na-eche Zekar[a, 
q gbakwara ha ghar[[ ihe kpatara o ji nqq qdx 
[pxta n’ikwu xlqnsq.  Mgbe q pxtara, o nwegh[ 
ike [gwa ha okwu qbxla. Ha matara na q hxrx 
qhx n’ime ikwu xlqnsq, o jiri ife aka na-agwa ha 
okwu n’ihina q bxzi onye ogbi.  Mgbe xbqch[ 
ofufe ya zuru, q lara n’xlq ya.
 Ka xbqch[ nd[ a gachara, Elizabet nwunye ya 
txxrx ime.  O zoro onwe ya n’ime xlq qnwa ise; 
na-ekwu n’obi ya s[, “Q bx otu a ka Dinwenx si 
meere m ihe qma, n’xbqch[ o ji lee m anya 
ebere, iwepxrx m ihere n’etiti nd[ mmadx.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ook with favour, we pray, O Lord, Lon the offerings we lay upon your 

altars, that what we bring despite our 
weakness may be sanctified by your 
power.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ere mmas[ lekwasa anya, any[ na-ar[q, O WDinwenx, n’onyinye nd[ a any[ na-edosa 

n’ekwunchxaja g[ga, ka ihe nd[ any[ butere na-
agbanyegh[ ad[gh[ike any[ bxrx ihe edoro asq site 
n’ike g[.  Site na Kristi Onyenweany[.40



Communion Antiphon
he Dawn from on high will visit us, Tguiding our feet in the way of peace.

Ukwe Oriri Nsq
 ga-eme ka anyanwx xtxtx b[akwasa nd[ nke Qya; b[a duzie xkwx any[ n’xzq nke udo.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a any[ na-enye ekele, Chineke ji ike niile, Kmaka onyinye  nd[ a i nyerela, biko kpalite 

n’ime any[, any[ na-ar[q, agxx maka onyinye 
nd[ ka ga-ab[anx, ka any[ nabata Qmxmx Onye 
Nzqpxta any[ ma were mmxq d[ qcha sqpxrx 
ya.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
s we give thanks, almighty God, for Athese gifts you have bestowed, 

graciously arouse in us, we pray, the desire 
for those yet to come, that we may welcome 
the Nativity of our Saviour and honour it with 
minds made pure.  Through Christ our Lord.

Entry Antiphon
 branch shall sprout from the root of AJesse, and the glory of the Lord will fill 

the whole earth, and all flesh will see the 
salvation of God.
Collect

 God, eternal majesty, whose ineffable OWord the immaculate Virgin received 
through the message of an Angel, and so 
became the dwelling-place of divinity, filled 
with the light of the Holy Spirit; grant, we 
pray, that by her example, we may in humility 
hold fast to your will.  Through our Lord.

Ukwe Mbata
tu alaka ga-esi na mgbqrqgwx Jesse Oetopxta; ebube Onyenweany[ ga-

ejupxtakwa xwa niile.  Mmadx niile ga-ahx 
nzqpxta nke Chineke.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, ukpoeze d[ ebigh[ebi, onye q bx OOkwu ya enwegh[ ntxnyere ka Vejin enwegh[ 

atxtx njq nabatara site n’ozi nke Mmxqqma ziri, 
were bxrx ebe obibi nke Chineke, nke ihe nke 
Mmxq Nsq jupxtara. Mee, any[ na-ar[q, ka site na 
xkpxrx ya, ka any[ were umeala kwxdosie ike ime 
uche g[. Site na Dinwenx any[.

20 December [Eke] Friday, Week 3 of Advent (Violet)

First Reading
A reading from the prophet Isaiah (7:10-
14)

nce again the Lord spoke to Ahaz Oand said, “Ask the Lord your God 
for a sign for yourself coming either from 
the depths of Sheol or from the heights 
above.” “No,” Ahaz answered “I will not 
put the Lord to the test.” Then he said: 
“Listen now, House of David: are you not 
satisfied with trying the patience of men 
without trying the patience of my God, 
too? The Lord himself, therefore, will 
give you sign. It is this: the maiden is with 
child and will soon give birth to a son 
whom she will call Immanuel, a name 
which means ‘God-is-with-us’!” 
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbu
Ihe ogxgx e wetara n’akwxkwq onye amxma 
A[zaya (7:10-14)

inwenx gwakwara Ahaz qzq s[ ya, “R[q DOsebxrxwa Chineke g[ akara qbxla; q 
sqkwa, ya bxrx nke si n’ala mmxq mqbx nke si 
n’eluigwe.” Mana Ahaz kwuru s[, “Mba, 
agagh[ m ar[q ihe qbxla, agakwagh[ m anwale 
Chineke.” O wee s[, “Nxrxnx nke a xnx xlq nke 
Devid niile!  Q bxxrx xnx obere ihe na xnx na-
eme nd[ mmadx ka ike gwx ha, xnx ji b[a ime 
Chineke m otu aka ahx? N’ihi nke a, Chineke 
n’onwe ya ga-enye g[ akara. Lee, otu 
nwaagbqghq na-amagh[ nwoke ga-atxrx ime 
mxta nwa nwoke; aha q ga-akpq ya bx Imanxel, 
nke pxtara na Dinwenx nqnyeere any[.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps.23:1-6 (R.v.7.10)
Response: Let the Lord enter! He is the 
king of glory.
1. The Lord’s is the earth and its fullness, the 
world and all its peoples. It is he who set it on 
the seas; on the waters he made it firm. (R.)
2. Who shall climb the mountain of the 
Lord?  Who shall stand in his holy place? The 
man with clean hands and pure heart who 

Abxqma na Aziza: Abx.24:1-6. (Az.7.10)
Aziza: Ka Chineke bata!  Q bx ya bx eze nke 
otito.
1. Chineke nwe xwa na ihe niile d[ na ya, Xwa na 
nd[ niile bi n’ime ya. Q bx ya wxkwasara ya n’elu 
mmiri; Q bx ya wuru ya n’elu osimiri. (Az.)
2. Onye nwere ike irigoro n’ugwu nke 
Onyenweany[? Onye nwere ike [nq n’ebe ya d[ 
nsq?  Onye aka ya na obi ya d[ qcha; onye anagh[ 41



desires not worthless things. (R.)
3. He shall receive blessings from the 
Lord and reward from the God who saves 
him.  Such are the men who seek him, 
seek the face of the God of Jacob. (R.)

etinye obi ya n’ihe efu, onye anagh[ a]x iyi as[.(Az.)
3. Onye d[ otu a ga-anata ngqz[ n’aka Chineke 
onye nzqpxta ya. Q bx xd[ nd[ d[ otu a na-achq 
Onyenweany[, Nd[ na-achq ihu Chineke nke 
Jekqb! (Az.)

Alleluia, alleluia!  
mmanuel, our king and law giver, come Eand save us, Lord our God. Alleluia!

Aleluya, aleluya!
manuel, eze na Onye okaiwu any[, b[a zqpxta Iany[, Dinwenx Chineke any[. Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (1:26-38)

n the sixth month the angel Gabriel was sent Iby God to a town in Galilee called Nazareth, 
to a virgin betrothed to a man named Joseph, of 
the House of David; and the virgin’s name was 
Mary.  He went in and said to her, ‘Rejoice, so 
highly favoured! The Lord is with you.’  She 
was deeply disturbed by these words and 
asked herself what this greeting could mean, 
but the angel said to her, ‘Mary, do not be 
afraid; you have won God’s favour.  Listen! 
You are to conceive and bear a son, and you 
must name him Jesus.  He will be great and 
will be called Son of the Most High.  The Lord 
God will give him the throne of his ancestor 
David; he will rule over the House of Jacob for 
ever and his reign will have no end.’ Mary said 
to the angel, ‘But how can this come about, 
since I am a virgin?’ The Holy Spirit will come 
upon you’ the angel answered ‘and the power of 
the Most High will cover you with its shadow.  
And so the child will be holy and will be called 
Son of God. Know this too: your kinswoman 
Elizabeth has, in her old age, herself conceived a 
son, and she whom people called barren is now 
in her sixth month, for nothing is impossible to 
God.’ ‘I am the handmaid of the Lord,’ said 
Mary ‘let what you have said be done to me.’ 
And the angel left her.
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk dere 
(1:26-38)

’qnwa nke isii, Chineke zigara Mmxqqma NGebrel ka q gaa n’obodo Galili a na-akpq 
Nazaret; ka q gakwuru otu nwaagbqghq na-
amagh[ nwoke, onye ikwunibe ya kwekqr[tara na 
otu nwoke aha ya bx Josef, nke si n’agbxrx Devid, 
ga-alx. Aha nwaagbqghq ahx bx Mar[a.  
Mmxqqma ahx b[akwute Mar[a s[ ya, “Ekele, [ 
jupxtara na gras[a, Osebxrxwa nqnyeere g[!”  Obi 
lxrx ya mmiri nke ukwuu n’xd[ ekele a, nke mere 
na q malitere [tule n’uche ya ihe xd[ ekele a pxtara.  
Mmxqqma ahx s[r[ ya, “Atxla egwu, Mar[a, 
n’ihina [ natala ngqz[ n’aka Chineke.  Lee, [ ga-ad[ 
ime, mxta nwa nwoke; aha [ ga-akpq ya bx Jesu. Q 
ga-ad[ ukwuu, a ga-akpqkwa ya Nwa Onye Kacha 
Elu. Dinwenx Chineke ga-enye ya ocheeze nna ya 
Devid. Q ga-ach[ ezinxxlq Jekqb ebeebe; alaeze ya 
agagh[ enwe qgwxgwx.” Mar[a jxrx Mmxqqma 
ahx s[, “Olee otu nke a ga-esi mee ebe q bx na 
amagh[ m nwoke.” Ma Mmxqqma ahx zara ya s[, 
:Mmxq Nsq ga-ab[akwasa g[; ike nke Onye Kacha 
Elu ga-ekpuchi g[.  N’ihi nke a, a ga-akpq nwa ahx 
[ ga-amx; onye nsq, Nwa Chineke. Lee, Elizabet 
onye ikwu g[, onye nd[ mmadx na-akpq nwaany[ 
aga, atxrxla ime n’agadi ya; ugbu a q d[ ime qnwa 
isii. N’ihina ebe Chineke nq, o nwegh[ ihe ny[r[ 
omume. Mar[a kwuru s[, “Lee, abu m odibo 
nwaany[ nke Osebxrxwa, ka o reere m ka i siri 
kwu.” Mxqqma ahx wee si n’ebe q nq pxq.
Oziqma nke Oseburxwa.

Prayer Over The Offerings
ook, O Lord, we pray, upon the only Lsacrifice of your Son, that by 

participating in this mystery, we may 
possess at last the gifts we have awaited 
and for which our faith bids us hope.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ekwasa anya, O Dinwenx, any[ na-ar[q, Ln’otu aja nke Nwa g[, ka site na iketa oke 

n’iheomimi a, any[ ewere nweta n’ikpeazx 
onyinyega any[ txgara anya ha nd[ okwukwe 
any[ na-akpilite olile anya ha.  Site na Kristi 
Onyenweany[.

Communion Antiphon
he Angel said to Mary, Behold, you Twill conceive and bear a son, and you 

shall name him Jesus.

Ukwe Oriri Nsq
xqqma gwara Mar[a s[: Lee, { ga-atx Mime mxta nwa nwoke; { ga-akpq ya 

Jesu.42



Post-Communion
rant divine protection, O Lord, to Gthose you renew with this heavenly 

gift, that to those who delight in your 
mysteries, you may give the joy of true 
peace.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ye nd[ i jiri nri nke eluigwe a agbanwo Nnchedo si n’igwe, O Onyenweany[, 

ka i were nye nd[ iheomimi g[ ga na-amas[ 
a]xr[ nke ezi udq. Sitena Kristi 
Onyenweany[.

St. Peter Canisius, Priest & Doctor (Opt. commemoration)
Ukwe Mbata

inwenx na Onye Qch[ch[ ga-ab[a Dqsq; A ga-agx ya {manuel, n’ihi na q 
ga-abx Chukwu nqnyeere any[.

Entry Antiphon
he Lord and Ruler will be coming soon, Tand his name will be Emmanuel, 

because he will be God with us.
Collect

ear in kindness, O Lord, the prayers of Hyour people, that those who rejoice at 
the coming of your Only Begotten Son in our 
flesh, may, when at last he comes in glory, 
gain the reward of eternal life.  Through our 
Lord.

Ekpere Mmeghe
ere [hxnaanya nxrx, O Dinwenx, ar[r[q Wnd[ nke g[, ka nd[ na-a]xr[ maka qb[b[a 

nke Otu Nwa { mxrx naan[ ya n’xd[ any[ ka 
mmadx, nwetakwa n’oge ikpeazx q ga-ab[a 
n’ebube, xgwq nke ndx ebighiebi.  Sitena 
Dinwenx any[.

21 December [Orie] Saturday of Week 3 of Advent (Violet)

First Reading
A reading from the Song of Songs (2:8-14)

 hear my Beloved. See how he comes Ileaping on the mountains, bounding over the 
hills. My Beloved is like a gazelle, like a young 
stag. See where he stands behind our wall. He 
looks in at the window, he peers through the 
lattice.  My Beloved lifts up his voice, he says 
to me, ‘Come then, my love, my lovely one, 
come. For see, winter is past, the rains are over 
and gone. The flowers appear on the earth. The 
season of glad songs has come, the cooing of 
the turtledove is heard in our land.  The fig tree 
is forming its first fig and the blossoming vines 
give out their fragrance.  Come then, my love, 
my lovely one, come.  My dove, hiding in the 
clefts of the rock, in the coverts of the cliff, 
show me your face, let me hear your voice; for 
your voice is sweet and your face is beautiful.’
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx:
Ihe ogugu e wetara n’akwxkwq Abx Ka Abx (2:8-
14)

na m anx olu onye m hxrx n’anya. Lee ka q na-Aab[a.  O si n’ugwu ukwu wxrx na-awxda 
n’ugwu ntak[r[. Onye m hxrx n’anya yiri mgbada, q 
d[ka nwaele. Lee ka o guzo n’akxkx mgbaaja, si na 
mpio xlq na n’oghere d[ na ya elebata anya.  Onye 
m hxrx n’anya na-agwa m okwu na-as[ m: Bilie 
onye m hxrx n’anya pxta ka any[ pxq, g[ bx qkacha 
mma nke m. N’ihina oge oyi xtxtx agafeela; 
udummiri agafeela, mmiriozuzo akwxs[kwala. 
Okooko osisi apxtabala n’elu xwa.  Ugbu a bx oge e 
ji agx egwu d[ xtq.  A na-anx olu kparakuku n’ala 
any[.  Osisi fiig am[bala mkpxrx.  Osisi va[n ahaala 
ifuru. B[anx, onye m hxrx n’anya onye d[ m n’obi, 
b[a. Nduru m, si na mgbawara okwute na ebe nzuzo 
d[ n’okpuru ugwu gositx m ihu g[, kwe m nxtx olu 
g[, n’ihina olu g[ d[ xtq, ihu g[ makwara mma.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 32:2-3.11-12.20-
21.(R.v.1.3)
Response: Ring out your joy to the Lord, O 
you just; O sing him a song that is new.
1. Give thanks to the Lord upon the harp, with 
a ten-stringed lute sing him songs.  O sing him a 
song that is new, play loudly, with all your 
skill.(R.)
2. His own designs shall stand for ever, the 
plans of his heart from age to age. They are 
happy, whose God is the Lord, the people he has 
chosen as his own . (R.)

Abxqma na Aziza: Abx.33:2-3.11-12.20-
21. (Az.1.3)
Aziza: Tierenx Chineke mkpu q]x nd[ 
eziomume, Kwerenx Ya ukwe qhxrx.
1. Werenx xbq akwara too Chineke; werenx 
une kxqrq ya egwu.  Kweerenx Chineke ukwe 
qhxrx, werenx ike xnx niile kwere 
onyenweany[ ukwe mmeri. (Az.)
2. Mana Atxmaatx Chineke ga-ad[ qkpx.  
Echiche obi ya niile ga-ad[ ebeebe.  A]xr[ na 
Ngqz[ na-ad[r[ mba Chineke bx Chukwu ha, 
nd[ nke q hqqrq d[ka nd[ nke ya. (Az.)43



3. Our soul is waiting for the Lord. The 
Lord is our help and our shield.  In him do 
our hearts find joy.  We trust in his holy 
name. (R.)

3. Mkpxrxobi any[ na-eche Onyenweany[; Ya bx 
onye enyemaka any[ na onye ogbugbo any[. 
Mkpxrxobi any[ na-a]xr[ n’Onyenweany[, n’ihina 
any[ txkwas[r[obi n’aha ya d[ nsq.(Az.)

Aleluya, aleluya!
godi nke David, nke kpqghere xzqamaga Unke alaeze d[ ebigh[ebi, b[a gabapxta 

n’xlqmkpqrq nd[ eji-eji b[ n’qch[ch[r[.  Aleluya!

Alleluia, alleluia! 
ey of David, who open the gates of eternal Kkingdom, come to liberate from prison the 

captive who lives in darkness. Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to Luke 
(1:39-45)

ary set out at that time and went as quickly as Mshe could to a town in the hill country of 
Judah.  She went into Zechariah’s house and 
greeted Elizabeth.  Now as soon as Elizabeth heard 
Mary’s greeting, the child leapt in her womb and 
Elizabeth was filled with the Holy Spirit.  She gave 
a loud cry and said, ‘Of all women you are the most 
blessed, and blessed is the fruit of your womb.  
Why should I be honoured with a visit from the 
mother of my Lord? For the moment your greeting 
reached my ears, the child in my womb leapt for 
joy. Yes, blessed is she who believed that the 
promise made her by the Lord would be fulfilled.
The Gospel of the Lord.

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke 
Luk dere (1:39-45)

’oge ahx Mar[a biliri, gaa qs[sq n’otu Nobodo d[ n’ugwu n’ala Judia.  Q 
banyere n’xlq Zekar[a, kelee Elizabet.  
Mgbe Elizabet nxrx olu ekele Mar[a, nwa o 
bu n’afq wxliri elu. Elizabet jupxtara na 
Mmxq Nsq, O wee tie mkpu q]x s[, “{ d[ 
ngqz[ n’etiti xmxnwaany[ niile, q d[kwa 
ngqz[ bx nwa afq g[ bx Jesu.  Olee otu nke a 
si rute m aka na nne nke onyenwe m b[ara 
ileta m?  Lee, mgbe m nxrx olu ekele g[, 
nwa nq m n’afq wxliri elu n’q]x.  Ngqz[ 
na-ad[r[ nwaany[ ahx nke kwere n’ihe niile 
Dinwenx gwara ya, ga-emezu.”
Ozioma nke Osebxrxwa.

Prayer After Communion
ord, may participation in this divine Lmystery provide enduring protection for 

your people, so that, being subject to your 
glorious majesty in dedicated service, they may 
know abundant health in mind and body.  
Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
nyenweany[, ka iketa oke n’ime Oiheomimi nke igwe a wetara nd[ nke g[ 

nchedo g[ d[ qkpx, ka ebe ha jiri [gba odibo 
rulu ala nqrq n’okpuru ukpoeze g[ d[ ebube, 
ka ha nweta ndx n’uju nke mmxq na nke 
ahx.  Sitena Kristi Onyenweany[.

Communion Antiphon
lessed are you who have believed, that Bwhat was spoken to you by the Lord 

would be fulfilled.

Ukwe Oriri Nsq
gqzi ga-ad[r[ g[ n’ihina i kweere na ihe Nnd[ ahx Onyenweany[ gwara g[ ga-

emezu.

Prayer Over The Offerings
e pleased, O Lord, to accept the offerings Bof your Church, for in your mercy you 

have given them to be offered, and by your 
power you transform them into the mystery 
of our salvation.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a q mas[ g[, O Onyenweany[, { nara onyinye Knke Nzukq g[, n’ihi na I siterela n’ebere g[ 

eweta ha ka e were nyeghachi g[ ha; I na esitekwa 
n’ike g[ agbanwo ha ka ha bxrx iheomimi nke 
nzqpxta any[.  Sitena Kristi Onyenweany[.

4TH SUNDAY OF ADVENT (C)
22 December 2024 [Afor] (Violet)

Office:
Week 4

The theme of today’s readings is that God as a Shepherd fulfills His promise of restoration.  In 
the First Reading, God vows to raise from the little clan of Bethlehem a King to rule over His 
people, Israel, promising to be Shepherd to feed and restore them. The Psalmist in the 
Responsorial Psalm beckons for this restoration. The Second Reading contrasts the Old 
Testament sacrifices with the total self-offering of Christ that fully restores creation and 
humanity.  The Gospel recounts the visit of Mary to her cousin Elizabeth, which occasions, not 
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Entry Antiphon
rop down dew from above, you Dheavens, and let the clouds rain down 

the Just one; let the earth be opened and 
bring forth a Saviour. 

Ukwe Mbata
luigwe, si ebe ahx wxsa igirigi.  Ka Eurukpu nke igwe zowe ezi omume 

d[ka mmiri.  Ala meghee, pupxta Onye 
Nzqpxta.

Collect
our forth, we beseech you, O Lord, your Pgrace into our hearts, that we, to whom 

the Incarnation of Christ your Son was made 
known by the message of an Angel, may by 
his Passion and Cross be brought to the glory 
of his Resurrection.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
hineke, biko were amara G[ hujuo Cn’obi anyi.  I sitere n’aka Mmuozi 

zitere any[ ozi Iwere-Ahx nke Kristi Nwa 
G[.  Mee ka any[ site n’ahxhx na qnwx Ya 
were bata n’ebube nke mbilite n’qnwx Ya.  
Site na Dinwenx any[.

First Reading
A  reading from the  prophet Micah (5:1-4)

he Lord says this:  You, (Bethlehem) TEphrathah, the least of the clans of Judah, 
out of you will be born for me the one who is 
to rule over Israel; his origin goes back to the 
distant past, to the days of old.  The Lord is 
therefore going to abandon them till the time 
when she who is to give birth gives birth.  
Then the remnant of his brothers will come 
back to the sons of Israel.  He will stand and 
feed his flock with the power of the Lord, with 
the power of the name of his God.  They will 
live secure, for from then on he will extend his 
power to the ends of the land.  He himself will 
be peace.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq onye 
amxma Ma[ka (5:2-5)

nyenweany[ kwxrx nke a: Maka g[, OBetlehem, Efreta, g[ obodo kacha d[ nta 
na Juda, site na g[ ka onye qch[ch[ nke Izrel 
n’qd[niihu ga-esi pxta, q bx onye d[[r[ site na 
mgbe ochie, d[r[kwa site na mbx.  Site ugbu a 
gaba, Chineke ga-ahapx ha ruo mgbe 
nwaany[ ahx d[ ime ga-amx nwa ya.  N’oge 
ahx ka nd[ agbxrx ya ka d[ ndx, ga-
alaghachikwute nd[ Izrel.  Q ga-ewere qnqdx 
ya, ma jiri ike na-ebube aha nke Chineke zxq 
ha.  Ha ga-anq n’udo, n’ihina ebube ya ga-
agbasa ruo n’akxkx obodo a niile site ugbu a 
gaba n’ihu.  Q ga-abx udo n’onwe ya.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm:  Ps. 79:2-3. 15-16. 
18-19 (R.v.4)
Response:  God of hosts, bring us back; let 
your face shine on us and we shall be saved.
1.  O shepherd of Israel, hear us, shine forth from 
your cherubim throne.  O Lord, rouse up your 
might, O Lord, come to our help. (R).
2.  God of hosts, turn again, we implore, 
look down from heaven and see.  Visit this 
vine and protect it, the vine your right hand 
has planted (R.)
3.  May your hand be on the man you have 
chosen, the man you have given your strength.  
And we shall never forsake you again: give us 
life that we may call upon your name (R.) 

Abxqma na Az[za: Abx. 80:1-2.14-15. 17-
18. (Az.7)
Az[za: Chineke nke igwe nd[agha, 
kpqchigha any[ azx, mee ka ihu g[ 
chakwasa any[, ka any[ wee nweta nzqpxta.
1. Gee nt[, onye nche nke Izrel, g[ onye 
nq n’ebe kachas[ ihe niile elu, chawapxta 
ihe g[.  Were ike g[ b[a zqpxta any[. (Az.)
2. Biko iwe g[ ad[la qkx, O Chineke nke 
igwe nd[agha!  Si n’eluigwe ledata anya, ka [ 
hx osisi va[n a.  B[a Chekwaba mkpxrx Va[n a 
i ji aka g[ kxq (Az.)
3. Ka aka g[ chekwaba nwoke ahx [ hqqrq, 
onye ahx i nyere ike.  Mgbe ahx any[ agagh[ 
agbakxta g[ azx qzq; nye any[ ndx ka any[ 
were na-akpqku aha g[! (Az.)

only their mutual sharing of faith in God's promise, but the meeting of John the Precursor 
and Jesus the Redeemer, i.e., hope and fulfillment, respectively in the wombs of their 
mothers.

Second Reading
A reading from the letter to the Hebrews  (10:5-10)

his is what Christ said, on coming into the Tworld: You who wanted no sacrifice or 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq Hibru (10:5-10)

’ihi nke a, mgbe Kristi b[ara n’xwa o kwuru Ns[, “Q bxgh[ aja na onyinye ka [ chqrq kama 
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oblation, prepared a body for me.  You took no 
pleasure in holocausts or sacrifices for sin; then I 
said, just as I was commanded in the scroll of the 
book, “God, here I am! I am coming to obey your 
will.”  Notice that he says first:  You did not want 
what the Law lays down as the things to be offered, 
that is: the sacrifices, the oblations, the holocausts 
and the sacrifices for sin, and you took no pleasure in 
them; and then he says:  Here I am!  I am coming to 
obey your will.  He is abolishing the first sort to 
replace it with the second. And this will was for us to 
be made holy by the offering of his body made once 
and for all by Jesus Christ.
The word of the Lord.

q bx ahx ka [ kwadobeere m.”  Aja nsureqkx 
na aja mgbaghara njq anagh[ enye g[ obi xtq.  
Mgbe ahx ka m kwuru s[, “Lee, ab[ara m ime 
uche g[ O Chukwu, d[ka e dere banyere m 
n’akwxkwq nsq.” O kwuru na mbx s[, “Aja 
onyinye, aja nsureqkx na aja mgbaghara njq 
ad[gh[ amas[ g[ nke ha na-enye g[ obi xtq.” 
(A chxrx aja nd[ a d[ka iwu si d[).  O 
kwukwara s[, “Lee, ab[ara m ime uche g[.” 
Chineke emebiela aja mbx iji malite nke 
abxq. Site n’ime ya bx uche Chineke, e mere 
ka any[ d[ qcha site n’aja ahx Jesu ji onwe ya 
wee chxq naan[ otu ugboro.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Lk.1:38
 am the handmaid of the Lord: let what you Ihave said be done to me. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Luk. 1:38
ee, abx m odibo nwaany[ nke Osebxrxwa, ka Lo reere m ka i siri kwu. Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to Luke  
(1:39-45)

ary set out at that time and went as quickly as Mshe could to a town in the hill country of 
Judah.  She went into Zechariah’s house and 
greeted Elizabeth.  Now as soon as Elizabeth heard 
Mary’s greeting, the child leapt in her womb and 
Elizabeth was filled with the Holy Spirit.  She gave 
a loud cry and said, “Of all women you are the 
most blessed, and blessed is the fruit of your 
womb.  Why should I be honoured with a visit 
from the mother of my Lord?  For the moment 
your greeting reached my ears, the child in my 
womb leapt for joy.  Yes, blessed is she who 
believed that the promise made her by the Lord 
would be fulfilled.” 
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (1:39-45)

’oge ahx Mar[a biliri, gaa qs[sq n’otu Nobodo d[ n’ugwu n’ala Judia.  Q 
banyere n’xlq Zekar[a, kelee Elizabet.  Mgbe 
Elizabet nxrx olu ekele Mar[a, nwa o bu n’qfq 
wxliri elu.  Elizabet jupxtara na Mmxq Nsq 
wee tie mkpu q]x s[, “{ d[ ngqz[ n’etiti 
xmxnwaany[ niile, q d[kwa ngqz[ bx nwa afq 
g[ bx Jesu.  Olee otu nke a si rute m aka na nne 
nke Onyenwe m b[ara ileta m?  Lee, mgbe m 
nxrx olu ekele g[, nwa nq m n’afq wxliri elu 
n’qnx.  Ngqz[ na-ad[r[ nwaany[ ahx nke 
kwere n’ihe niile Dinwenx gwara ya, ga-
emezu.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ay the Holy Spirit, O Lord, Msanctify these gifts laid upon your 

altar, just as he filled with his power the 
womb of the blessed Virgin Mary.  
Through Christ our Lord. 

Ekpere Nhunye
inwenx, any[ ji a]xr[ na-ebute onyinye Dn’ebe nchxaja G[.  D[ka I si were Mmxq 

G[ doo Maria asq, mgbe q d[ ime nke Sq Otu 
Nwa G[, biko were otu Mmxq ahx doo onyinye 
nd[ a nsq.  Sitena Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
ay the Holy Spirit, O Lord, Msanctify these gifts laid upon your 

altar, just as he filled with his power the 
womb of the blessed Virgin Mary.  
Through Christ our Lord. 

Ekpere Nhunye
inwenx, any[ ji a]xr[ na-ebute onyinye Dn’ebe nchxaja G[.  D[ka I si were Mmxq 

G[ doo Maria asq, mgbe q d[ ime nke Sq Otu 
Nwa G[, biko were otu Mmxq ahx doo onyinye 
nd[ a nsq.  Sitena Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 24
Ukwe Oriri Nsq

wagbqghq ga-atxrx ime n’amagh[ Nnwoke, b[akwa mxta nwa nwoke.  Aha 
a ga-akpq Ya bx {manuel.

Communion Antiphon
ehold a Virgin shall conceive, and Bshall bear a son; and his name will 

be called Emmanuel. 46



Prayer After Communion
aving received this pledge of eternal Hredemption, we pray, almighty God, 

that as the feast day of our salvation draws 
ever nearer, so we may press forward all the 
more eagerly to the worthy celebration of 
the mystery of your Son’s Nativity. Who 
lives and reigns for ever and ever.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hineke pxrx ime ihe niile, { nyela any[ oriri Cnsq nke a iji gba any[ ibe nkwa nke ndx 

ebigh[ ebi I kwere any[.  Any[ na-ar[q G[, otu any[ 
na-erute nso na nnukwu oriri nke nzqpxta, mee ka 
any[ were nsqpxrx na-eme emume ihe omimi nke 
qmxmx Kristi Nwa G[.  Onye G[ na Ya d[ ndx na-
ach[ ebigh[ ebi ebigh[ ebi.

Entry Antiphon
 child shall be born for us, and he will be Acalled God, the Almighty; every tribe of 

the earth shall be blest in him.

Ukwe Mbata
 ga-amxrx anyi nwata nwoke, a ga-akpq Aya Chineke, Onye ji ike niile.  Agbxrx 

niile d[ n’uwa ga-anata ngqz[ n’ime ya.

St John of Kanty (Opt. commemoration)

Theme: His Reign Shall be Everlasting!
SUNDAY
EVENING
CATHECHESIS

23 December [Nkwo] Monday of Week 4 of Advent (Violet)

First Reading 
A reading from the prophet Malachi (3:1-4. 23-24)

he Lord God says this: Look, I am going to Tsend my messenger to prepare a way 
before me.  And the Lord you are seeking will 
suddenly enter his Temple; and the angel of the 
covenant whom you are longing for, yes, he is 
coming, says the Lord of hosts. Who will be 
able to resist the day of his coming? Who will 
remain standing when he appears? For he is like 
the refiner’s fire and the fullers’ alkali.  He will 
take his seat as refiner and purifier; he will 
purify the sons of Levi. He will take his seat and 
refine them like gold and silver, and then they 
will make the offering to the Lord as it should be 
made. The offering of Judah and Jerusalem will 
then be welcomed by the Lord as in former 
days, as in the years of old.
 Know that I am going to send you Elijah the 
prophet before my day comes, that great and 
terrible day. He shall turn the hearts of fathers 
towards their children and the hearts of children 
towards their fathers, lest I come and strike the 
land with a curse.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Malak[(3:1-
4.23-24)

nyenweany[ kwuru s[: Lee, ana m ezipx Oonyeozi m ka q kwadoro m xzq. Ma 
Chineke onye nke xnx na-atx anya ya ga-
abata n’xlqnsq ya na mberede; lee Onyeozi 
nke qgbxgbandx ahx xnx na-enwe mmas[ na 
ya na-ab[a.  Q bx Dinwenx nke igwe nd[agha 
na ekwu. Ma onye ga-edi xbqch[ qb[b[a ya, 
onye ga-eguzokwa ma q pxta?”  N’ihina q ga-
ad[ ka qkx ihe nnxcha na ncha e ji asx akwa; q 
ga-anqdx ala d[ka onye nnxcha na nsacha nke 
qlaocha, q ga-asachakwa xmx Leva[ ma 
nxchaa ha d[ ka qlaedo na qlaqcha ruo mgbe 
ha ga-ewetera Dinwenx ihe onyinye 
kwes[r[ekwes[. Mgbe ahx onyinye nke Juda 
na Jerusalem ga-amas[ Dinwenx d[ka q d[ na 
mgbe ochie n’afq nd[ ahx gara aga. 
 “Lee, aga m ezitere xnx Elaija tupu oke 
xbqch[ nke Dinwenx ahx d[ egwu ab[a.  Q ga-
atxghar[kwa obi nd[ nna n’ebe xmx ha nq, ma 
txghar[kwa obi xmx n’ebe nd[ nna ha nq, ma q 
bxgh[ otu ahx, aga m ab[a [bx ala ahx qnx.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Collect
lmighty ever-living God, as we see how the ANativity of your Son according to the flesh 

draws near, we pray that to us, your unworthy 
servants, mercy may flow from your Word, who 
chose to become flesh of the Virgin Mary and 
establish among us his dwelling, Jesus Christ 
our Lord. Who lives and reigns with you.

Ekpere Mmeghe
hineke ji ike niile d[ ebighiebi, ebe any[ Chxrx na Qmxmx nke Nwa g[ n’xd[ 

anxahx na-ab[aru nso, any[ na-ar[q ka ebere g[ 
rute any[ bx xmx odibo g[ etosighi etosi, site 
n’Okwu g[ q mas[r[ iwere ahx na Vejin Mar[a 
ma hibe n’etiti any[ ebe obibi ya, Jesu Kristi 
Onyenweany[.  Onye g[ na ya d[ ndx na-ach[...
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Responsorial Psalm: Ps.24:4-5.8-
10.14.(R.Lk.21:28)
Response: Stand erect, hold your heads high, 
because your liberation is near at hand.
1. Lord, make me know your ways. Lord, teach 
me your paths. Make me walk in your truth, and 
teach me: for you are God my saviour. (R.)
2. The Lord is good and upright. He shows 
the path to those who stray. He guides the 
humble in the right path; he teaches his way 
to the poor. (R.)
3. His ways are faithfulness and love for 
those who keep his covenant and will.  The 
Lord’s friendship is for those who revere 
him; to them he reveals his covenant.(R.)  

Abxqma  na  Aziza:  Abx.25:4-5 .8-
10.14.(Az.Luk.21:28)
Aziza: Welitenx isi xnx, lelie anya elu, n’ihina 
oge mgbapxta xnx ab[ala nso
1. Mee ka m mata xzq g[, O Onyenweany[, Kuziere 
m xzq g[.  Dube m n’xzq eziokwu g[, ma kuzibere 
m, n’ihina q bx g[ bx Chineke onye nzqpxta. (Az.)
2. Onyenweany[ d[ mma, bxrxkwa onye 
eziomume, Q na-akuziri nd[ mmehie xzq; O na-
eduzi nd[ umeala n’ihe niile kwx qtq, Q na-
akuziri nd[ ogbenye xzq ya. (Az.)
3. Xzq nke onyenweany[ bx [hxnaanya na eziokwu, 
n’ebe nd[ na-edebe iwu ya na qgbxgbandx ya nq.  
Nd[ na-atx Onyenweany[ egwu maara ihe omimi 
ya, Qgbxgbandx ya na-enye ha nghqta.(Az.)  

Aleluya, aleluya!
ze nke nd[ mmadx na [de-bu-ulo nke Enzukq,b[a zqpxta mmadx i siri na aja 

si n’ala were mee.  Aleluya!

Alleluia, alleluia! 
ing of the peoples and corner-stone of the KChurch, come and save man whom you 

made from the dust of the earth. Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke(1:57-66)

he time came for Elizabeth to have her child, Tand she gave birth to a son; and when her 
neighbours and relations heard that the Lord had 
shown her so great a kindness, they shared her joy. 
 Now on the eighth day they came to 
circumcise the child; they were going to call him 
Zechariah after his father, but his mother spoke 
up. ‘No’ she said ‘he is to be called John.’ They 
said to her, ‘But no one in your family has that 
name’, and made signs to his father to find out 
what he wanted him called.  The father asked for a 
writing-tablet and wrote, ‘His name is John’.  And 
they were all astonished.  At that instant his power 
of speech returned and he spoke and praised God.  
All their neighbours were filled with awe and the 
whole affair was talked about throughout the hill 
country of Judaea. All those who heard of it 
treasured it in their hearts. ‘What will this child 
turn out to be?’ They wondered. And indeed the 
hand of the Lord was with him.
The Gospel of the Lord.

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (1:57-66)

gbu a, oge ruru mgbe Elizabet ga-eji Umxq nwa, o wee mxq nwa nwoke.  
Mgbe nd[ agbataobi na nd[ ikwu na ibe ya 
nxrx na Dinwenx egosila ebere ya n’ebe q nq, 
ha sooro ya ]xr[a q]x. N’xbqch[ nke asatq ha 
zukqrq ibi nwata ahx ugwu, ha gaara akpq ya 
Zekar[a, aha nna ya.  Ma Elizabet zara s[, 
“Mba; a ga-akpq ya Jqn.”  Ha azaa ya s[, “O 
nwegh[ onye qbxla n’ime nd[ ikwu na ibe g[ 
na-aza aha d[ otu a.” Ha meere nna ya akara ka 
ha mara aha q chqrq ka a kpqq nwa ya. O wee 
r[q ka e nye ya ihe e ji ede akwxkwq.  O dere, 
“Aha ya bx Jqn.” Nke a txrx ha niile n’anya. 
Ozigbo ahx, qnx ya meghee, ire ya tqghepx, q 
b[a kwube okwu, na-agqzi Chineke. Xjq txrx 
nd[ agbataobi ha niile.  Nd[ mmadx kwusara 
ihe nd[ a n’obodo niile nke Judia;Nd[ niile 
nxrx ihe merenx chebaara ihe nd[ a echiche, 
na-ajx s[, “G[n[ ka nwatak[r[ a ga-abx?” 
N’ihina ike nke Dinwenx nqnyeere ya.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Prayer Over The Offerings
ay this oblation, by which divine worship Min its fullness has been inaugurated for us, 

be our perfect reconciliation with you, O Lord, 
that we may celebrate with minds made pure the 
Nativity of our Redeemer.  Who lives and reigns 
for ever and ever.

Ekpere Nhunye
a aja onyinye nke a esiri na ya malitere Kany[ n’uju ofufe nke eluigwe bxrx mkpezi 

zuruoke n’etiti any[ na g[, O Onyenweany[, ka 
any[ were mmxq emere ka q d[ qcha mee 
mmemme Qmxmx nke Onye nzqpxta any[.  
Onye d[ ndx na-ach[...48



Prayer After Communion
rant your peace, O Lord, to those you Ghave nourished with these heavenly gifts, 

that we may be ready, with lighted lamps, to 
meet your dearly beloved Son at his coming. 
Who lives and reigns for ever and ever.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
eta udo g[, O Onyenweany[, n’ebe Wnd[ I jirila onyinye nke eluigwe zxq 

nr[, ka any[ d[ njikere, were qr[qna na-enwu 
enwu gaje izute Nwa g[ [ hxrx n’anya ka q 
na-ab[a.  Onye d[ ndx na-ach[...

Entry Antiphon
ehold the fullness of time had come, BGod sent his Son into the world.

Ukwe Mbata
gbua, mmeju oge amalitela, mgbe UChineke zitere Nwa ya n’xwa.

24 December [Eke] Tuesday of Week 4 of Advent (Violet)

Collect
ome quickly, we pray, Lord Jesus, and Cdo not delay, that those who trust in 

your compassion may find solace and relief 
in your coming. Who live and reign...

Ekpere Mmeghe
[a qsqqsq, any[ na-ar[q, Dinwenx Jesu, Begbula oge, ka nd[ chekwubere 

n’qm[iko g[ nweta ntas[obi na ezumiike 
n’qb[b[a g[. Onye d[ ndx na-ach[...

Communion Antiphon
ehold, I stand at the door and knock: if Banyone hears my voice, and opens the 

door to me, I will enter his house and dine 
with him, and he with me.

Ukwe Oriri Nsq
ee, a kwx m n’qnxxzq na-akx aka.  LOnye qbxla nxrx olu m megheere m 

xzq, a ga m abata n’ulo ya soro ya rie ihe, ya 
esoro m rikqq.

First Reading
A reading from the second book of Samuel  (7:1-
5.8-11.16)

nce David had settled into his house and the OLord had given him rest from all the 
enemies surrounding him, the king said to 
prophet Nathan, “Look, I am  living in a house of 
Cedar while the ark of God dwells in a tent.”  
Nathan said to the king, “go and do all that is in 
your mind, for the Lord is with you.”
 But that very night the word of the Lord came 
to Nathan:  “Go and tell my servant David, ‘thus 
the Lord speaks:  Are you the man to build me a 
house to dwell in?
 I took you from the pasture, from following the 
sheep, to be a leader of my people Israel; I have 
been with you on all your expeditions; I have cut 
off all your enemies before you.  I will give you 
fame as great as the fame of the greatest on earth.  
I will provide a place for my people Israel; I will 
plant them there and they shall dwell in that place 
and never be disturbed again; nor shall the wicked 
continue to oppress them as they did, in the days 
when I appointed judges over my people Israel; I 
will give them rest from all their enemies.  The 
Lord will make you great; the Lord will make you 
a House.  And when your days are ended and 
you are laid to rest with your ancestors, I will 
preserve the offspring of your body after you 
and make his sovereignty secure.  I will be a 
father to him and he a son to me.

Ihe Qgxgx Nke Mbx 
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq nke abxq 
Samuel dere (7:1-5.8-11.16)

gbe Onyenweanyi nyere Devid ezumike Mn’ebe nd[iro gbara ya gburugburu nq, 
Devid wee biri n’xlq ya, Devid s[r[ onye 
amxma Natan, “Lee, ugbu a, ebi m n’xlq osisi 
sida. Ma Igbe Qgbxgbandx Chineke dqrq 
n’ime xlqikwu.”  Natan zara ya s[: “Gaa mee 
ihe qbxla d[ g[ n’uche n’ihina Osebxrxwa 
nqnyeere g[.” Ma n’abal[ xbqch[ ahx, Dinwenx 
ziri Natan s[, “Jee gwa odibo m, bx Devid, na 
m s[ ya, ‘Q bx g[ ga-arxrx m xlq ebe m ga-ebi?
 Ya mere, jee gwa odibo m bx Devid na 
mx, bx Chineke nke igwe nd[agha, s[ ya, 
‘Esiri m ebe i na-azx atxrx n’qh[a kpqpxta g[, 
mekwaa ka [ bxrx Onyendx nd[ nke m bx 
Izrel. Anqnyekwaara m g[ ebe qbxla [ jere 
merikwaa nd[ iro g[ niile, n’ihu g[.  Aga m 
emekwa ka aha g[ d[ ukwu d[ka nd[ aha ha 
kacha d[ ukwu. Aga m ahqpxtara nd[ nke m 
bx Izrel otu ebe, kxqkwa ha d[ka osisi n’ebe 
ahx. Ha ga-ebikwa n’ebe ahx na-enwegh[ 
nsogbu qzq; nd[ obi qjqq agagh[ akpagbukwa 
ha ka na mbx, bido mgbe m hqpxtaara nd[ 
nke m Izrel nd[ikpe; aga m enye ha ezumike 
site n’aka nd[iro ha.  Aga m eme ka [ d[ 
ukwuu; aga m ewuru g[ xlq.  Mgbe [ nwxrx, 
elie g[ ebe e liri nna g[ ha, aga m eme ka otu 
n'ime xmx g[ nd[ nwoke bxrx eze.  A ga m 
emekwa ka ala eze ya gxzosie ike.  A ga m 
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Responsorial Psalm Ps. 88:4-5.16-17.27. 
29.(R.v.2)
Response: I will sing for ever of your love, 
O Lord.
1. ‘I have made a covenant with my chosen 
one; I have sworn to David my servant: I 
will establish your dynasty for ever and set 
up your throne through all ages.’(R.)
2. Happy the people who acclaim such a king, 
who walk, O Lord, in the light of your face, 
who find their joy every day in your name, who 
make your justice the source of their bliss. (R.)
3. He will say to me: ‘You are my father, my 
God, the rock who saves me.’ I will keep my 
love for him always; for him my covenant shall 
endure. (R.)

Abuoma na Aziza: Abx.  89:3-4.15-
16.26.28.(Az.2)
Aziza: Onyenweany[, A ga m ekwe ukwe 
[hxnanya g[ ebighiebi.
1. Mx na onye m hqqrq agbaala ndx, a]xqrqla m 
Devid nwodibo m iyi. Aga m eme ka qch[ch[ g[ d[ 
ebeebe, aga m emekwa ka ocheeze g[ d[gide ruo 
na ndxdxgandx niile. (Az.)
2. Ngqz[ ga-ad[r[ nd[ niile ji ukwe eto g[, nd[ na-
aga n’ihe nke obioma g[, O Onyenweany[.  Ha 
ga-a]xr[ qnx n’aha g[ xbqch[ niile, nyekwa g[ 
otito maka eziomume g[. (Az.)
3. Q ga-ebeku m s[, “{ bx nna m, Chineke m 
na onye enyemaka m” Aga m ahx ya 
n’anya ebeebe, qgbxgbandx mx na ya ga-
ad[ qkpx. (Az.)

 Your House and your sovereignty will always 
stand secure before me and your throne be 
established for ever.’ ”
The word of the Lord.

abx nna ya; q ga-abxkwa nwa m.
 Ezinxxlq g[ na alaeze g[ ga-ad[ ebeebe.  Aga 
m akwxdosi ocheeze g[ ike ebeebe.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Aleluya, Aleluya!
pakpando nke xtxtx, mgbukepx qkx d[ Ke b i g h [ e b i ,  a n y a n w x  n k e  

ikpemkwxmqtq, b[a kxz[were nd[ bi 
n’qch[ch[r[ na ndo nke qnwx.  Aleluya.

Alleluia, alleluia
orning star, radiance of eternal light, Msun of justice, come and enlighten 

those who live in darkness and shadow of 
death.  Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke (1:67-79)

ohn’s father Zechariah was filled with the Holy JSpirit and spoke this prophecy: ‘Blessed be the 
Lord, the God of Israel, for he has visited his 
people, he has come to their rescue and he has 
raised up for us a power for salvation in the House 
of his servant David, even as he proclaimed, by 
the mouth of his holy prophets from ancient 
times, that he would save us from our enemies 
and from the hands of all who hate us. Thus he 
shows mercy to our ancestors, thus he remembers 
his holy covenant, the oath he swore to our father 
Abraham that he would grant us, free from fear, 
to be delivered from the hands of our enemies, to 
serve him in holiness and virtue in his presence, 
all our days.  And you, little child, you shall be 
called Prophet of the Most High, for you will go 
before the Lord to prepare the way for him.  To 
give his people knowledge of salvation through 
the forgiveness of their sins; this by the tender 
mercy of our God who from on high will bring 
the rising Sun to visit us, to give light to those who 
live in darkness and the shadow of death, and to 
guide our feet into the way of peace.’
The Gospel of the Lord 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke 
Luk  dere (1:67-79)

na  Jqn bx Zekar[a jupxtara na Mmxq NNsq, bue amxma s[: “Ngqz[ d[r[ 
Dinwenx Chineke nke Izrel makana q b[ara 
leta ma zqpxtakwa nd[ nke ya. O weliterala 
any[ onyenzqpxta site n’agbxrx Devid, 
nwodibo ya: Otu o siri kwuo n’oge ochie, site 
n’qnx nd[ amxma ya; na a ga-azqpxta any[ site 
n’aka nd[ iro any[, na sitekwa n’aka nd[ niile 
kpqrq any[ as[. Gosi ebere nke o kwere nnanna 
any[ ha na nkwa, b[a chetakwa qgbxgbandx 
ya d[ nsq, Q ]xxrx nnanna any[ bx Abraham 
iyi.  Kwekwa nkwa na ya ga-azqpxta any[, ka 
any[ nwee ike na-ekpere ya n’atxgh[ egwu 
qbxla, n’[d[ nsq na eziomume n’ihu ya, xbqch[ 
niile nke ndx any[. Ma g[ bx nwa, ka a ga-akpq 
onye amxma nke onye kacha elu; n’ihina [ ga-
aga n’ihu Dinwenx idoziri ya xzq ya niile. Ime 
ka ha nwee amamihe nke nzqpxta site na 
mgbaghara nke njq ha, site n’obi ebere nke 
Chineke any[, q ga-eme ka anyanwx xtxtx 
b[akwasa nd[ nke ya; Inye nd[ niile nq 
n’qch[ch[r[ na onyinyo nke qnwx ihe. Bia 
duzie xkwx any[ n’xzq nke udo.”
Oziqma nke Oseburxwa.50



Prayer Over The Offerings
raciously make your own, O Lord, the Gofferings which we bring, that, 

partaking of them, we be cleansed of our 
sins and merit to stand ready with pure 
hearts for the coming in glory of your Son.  
Who lives and reigns for ever and ever.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, were afqma g[ nara aja nke a Oany[ na-achx.  Mgbe any[ siri n’aka g[ 

nataghachi ha azx, mee ka atqrapx any[ na njq 
any[, ka any[ were obi d[ qcha na-eche 
mb[aghachi azx d[ otito nke Nwa g[: Onye d[ 
ndx na-achi ebighiebi ebighiebi.

Communion Antiphon
lessed be the Lord God of Israel: for he has Bvisited his people and redeemed them.

Ukwe Oriri Nsq
gqz[ na-ad[r[ Onyenweany[ Chineke nke NIzrel, n’ihina oletala ma zqpxta nd[ nke ya.

Prayer After Communion
rant to us who find new vigour, O Lord, in these Gyour wondrous gifts, that as we prepare to 

celebrate in adoration the festivities of your Son’s 
Nativity, so may we possess in gladness his 
everlasting rewards. Who lives and reigns...

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
nyenweanyi, ugbua { dogoro any[ ike Ositena onyinye g[ d[ oke qnx, any[ na-

atx anya qmxmx Nwa g[. Nye any[ o]x 
inabata xgwq ya d[ ebighiebi n’eluigwe: 
G[ onye d[ ndx na-ach[ ebighiebi ebighiebi.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 24

Entry Antiphon
oday you will know that the TLord will come, and he will 

save us.  And in the morning you 
will see his glory.

Ukwe Mbata
aa unu ga-amata  na TOnyenweany[ na-ab[a 

izqpxta any[.  N’xtxtx unu ahx 
ebube Ya.

Vigil Mass of the Nativity of Our Lord (White)
In the Vigil Mass and in all three Masses of Christmas in the Profession of 
Faith, all genuflect at the words, ‘and was made man (Et incarnatus est)’ 
qbxrx mmadx’.

Collect
 God, who gladden us year by year as we Owait in hope for our redemption, grant that, 

just as we joyfully welcome your Only Begotten 
Son as our Redeemer, we may also merit to face 
him confidently when he comes again as our 
judge.  Who lives and reigns with you.

Ekpere Mmeghe
hineke any[, any[ na-a]xr[ q]x n’afq qbxla Cmgbe any[ na-atx anya mmemme nke 

nzqpxta any[.  Biko, mee ka any[ were a]xr[ 
nabata Kristi, Onye Nzqpxta any[; ka obi sie any[ 
ike izute Ya mgbe Q ga-ab[a ikpe any[ ikpe.  Site 
na Dinwenx any[ Jesu Kristi Nwa G[.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma A[zaya 
(62:1-5)

aka ihi Zayqn, agagh[ m agbachi nk[t[; maka Mihi Jerusalem, agagh[ m ezu ike ruo mgbe 
ikpenkwxmqtq ya ga-achawapxta d[ka ihe xtxtx, 
nzqpxta ya ana-enwu d[ka qkx.  Mba niile ga-ahx 
ikpe nkwxmqtq g[; nd[eze niile ahx ebube g[.  A ga-
akpq g[ aha qhxrx nke Onyenweany[ ga-enye. { 
aga-abx okpueze mara mma n’aka Chineke, 
okpueze nke ike qch[ch[ n’aka Chineke g[. A gagh[ 
ewekwa g[ d[ka onye a jxrx ajx. Ala g[ agagh[ 
abxkwa ihe tqgbqrq na nk[t[.  Kama a ga-akpq g[ 
“Qmas[r[ m”, kpqkwaa ala g[ “Nwany[ e jiri gbaa 
akwxkwq”, n’ihina [ mas[r[ Chineke.  Ala g[ ga-
agbakwa akwxkwq. D[ka nwaokorob[a si alx 
nwaagbqghq na-amagh[ nwoke, otu ahx ka onye 
ahu wuru g[ ga-esi alx g[. D[ka nwoke lxrx nwaany[ 

First Reading
A reading from the prophet Isaiah (62:1-5)

bout Zion I will not be silent, about AJerusalem I will not grow weary, until 
her integrity shines out like the dawn and her 
salvation flames like a torch.  The nations 
then will see your integrity, all the kings your 
glory, and you will be called by a new name, 
one which the mouth of the Lord will confer.  
You are to be a crown of splendour in the 
hand of the Lord, a princely diadem in the 
hand of your God; no longer are you to be 
named “Forsaken”, nor your land 
“Abandoned”, but you shall be called “My 
Delight” and your land “The Wedded”; for 
the Lord takes delight in you and your land 
will have its wedding. Like a young man 
marrying a virgin, so will the one who built 51



Responsorial Psalm: Ps. 88:4-5.16-
17.27.29. (R.v. 2)
Response: I will sing for ever of your love, 
O Lord..
1. ‘I have made a covenant with my chosen 
one; I have sworn to David my servant: I 
will establish your dynasty for ever and set 
up your throne through all ages.’ (R.)
2. Happy the people who acclaim such a 
king, who walk, O Lord, in the light of your 
face, who find their joy every day in your 
name, who make your justice the source of 
their bliss. (R.)
3. He will say to me: ‘You are my father, 
my God, the rock who saves me.’  I will 
keep my love for him always; for him my 
covenant shall endure. (R.)

Abxqma na Az[za: Abx. 89:3-4. 15-16. 
26.28. (Az. 2)
Az[za: Aga m eji ukwe kwupxta 
[hxnaanya nke Onyenweany[.
1. Mx na onye m hqqrq agbaala ndx, 
a]xqrqla m Devid nwodibo m iyi.  Aga m 
eme ka qch[ch[ g[ d[ ebeebe, Aga m emekwa 
ka ocheeze g[ d[gide ruo na ndxdxgandx 
niile.” (Az.)
2. Ngqz[ ga-ad[r[ nd[ niile ji ukwe eto g[, nd[ 
na-aga n’ihe nke obiqma g[, O Onyenweany[. 
Ha ga-a]xr[ q]x n’aha g[ xbqch[ niile, 
nyekwa g[ otito maka eziomume g[. (Az.)
3. Q ga-ebeku m s[, “{ bx nna m, Chineke 
m na onye enyemaka m.” Aga m ahx ya 
n’anya ebeebe, qgbxgbandx mx na ya ga-
ad[ qkpx. (Az.)

you wed you and as the bridegroom rejoices in 
his bride, so will your God rejoice in you.
The word of the Lord.

qhxrx si enwe obi xtq na nwunye ya, otu ahx ka 
Chineke g[ ga-esi enwe obi xtq n’ebe [ nq.
Okwu nke Osebxrxwa.

Second Reading
A reading from the Acts of the Apostles (13:16-
17.22-25)

hen Paul reached Antioch in Pisidia, he Wstood up in the synagogue, held up a hand 
for silence and began to speak: “Men of Israel, 
and fearers of God, listen! The God of our nation 
Israel chose our ancestors, and made our people 
great when they were living as foreigners in 
Egypt; then by divine power he led them out.
 Then he made David their king, of whom he 
approved in these words, “I have selected David 
son of Jesse, a man after my own heart, who will 
carry out my whole purpose.” To keep his 
promise, God has raised up for Israel one of 
David’s descendants, Jesus, as Saviour, whose 
coming was heralded by John when he 
proclaimed a baptism of repentance for the whole 
people of Israel.  Before John ended his career he 
said, ‘I am not the one you imagine me to be; that 
one is coming after me and I am not fit to undo his 
sandal.”
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ozi (13:16-
17.22-25)

ql biliri, feere ha aka ka ha gee nt[, bido Pkwube okwu s[, “Nd[ Izrel ibe m, na nd[ 
mba qzq, nd[ na-atx egwu Chineke nq n’ebe 
a, geenx m nt[.  Chineke nke Izrel, hqqrq 
nnanna any[ ha, mee ka ha bxrx oke mba oge 
ha bi n’ala Ijipt. O ji ike aka ya dupxta ha 
n’ala  ahx.
 Q kpqlitere Devid ka q bxrx eze ha, onye q 
gbaara akaebe, s[, “ahxla m Devid nwa Jese 
d[ka xd[ mmadx m chqrq, onye ga-eme ihe 
niile bx uche m.  Q bx site n’xmxxmx nwoke 
a ka Chineke si wetara xmx Izrel onye 
nzqpxta d[ka o si kwe na nkwa.  Tupu qb[b[a 
ya, Jqn ekwusaarala nd[ Izrel banyere 
mmirichukwu nke ncheghar[.  Na ngwxcha 
qrx Jqn, o kwuru, s[, Abxgh[ m onye ahx xnx 
na-atx anya ya.  Kama leenx! Otu onye na-
esochi m n’azx, onye mx etorugh[ [tqpx eriri 
akpxkpqxkwx ya.”
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! 
omorrow there will be an end to the sin Tof the world and the saviour of the 

world will be our king.  Alleluia!

Aleluya, aleluya!
chi ka a ga-emebi mmehie niile e mere En’xwa.  Onye nzqpxta nke xwa ga-abx 

eze any[.  Aleluya!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (1:18-25)

his is how Jesus Christ came to be born. His Tmother Mary was betrothed to Joseph; but 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’oziqma di asq nke Matiu 
dere (1:18-25)

tu a ka e siri mxq Jesu Kristi: Mgbe nd[ Oikwunibe kwekqr[tara na Josef ga-alx Mar[a 52



before they came to live together she was found to 
be with child through the Holy Spirit. Her husband 
Joseph, being a man of honour and wanting to 
spare her publicity, decided to divorce her 
informally. He had made up his mind to do this 
when the angel of the Lord appeared to him in a 
dream and said, “Joseph, son of David, do not be 
afraid to take Mary home as your wife, because 
she has conceived what is in her by the Holy Spirit.  
She will give birth to a son and you must name 
him Jesus, because he is the one who is to save his 
people from their sins.”  Now all this took place to 
fulfil the words spoken by the Lord through the 
prophet: The virgin will conceive and give birth to 
a son and they will call him Emmanuel, a name 
which means “God-is-with-us.” When Joseph 
woke up, he did what the angel of the Lord has told 
him to do: he took his wife to his home and, 
though he had not had intercourse with her, she 
gave birth to a son; and he named him Jesus.
The Gospel of the Lord.

nne Jesu, a hxrx na Mar[a d[ ime site na Mmxq 
Nsq tupu ha ebikqq qnx.  Mana di ya bx Josef, bx 
onye eziomume, a chqgh[ imenye ya ihere, kama 
o kpebiri [chx ya na nzuzo. Mgbe q na-atxle ihe 
nd[ a n’obi ya, mmxqqma nke Onyenweany[ 
b[akwutere ya na nrq, s[ ya, “Josef, nwa Devid, 
atxla egwu [kpqrq Mar[a nwunye g[, n’ihina nwa 
q d[ ime ya sitere n’ike nke Mmxq Nsq. Q ga-
amx nwa nwoke, [ ga-agx ya Jesu, n’ihina q ga-
azqpxta nd[ nke ya na njq ha niile.” Ihe niile nd[ a 
mere iji mejupxta ihe Onyenweany[ kwuru site 
n’olu onye amxma s[: “Lee, otu nwaagbqghq na-
amagh[ nwoke ga-ad[ ime, mxta nwa-nwoke. A 
ga-agx ya {manuel” (nke pxtara Chineke 
nqnyeere any[). Ya mere, mgbe Josef tetara n’xra, 
o mere d[ka mmxqqma nke Onyenweany[ gwara 
ya, were kpqrq Mar[a d[ka nwunye ya. Ha 
enwegh[ mmekq di na nwunye qbxla, o wee 
mxta nwa nwoke. Josef agxq ya Jesu.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, biko nyere any[ aka iji obi a]xr[ Ochxnyere G[ aja nke a.  Any[ ji ya akwado maka 

nnukwu emume nke nzqpxta any[.  Site na ya, nye 
any[ uru d[ n’ihe omimi nke mgbapxta any[ site na 
Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
s we look forward, O Lord, to the coming Afestivities, may we serve you all the more 

eagerly for knowing that in them you make 
manifest the beginnings of our redemption.  
Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsq
 ga-egosi ebube nke Onyenweany[! AMmadx dum ab[a hx ike nzqpxta nke 

Chineke any[ wetaara any[.

Communion Antiphon
he glory of the Lord will be revealed, Tand all flesh will see the salvation of 

our God.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 25

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
nyenweany[, any[ eriela ahx Kristi, O]xqkwa qbara Ya. Nke a bx ihe omimi 

nke eluigwe. Biko, nye any[ mgbasike 
qhxrx n’emume qmxmx nke Sq Otu Nwa 
G[.  Onye G[ na Ya d[ ndx na-ach[ ebigh[ ebi.

Prayer After Communion
rant, O Lord, we pray, that we may draw Gnew vigour from celebrating the Nativity 

of your Only Begotten Son, by whose 
heavenly mystery we receive both food and 
drink.  Who lives and reigns for ever and ever.

Solemn Blessing
ay the God of infinite goodness, who by the MIncarnation of his Son has driven darkness 

from the world and by that glorious Birth has 
illumined this most holy night (day), drive far 
from you the darkness of vice and illumine your 
hearts with the light of virtue.  R./  Amen.

ay God, who willed that the great joy of his MSon’s saving Birth be announced to 
shepherds by the Angel, fill your minds with the 
gladness he gives and make you heralds of his 
Gospel.  R./  Amen.

nd may God, who by the Incarnation Abrought together the earthly and heavenly 

Ngqz[ Pxrx Iche
a Chineke, Onye mmesoqma ya Kenwegh[ ube, onye nke sitere 

n’Iwereahx nke Nwa ya si n’xwa chxpx 
qch[ch[r[, ma sitekwa n’Qmxmx ahx d[ otito 
mee ka anyas[ (xbqch[) taa gbukee, ka q 
chxtee aka qch[ch[r[ nke agwa qjqq ma were 
mxnye n’obi xnx ihe nke eziomume.  Az./  
Amen.

a Chineke, onye kpebiri na oke q]x KQmxmx nzqpxta nke Nwa ya ga-abx 
ozi Mmxqqma buteere nd[ nche atxrx, ka o 
hujxpxta n’obi xnx a]xr[ q na-enye ma mee 
xnx az[ nd[ mgbasa Oziqma ya. Az./  Amen.
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Collect
 God, who have made this most sacred Onight radiant with the splendour of the 

true light, grant, we pray, that we who have 
known the mysteries of his light on earth, 
may also delight in his gladness in heaven.  
Who lives and reigns with you.

Ekpere Mmeghe

Chineke, I meela ka abal[ nke a kacha nsq 
chawapxta na-amxkesi n’ebube nke ezi 

ihe.  Any[ na-ar[q G[, biko mee ka any[ bx nd[ 
na-anabata ihe omimi nke ihe G[ n’xwa a, 
sorokwa ]xr[a q]x n’alaeze nke eluigwe.  
Site na Dinwenx any[ Jesu Kristi Nwa G[.

Entry Antiphon
et us all rejoice in the Lord, for Lour Saviour has been born in 

the world.  Today true peace has 
come down to us from heaven.

Ukwe Mbata
a any[ niile ]xr[wanx na KDinwenx, maka na a mxtaara 

any[ Onye Nzqpxta n’xwa.  Taa, ezi 
udo esila n’igwe b[a [nqnyere any[.

Midnight Mass of the Nativity of our Lord (White)

realm, fill you with the gift of his peace and 
favour and make you sharers with the 
Church in heaven.  R./  Amen.

nd may the blessing of almighty God, AFather, Son + and Holy Spirit, come 
down on you, and remain with you for 
ever.  R./  Amen.

a Chineke, onye sitere n’Iwere Ahx jikqta xwa Kna mbala igwe, were onyinye nke udq na 
mmesoqma ya hujxpxta n’ime xnx, b[a mee xnx iso 
keta ekpe na Nzukq nke eluigwe.  Az./  Amen.

a ngqz[ nke Chineke pxrx ime ihe niile, Nna, Kna Nwa + na Mxq Nsq dakwas[ xnx ma 
nqnyere xnx oge niile.  Az./  Amen.

First Reading
A reading from the prophet Isaiah  (9:1-7)

he people that walked in darkness has Tseen a great light; on those who live in a 
land of deep shadow a light has shone.  You 
have made their joy increase; they rejoice at 
harvest time, as men are happy when they 
are dividing the spoils. For the yoke that was 
weighing on him, the bar across his 
shoulders, the rod of his oppressor, these you 
break as on the day of Midian. For all the 
footgear of battle, every cloak rolled in blood, 
is burnt, and consumed by fire.  For there is a 
child born for us, a son given to us and 
dominion is laid on his shoulders; and this is 
the name they give him: Wonder-full 
Counsellor, Mighty-God, Eternal-Father, 
Prince-of-Peace.  Wide is his dominion in a 
peace that has no end, for the throne of David 
and for his royal power, which he establishes 
and makes secure in justice and integrity. 
From this time onwards and forever, jealous 
love of the Lord of hosts will do this.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetaara n’onye amxma Aizaya (9:2-7)

d[ na-aga ije n’qch[ch[r[ ahxla nnukwu ihe; nd[ Nbi na ndo nke qnwx, ihe achakwasala ha.  I 
meela ka nd[ bi n’obodo ahx bawanye n’qnxqgxgx; i 
mekwaala ka a]xr[ ha d[ ukwuu; ha ga-enwe a]xr[ 
n’ihu g[ d[ka ha si enwe q]x n’oge owuwe ihe ubi, ya 
na otu nd[ mmadx si enwe q]x mgbe ha na-eke ihe ha 
lxtara n’agha. { kxjiela [nyagba na-any[gbu ya, na 
mkpara nke a na-akx ya n’ubu, na mkpara igwe nke 
nd[ na-emesi ya ike, d[ka q d[ n’xbqch[ nke nd[ 
Midian.  Akpxkpq xkwx qbxla nd[agha ji zqp[as[a 
ihe n’qgbq agha ma uwe a txrxrx n’qbara, ha niile ga-
abx ihe a gbara qkx.  N’ihina a mxpxtaara any[ otu 
nwa, e nyekwara any[ otu nwa nwoke; qch[ch[ ga-
abxkwa nke ya nke, aha aga akpq ya bx “Onye 
ndxmqdx d[ ebube, Chineke nke bx dike, Nna d[ 
Ebeebe, Eze nke Udo. Q ga-ach[ n’ocheeze Devid; 
qch[ch[ ya na udo nke q ga-enye agagh[ enwe 
njedebe. Alaeze ya ga-akwxdosiike n’ikpe 
nkwxmqtq na eziomume bido ugbu a ruo mgbe 
ebigh[ebi. Mmxq [nx qkx nke Osebxrxwa nke igwe 
nd[agha ga-emejupxta ihe nd[ a.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm:  Ps. 95:1-3.11-13 
(R. Lk. 2:11)
Response:  Today a Saviour has been 
born to us; he is Christ the Lord.
1. O sing a new song to the Lord, sing to 
the Lord all the earth. O sing to the Lord, 
bless his name. (R.)

Abxqma na Aziza:Abx.96:1-3.11-13 (Az. 
Luk 2:11)
Aziza:Xbqch[ taa, a mxxrx any[ onye 
nzqpxta, onye bx Kristi Dinwenx.
1. Kweerenx Onyenweany[ ukwe qhxrx; xwa niile 
kweere Onyenweany[ ukwe. Kweerex 
Onyenweany[ ukwe, too aha ya.  (Az.) 54



Second Reading
A reading from the letter of St. Paul to Titus  
(2:11-14)

od’s grace has been revealed, and it has Gmade salvation possible for the whole 
human race and taught us that what we have to do 
is to give up everything that does not lead to God, 
and all our worldly ambitions; we must be self-
restrained and live good and religious lives here 
in this present world, while we are waiting in 
hope for the blessing which will come with the 
Appearing of the glory of our great God and 
saviour Christ Jesus. He sacrificed himself for us 
in order to set us free from all wickedness and to 
purify a people so that it could be his very own 
and would have no ambition except to do good.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetaara n’akwxkwq ozi Pql d[ 
asq degaara Taitus (2:11-14)

hineke egosipxtala amara ya iji wetara Cmmadx niile nzqpxta. Amara ahx na-
akuziri any[ ka any[ jx omume niile 
megidere ife Chineke, na qch[chq qjqq niile 
nke xwa. Ka any[ na-ejide onwe any[ aka, 
na-ebi ndx eziomume na ndx [tx Chineke 
egwu n’xwa a.  Otu a ka any[ ga-esi na-eche 
olileanya any[ d[ ngqz[, bx qb[b[a nke otito 
nke Chineke any[ d[ ukwuu na onye 
Nzqpxta any[ bx Jesu Kristi.  O nyere onwe 
ya n’ihi any[, iji zqpxta any[ na njq niile, ka o 
wee wxchapxtara onwe ya nd[ d[ qcha, nd[ q 
na-anx qkx n’obi ime eziomume.
Okwu nke Osebxrxwa.

2. Proclaim his help day by day, tell among 
the nations his glory and his wonders among 
all the peoples. (R.)
3. Let the heavens rejoice and earth be glad, 
let the sea and all within it thunder praise, let 
the land and all it bears rejoice, all the trees 
of the wood shout for joy at the presence of 
the Lord for he comes, he comes to rule the 
earth. (R.)
4. With justice he will rule the world, he will 
judge the peoples with his truth. (R.)

2. Kwupxta nzqpxta ya xbqchi niile. Mee ka 
xwa niile mara maka otito ya.  Kwupxtakwa 
qrx [txnaanya ya n’ebe nd[ mmadx nq. (Az.)
3. Eluigwe ]xr[ba, xwa goribe, oke osimiri 
na ihe niile d[ n’ime ya, tienx mkpu q]x. 
Ala-ubi niile na ihe niile d[ n’ime ya 
]xr[banx, ka osisi niile d[ n’oke qh[a kwebe 
ukwe a]xr[ n’ihu nke Onyenweany[ n’ihi na 
q na-ab[a, q na-ab[a ikpe xwa ikpe. (Az.)
4. Q ga-eji ikpe nkwxmqtq na eziokwu were 
kpee xwa na nd[ mmadx ikpe. (Az.)

Aleluya, aleluya! Luk 2:10-11
wetaara m xnx oziqma nke oke q]x, Exbqch[ taa, a mxxrx any[ onye nzqpxta, 

onye bx Kristi Dinwenx.  Aleluya!

Alleluia, alleluia! Lk. 2:10-11 
 bring you news of great joy: today a Isaviour has been born to us, Christ the 

Lord.  Alleluia!
Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke   (2:1-14)

ow at this time Caesar Augustus issued a Ndecree for a census of the whole world to 
be taken. This  census - the first - took place 
while Quirinius was governor of Syria, and 
everyone went to his own town to be registered. 
So Joseph set out from the town of Nazareth in 
Galilee and travelled up to Judaea, to the town of 
David called Bethlehem, since he was of 
David’s House and line, in order to be registered 
together with Mary, his betrothed, who was with 
child. While they were there the time came for 
her to have her child, and she gave birth to a son, 
her first-born. She wrapped him in a swaddling 
clothes, and laid him in a manger because there 
was no room for them at the inn.  In the 
countryside close by there were shepherds who 
lived in the fields and took it in turns to watch 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (2:1-14)

’oge ahx Siza Qgqstus nyere iwu ka e Nnwee qnxqgxgx mmadx niile d[ n’xwa.  
Nke a bx qgxgx mmadx mbx a gxrx mgbe 
Kwirinus bx onyeisi na-ach[ mba Siria.  
Mmadx niile gara, onye qbxla n’obodo nke ya, 
ka e deba aha ya n’akwxkwq.  Josef, n’otu aka 
ahx, sikwara n’obodo Nazaret nke d[ n’ala 
Galili gaa Judia, n’obodo nke Devid, a na-akpq 
Betlehem, n’ihina o si n’xlq agbxrx Devid pxta.  
Q gara ka o dee aha ya na Mar[a n’akwxkwq, 
onye q ga-alx, bx onye d[kwa ime.  Mgbe ha nq 
ebe ahx, ime bidoro mebe Maria. Q mxtara 
nwanwoke mbx ya, were akwa fuchie ya, nyibe 
ya n’elu ihe e ji adqba nri anxxlq, n’ihina ohere 
apxtar[gh[ ha n’xlq nd[ ije. Xfqdx nd[ ncheatxrx 
nq n’qh[a n’otu akxkx ala ahx, na-eche igwe 
atxrx ha nche n’abal[. Otu Mmxqqma nke 55



Ekpere Nhunye
inwenx biko were obi qma G[ nara Donyinye any[ na-ehunyere G[ 

n’xbqch[ nnukwu oriri nke a.  Ka any[ site 
n’[gbanwo onyinye nke a kacha nsq, d[ 
n’udi Onye ahx weere ndx any[ jikqta na 
nke G[.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
ay the oblation of this day’s feast be Mpleasing to you, O Lord, we pray, 

that through this most holy exchange we 
may be found in the likeness of Christ, in 
whom our nature is united to you.  Who 
lives and reigns for ever and ever.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 25 or 27 or 29

their flocks during the night. The angel of the 
Lord appeared to them and the glory of the Lord 
shone around them. They were terrified, but the 
angel said, “Do not be afraid.  Listen, I bring you 
news of great joy, a joy to be shared by the whole 
people.  Today in the house of David a saviour 
has been born to us; he is Christ the Lord.  And 
here is a sign for you: you will find a baby 
wrapped in swaddling clothes and lying in a 
manger.”  And suddenly with the angel there was  
a great throng of the heavenly host, praising God 
and singing: “Glory to God in the highest 
heaven, and peace to men who enjoy his favour.”
The Gospel of the Lord.

Dinwenx b[akwutere ha, ebube nke 
Onyenweany[ chawapxtara gburugburu ha. Xjq 
wee jide ha.  Mmxqqma ahx s[r[ ha, “Xjq atxla 
xnx; n’ihina ewetaara m xnx oziqma nke oke 
q]x, nke ga-ad[r[ mmadx niile, n’ihina xbqch[ 
taa, a mxxrx any[ onye nzqpxta, onye bx Kristi 
Dinwenx. Nke a ga-abxrx xnx ihe nr[baama; 
xnx ga-ahx nwa qhxrx e ji akwa fuchie, nke dina 
n’ihe e ji adqba nri anxxlq.”  Na mberede, igwe 
nd[ Mmxqqma nke eluigwe b[ara nqnyere 
Mmxqqma ahx, na-eto Chineke na-as[: “Otito 
d[r[ Chineke n’elu kacha elu, n’xwa, udo d[r[ nd[ 
mmadx niile ihe ha na-asq Chukwu.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
inwenx Chineke any[, n’afq q bxla, any[ Dna-eji emume kwes[r[ ekwesi na-eri 

oriri nke qmxmx Onye Nzqpxta any[.  Biko, 
mee ka any[ tosikwa [soro Ya rute n’a]xr[ 
ebighi ebi.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
rant us, we pray, O Lord our God, that we Gwho are gladdened by participation in the 

feast of our Redeemer’s Nativity, may through an 
honourable way of life become worthy of union 
with him.  Who lives and reigns forever and ever.

For the Solemn Blessing at Christmas, see page 53

Communion Antiphon
he Word became flesh, and we have Tseen his glory.

Ukwe Oriri Nsq
kwu e mere ahx ka any[ hxrx otito Oya.

The Nativity of the Lord (Solemnity)
Ukwe Mbata

 mxtaara any[ Nwa Nwoke.  AEe, q bx Nwa Nwoke ka e 
nyere any[; Onye ike qch[ch[ 
niile nq n’ubu.  Aha a ga-akpq Ya 
bx: Onye Ndxmqdx d[ Egwu. 

Ekpere Mmeghe
 Chineke, I sitere n’xzq d[ [txnanya doo Ommadx ebube mgbe I kere xwa; b[akwa site 

n’xzq kacha [txnanya nye ya ebube mgbe { 
zqpxtara ya. Biko, otu q mas[r[ Ya bx Nwa G[ iwere 
qnqdx mmadx, meenx ka any[ soro Ya keta oke 
n’[bx Chukwu nke Q bx.  Onye G[ na ya d[ ndx.

Entry Antiphon
 child is born for us, and a son is Agiven to us; his sceptre of 

power rests upon his shoulder, and 
his name will be called Messenger 
of great counsel.

Collect
 God, who wonderfully created the Odignity of human nature and still more 

wonderfully restored it, grant, we pray, that 
we may share in the divinity of Christ, who 
humbled himself to share in our humanity. 
Who lives and reigns with you.

25 December [Orie] Wednesday (White)
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First Reading
A reading from the prophet Isaiah (52:7-10)

ow beautiful on the mountains, are the Hfeet of one who brings good news, 
who heralds peace, brings happiness, 
proclaims salvation, and tells Zion, “Your 
God is king!”  Listen! Your watchmen raise 
their voices, they shout for joy together, for 
they see the Lord face to face, as he returns 
to Zion. Break into shouts of joy together, 
you ruins of Jerusalem; for the Lord is 
consoling his people, redeeming Jerusalem. 
The Lord bares his holy arm in the sight of 
all the nations, and all the ends of the earth 
shall see the salvation of our God.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’onye amxma Aizaya 
(52:7-10)

ee ka o siri maa mma n’elu ugwu, bx xkwx Lnke onye ahx na-eweta ozi qma, onye na-
eweta udo, onye na-ekwu maka nzqpxta na-
agwa Zayqn s[, “Chukwu g[ bx Eze.” Lee nd[ 
nche g[ na-ewelite olu, ha ejikqta qnx kwee 
ukwe q]x n’ihina ha ejila anya ha hx Chineke m 
ka q na-alaghachi na Zayqn. Kwekqtanx ukwe 
a]xr[ qnx, xnx obodo Jerusalem tqgbq n’efu 
n’ihina Onyenweany[ agbaala nd[ nke ya ume, q 
zqpxtala Jerusalem. Osebxrxwa emegheela aka 
ya d[ nsq n’ihu mba niile, nsqtx xwa niile ga-ahx 
mgbapxta nke Chineke any[.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 97:1-6.(R.v.3)
Response: All the ends of the earth have 
seen the salvation of our God.
1. Sing a new song to the Lord for he has 
worked wonders. His right hand and his 
holy arm have brought salvation. (R.)
2. The Lord has made known his salvation; 
has shown his justice to the nations. He has 
remembered his truth and love for the house 
of Israel. (R.)
3. All the ends of the earth have seen the 
salvation of our God. Shout to the Lord all 
the earth, ring out your joy. (R.)
4. Sing psalms to the Lord with the harp, 
with the sound of music. With trumpets and 
the sound of the horn acclaim the king, the 
Lord. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 98:1-6 (Az.3)
Aziza: Akxkx xwa niile ahxla nzqpxta nke 
Chineke any[.
1. Kweere Onyenweany[ ukwe qhxrx, n’ihina 
q rxrx qrx ebube, aka nr[ ya na aka ya d[ nsq 
eweterela ya mmeri. (Az.)
2. Onyenweany[ egosila ike nzqpxta ya, o 
meela ka mba niile mata eziomume ya. O 
chetala [hxnaanya ya na [kwxdosiike ya n’ebe 
ezinxxlq Izrel nq. (Az.)
3. Akxkx xwa niile ahxla nzqpxta nke Chineke 
any[.  Xwa niile tijerenx Onyenweany[ mkpu 
q]x werenx ukwe na mkpu q]x too ya.(Az.)
4. Kweerenx Onyenweany[ ukwe, werenx xbq 
akwara na ihe egwu d[ icheiche tiere 
Onyenweany[ egwu! Werenx opi igwe na mpi 
kwupxta na Onyenweany[ bx eze. (Az.)

Second Reading
A reading from the letter to the Hebrews (1:1-6)

t various times in the past and in various Adifferent ways, God spoke to our ancestors 
through the prophets; but in our own time, the last 
days, he has spoken to us through his Son, the Son 
that he has appointed to inherit everything and 
through whom he made everything there is.  He is 
the radiant light of God’s glory and the perfect 
copy of his nature, sustaining the universe by his 
powerful command; and now that he has 
destroyed the defilement of sin, he has gone to 
take his place in heaven at the right hand of divine 
Majesty.  So he is now as far above the angels as 
the title which he has inherited is higher than their 
own name.  God has never said to any angel: You 
are my Son, today I have become your father; or: I 
will be a father to him and he a son to me.  Again, 
when he brings the Firstborn into the world, he 
says: Let all the angels of God worship him.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi edegaara 
ndi Hibru (1:1-6)

’oge ochie, Chineke sitere n’xzq d[ Nicheiche gwa nna any[ ha okwu site 
n’qnx nd[amxma; n’qgwxgwx oge nd[ a, q 
gwala any[ okwu site na Nwa ya, onye 
Chineke hqpxtara ka q bxrx onye nketa nke 
ihe niile, onye o si na ya kee xwa. Q na-
achawapxta otito nke Chineke na akara nke 
xd[ ya, site n’ike nke okwu ya ka o ji jide xwa.  
Mgbe q sachapxchara njq, q nqdxrx n’aka nri 
nke onye kacha elu.  Ugbu a q bx onye d[ elu 
kar[a nd[ mmxqqma d[ka aha q nwetara si 
kar[a nke ha elu.  Olee mmxqqma Chineke 
gwarala s[, “{ bx Nwa m, taa amxtara m g[” 
mqbx, “Aga m abx nna ya, ya onwe ya ga-
abxkwa nwa m”. Qzqkwa, mgbe o zitere 
Nwa ya n’ xwa, o kwuru s[, “Ka nd[ 
mmxqqma Chineke niile kpqqrq ya isiala.”  
Okwu nke Osebxrxwa.57



Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
John (1:1-18)

n the beginning was the Word: the Word was Iwith God and the Word was God.  He was 
with God in the beginning. Through him all 
things came to be, not one thing had its being 
but through him.  All that came to be had life in 
him and that life was the light of men, a light that 
shines in the dark, a light that darkness could not 
overpower.  A man came, sent by God. His 
name was John. He came as a witness, as a 
witness to speak for the light, so that everyone 
might believe through him.  He was not the 
light, only a witness to speak for the light.
 The Word was the true light that enlightens all 
men; and he was coming into the world.  He was in 
the world that had its being through him, and the 
world did not know him.  He came to his own 
domain and his own people did not accept him.  But 
to all who did accept him, he gave power to become 
children of God, to all who believe in the name of 
him who was born not out of human stock or urge 
of the flesh or will of man but of God himself.  The 
Word was made flesh, he lived among us, and we 
saw his glory, the glory that is his as the only Son of 
the Father, full of grace and truth.
 John appears as his witness. He proclaims: 
“This is the one of whom I said: He who comes 
after me ranks before me because he existed 
before me”.
 Indeed, from his fulness we have, all of us, 
received - yes, grace in return for grace, since, 
though the Law was given through Moses, 
grace and truth have come through Jesus Christ.  
No one has ever seen God; it is the only Son, 
who is nearest to the Father’s heart, who has 
made him known.
The Gospel of the Lord.

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke 
Jqn dere (1:1-18)

a mbx tupu e kee xwa, Okwu ahx d[r[[.  NOkwu ahx na Chineke d[r[[.  Okwu 
ahx bxkwa Chineke.  Ya na Chineke d[r[[ 
site na mbx.  Site na ya ka Chineke siri kee 
ihe niile.  E wezxga ya q d[gh[ ihe qbxla e 
kere eke nke gaara ad[nx.  N’ime ya ka ndx 
d[.  Ndx ahx bxkwa ihe nke nd[ mmadx.  
Ihe ahx na-enwu n’qch[ch[r[, ma qch[ch[r[ 
apxgh[ imenyx ya.  Q d[ otu nwoke 
Chineke zitere, aha ya bx Jqn.  Q b[ara [gba 
ama, [gbara ihe ahx akaebe, ka mmadx 
niile site n’ihe ahx kwere.  Ya onwe ya 
abxgh[ ihe ahx, kama q b[ara [gbara ihe ahx 
akaebe.  Ezi ihe ahx nke na-enye mmadx 
niile ihe na-ab[a n’elu xwa. Q nqr[[ n’xwa, 
site na ya ka e si kee xwa; ma xwa amatagh[ 
ya. Q b[akwutere nd[ nke ya, ma ha 
anabatagh[ ya. Ma nd[ niile nabatara ya, 
kwerekwa n’aha ya, ka o nyere ike [bx xmx 
nke Chineke; ha bx nd[ a mxrx, q bxgh[ site 
n’qbara nke q na-abx site n’echiche nke 
anxahx mqbx echiche nke mmadx kama 
site na Chineke.  Okwu ahx bxxrx mmadx, 
wee binyere any[. O jupxtara n’amara na 
eziokwu.  Any[ ahxla ebube ya, ebube nke 
o nwere d[ka sqqsq otu Nwa nke Nna.  
 Jqn gbara akaebe maka ya s[, “Onye na-
esote m kar[r[ m, n’ihina o bu m xzq d[r[.” 
 Site n’uju nke ya, any[ niile nwetara 
amara kwuru amara. Site n’aka Mosis ka e 
si nye iwu, ma amara na eziokwu si na Jesu 
Kristi b[a.  O digh[ onye qbxla hxrxla 
Chineke, q bx sqqsq otu Nwa ahx, onye bx 
Chineke, onye nke ya na Nna nq, mere ka a 
mara ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Aleluya, Aleluya!
bqch[ e doro nsq abqqrola any[.  XB[anx, xnx mba niile, kpqqrqnx 

Onyenweany[ isi ala, n’ihina taa, nnukwu 
ihe achawapxtala n’elu xwa.  Aleluya!

Alleluia, alleluia!
 hallowed day dawned upon us.  ACome, you nations, worship the Lord, 

for today a great light has shone down 
upon the earth.  Alleluia!

Prayer Over The Offerings
ake acceptable, O Lord, our oblation Mon this solemn day, when you 

manifested the reconciliation that makes us 
wholly pleasing in your sight and 
inaugurated for us the fullness of divine 
worship.  Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
inwenx, biko nara onyinye any[ na-ebutere Dg[ na nnukwu oriri nke xbqch[ taa.  Q bx site 

na ya ka any[ ji emeda Chineke obi n’xzq zuru 
ezu; ka any[ na ya d[kwa na mma qzq.  Biko, mee 
ka any[ fee ya n’xzq kwes[r[ ekwes[.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 25 or 27 or 29
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Communion Antiphon
ll the ends of the earth have seen the Asalvation of our God.

Ukwe Oriri Nsq
kxkx xwa niile ahxla nzqpxta nke AChineke any[.

Prayer After Communion
rant, O merciful God, that, just as the GSaviour of the world, born this day, is 

the author of divine generation for us, so 
may he be the giver even of immortality.  
Who lives and reigns for ever and ever.

Ekpere A Natacha Oriri Nsq
hineke Nna nke ebere, Onye Nzqpxta Cnke xwa a mxrx taa bx onye ntqala nke 

ndx any[ na Chukwu.  Biko, mee ka any[ si 
n’aka ya nweta ndx ebigh[ ebi.  Site na 
Kristi Onyenweany[.

26 December [Afor] Thursday (Red)
St Stephen, First Martyr (Feast)

The deacon Stephen, stoned in Jerusalem two years after the death of Christ, is the 
first martyr.  According to the Acts of the Apostles, he was stoned outside the city 

wall and died like Jesus praying for his executioners.  Stephen was one of the seven 
deacons whom the Apostles, in order to lighten their load, associated with their work.  
He was "filled with faith and with the Holy Spirit", "full of grace and strength".  He 
showed himself as a man of God, radiating divine grace and apostolic zeal.  As the first 

witness to Christ he confronted his opponents with quiet courage. Disputing with Stephen, his executioners 
were not able to resist the wisdom and the spirit that spoke through him (cf. Mark 13.11).
 By establishing the feast on the day after Christmas, the Church draws an even closer comparison 
between Christ’s disciples and their Master.

For the Solemn Blessing at Christmas, see page 53

Collect
rant, Lord, we pray, that we may Gimitate what we worship, and so learn 

to love even our enemies, for we celebrate 
the heavenly birthday of a man who knew 
how to pray even for his persecutors.  
Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ee, Onyenweany[, any[ na-ar[q, ka any[ Mna-e]omi ihe any[ na-efe, were si otu 

ahx mxta [hxkwa nd[ iro any[ n’anya, n’ihi na 
any[ na-eri oriri xbqch[ qmxmx n’eluigwe 
otuonye ma ka es[ ekpekwara nd[ na-esogbu 
ya ekpere.  Site na Dinwenx any[.

Entry Antiphon
he gates of heaven were opened for blessed TStephen, who was found to be the first 

among the numbers of the Martyrs and 
therefore is crowned triumphant in heaven.

Ukwe Mbata
 megheere Stivin d[ asq qnxxzq ama Enke eluigwe, onye a hxrx bu xzq n’etiti 

nd[ e gburu maka Chineke; n’ihi ya, e 
kpubere ya okpu mmeri n’eluigwe.

First Reading
A reading from the Acts of Apostles (6:8-
10;7:54-59)

tephen was filled with grace and power Sand began to work miracles and great 
signs among the people. But then certain 
people came forward to debate with Stephen, 
some from Cyrene and Alexandria who were 
members of the synagogue called the 
Synagogue of Freedmen, and others from 
Cilicia and Asia.  They found they could not 
get the better of him because of his wisdom, 
and because it was the Spirit that prompted 
what he said. They were infuriated when they 
heard what he said, and ground their teeth at 
him.

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’Qrx Nd[ozi (6:8-10;7:54-
59)

be Stivin jupxtara n’amara na ike nke EMmxq Nsq, q rxrx oke qrx [txnaanya na 
ihe [r[baama d[ icheiche n’etiti nd[ Juu.  Mgbe 
ahx xfqdx nd[ Juu nd[ si n’xlqnzukq nke “Nd[ 
nweere onwe ha” (d[ka e si akpq ya) na nke nd[ 
Sa[riin, na nke nd[ Elegzandr[a, na nke nd[ si 
Silisia na Esh[a b[ara rxsa Stivin xka.  Ma ha 
enwegh[ ike [kwxgidenwu amamihe ike nke 
Mmxq Nsq Stivin ji agwa ha okwu.  Mgbe 
qgbakq ikpe ahx nxrx ihe nd[ a, iwe were ha 
nke ukwu n’ebe Stivin nq ha wee taa ikikere 
eze.
 Ma Stivin onye jupxtara n’ike nke Mmxq 59



 But Stephen, filled with the Holy Spirit, gazed 
into heaven and saw the glory of God, and Jesus 
standing at God’s right hand. ‘I can see heaven 
thrown open’ he said ‘and the Son of Man standing 
at the right hand of God.’  At this all the members 
of the council shouted out and stopped their ears 
with their hands; then they all rushed at him, sent 
him out of the city and stoned him.  The witnesses 
put down their clothes at the feet of a young man 
called Saul.  As they were stoning him, Stephen 
said in invocation, Lord Jesus, receive my spirit.’  
Then he knelt down and said aloud, Lord, do not 
hold this sin against them’; and with these words 
he fell asleep.  Saul entirely approved of the killing.
The word of the Lord.

Nsq lere anya n’eluigwe hx ebube nke 
Chineke.  Q s[ ha, “Lee! Ana m ahx ka e 
meghere eluigwe, na Nwa nke mmadx ka o 
kwx n’aka nri nke Chineke.  Ha weere oke olu 
tie mkpu, were aka kwuchie nt[ ha, were qsq 
wakpo Stivin. Ha si n’obodo ahx kpxpx ya, 
were okwute txgbuo ya.  Nd[ akaebe xgha, nd[ 
gburu Stivin, wxsara uwe ha n’xkwx otu 
nwaokorob[a a na-akpq Sql. Ka ha na-atxgbu 
Stivin o kpere ekpere s[, “Onyenweany[ Jesu 
nara mkpxrxobi m! O gburu ikpere n’ala, 
werekwa oke olu tie mkpu, s[, “Onyenweany[, 
ekwekwala ka njq nke a d[ ha n’isi!” Mgbe o 
kwuchara nke a, q daa n’ala nwxq.  
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 30:3-4.6-8.17.21 
(R.v.6)
Response: Into your hands, O Lord, I 
commend my spirit.
1. Be a rock of refuge for me, a mighty 
stronghold to save me, for you are my rock, 
my stronghold. For your name’s sake, lead 
me and guide me. (R.)
2. Into your hands I commend my spirit.  It is 
you who will redeem me, Lord.  As for me, I 
trust in the Lord: let me be glad and rejoice in 
your love. (R.)
3. Let your face shine on your servant.  Save 
me in your love. You hide those who trust in 
you in the shelter of your presence from the 
plotting of men. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 31:2-3.5-7.16.20 
(Az. 6)
Aziza: N’aka g[, Onyenweany[, ka m 
tinyere mmxq m.
1. Bxrx nkume nke mgbaba m, ide nke ga-
azqpxta m! n’ihina [ bx nkume m, na ide m; 
n’ihi aha g[ dube m, ma chekwaba m. (Az.)
2. N’aka g[ ka m tinyere mmxq m, I 
gbapxtala m, Osebxrxwa, Chineke nke 
eziokwu.  Atxkwas[r[ m obi m n’Osebxrxwa. 
Aga m awuli elu, nwee anxr[ n’ime 
[hxnaanya g[. (Az.)
3. Ka ihx g[ chakwas[ nwodibo g[, were 
[hxnaanya g[ zqpxta m.  N’ihx g[ ka I na-
ezobe umuodibo g[ ka atxmatx nd[ 
ajqomume ghara imetu ha. (Az.)

Alleluia, alleluia!  Ps.117:26.27
lessed is he who comes in the name of Bthe Lord; the Lord God is our light.  

Alleluia!

Aleluya, aleluya! Abx. 118:26.27
gqz[ na-ad[r[ onye b[ara n’aha NOnyenweany[, n’ihina Chineke bx ihe 

any[.

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew  (10:17-22)

esus said to his apostles:  ‘Beware of men: Jthey will hand you over to Sanhedrins and 
scourge you in their synagogues.  You will be 
dragged before governors and kings for my 
sake, to bear witness before them and the 
pagans.  But when they hand you over, do not 
worry about how to speak or what to say; 
what you are to say will be given to you when 
the time comes; because it is not you who will 
be speaking; the Spirit of your Father will be 
speaking in you.
 ‘Brother will betray brother to death, and 
the father his child; children will rise against 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Matiu 
dere (10:17-22)

esu gwara xmxazx ya s[: Zerenx nd[ Jmmadx, n’ihina ha ga-arara xnx nye 
n’xlqikpe; ha ga-ap[a xnx ihe n’xlq nzukq ha d[ 
icheiche.  Ha ga-akpxgara xnx nd[ na-ach[ ach[ 
na nd[eze n’ihi m.  Xnx ga-eji ohere ahx 
gbaara m akaebe n’ihu ha na nd[ mba qzq.  
Mgbe ha raara xnx nye, xnx echegbula onwe 
xnx banyere ihe xnx ga-ekwu, mqbx banyere 
otu xnx ga-esi kwuo ya; n’ihina a ga-akuziri 
xnx ihe xnx ga-ekwu n’oge ahx.  Maka na q 
bxgh[ xnx ga-ekwu, kama Mmxq nke Nna xnx 
ga-esi n’ime xnx kwuo okwu.  Nwanne ga-
arara nwanne ya nye n’qnwx; nna ga-ararakwa 
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Prayer Over The Offerings
ay these offerings of our devotion Mtoday, be acceptable to you, we pray, O 

Lord, for they are prompted by the glorious 
commemoration of Saint Stephen the Martyr.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
a onyinye nsqpxrx any[ nd[ a taata mas[ Kg[, any[ na-ar[q, O Onyenweany[, n’ihi 

na ha bx ihe ncheta d[ otito nke onye d[ asq, 
Stivin kwafuru qbara n’ihi g[, kpalitere.  Site 
na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
or the many mercies which surround us Fwe give thanks to you, O Lord, who save 

us through the Nativity of your Son and 
gladden us with the celebration of the blessed 
Martyr Stephen.  Through Christ our Lord.

Communion Antiphon
s they were stoning Stephen, he called Aout: Lord Jesus, receive my spirit.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
’ihi qtxtx ebere g[ gbara any[ gburugburu, Nany[ enye g[ ekele, O Onyenweany[, onye 

zqpxtara any[ site na Qmxmx Nwa g[ were 
nyekwa any[ o]x site n’oriri onye nke g[ egburu 
bx Stivin d[ asq.  Site na Kristi Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nsq
a ha na-atx Stivin okwute, o tiri mkpu s[: KOnyenweany[ Jesu, nara mmxq m. 

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 25 or 27 or 29

their parents and have them put to death.  You 
will be hated by all men on account of my 
name; but the man who stands firm to the end 
will be saved.’
The Gospel of the Lord.

nwa ya nye n’qnwx.  Xmx ga-ebili megide nd[ 
mxrx ha, mee ka e gbuo ha.  Mmadx niile ga-
akpq xnx as[ n’ihi m, ma onye nqgidesiri ike 
ruo n’isi njedebe ka a ga-azqpxta.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Friday [Nkwo) 27 December (White)
St. John, Apostle & Evangelist (Feast)

St. John, son of Zebedee, and the brother of St. James the Great, was called to be 
an Apostle by our Lord in the first year of is public ministry. John became the 

"beloved disciple" and the only one of the Twelve who did not forsake the Savior in 
the hour of his Passion.  He stood faithfully at the Cross when the Savior made him 
the guardian of His Mother.  His later life was passed in Jerusalem and at Ephesus.  
He founded many churches in Asia Minor.  He wrote the fourth Gospel and three 
Epistles.  The Book of Revelation is also attributed to him.  Tradition relates that he 
was brought to Rome and by the order of Emperor Dometian cast into a cauldron 
of boiling oil.  He came forth unhurt and was banished to the island of Patmos for a 

year.  He lived to an extreme old age, surviving all other apostles.  He is called the Apostle of 
charity, a virtue he constantly inculcated by word and example.  He died at Ephesus about the year 
100.  A stately church was erected over his tomb which was later converted into a Mosque. 

Ukwe Mbata
nye a bx Jqn, nke nqdebere Onyenweany[ Onso n’oriri ikpeazx; Nwaazx d[ ngqz[, onye 

e kpugheere ihe nd[ zoro ezo nke igwe, onye 
gbasakwara okwu ndx nd[ ahx n’xwa niile.

Entry Antiphon
his is John, who reclined on the Lord’s Tbreast at supper, the blessed Apostle, to 

whom celestial secrets were revealed and who 
spread the words of life through all the world.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye sitere na Nwaazx d[ ngqz[ Obx Jqn were kpugheere any[ ihe nzuzo 

nke Okwu ya, mee, any[ na-ar[q, ka any[ were 
ezi nghqta mata ihe nd[ ahx o siri n’xzq d[ 
[tunaanya mee ka o ruo any[ nt[.  Sitena 
Dinwenx anyi.

Collect
 God, who through the blessed Apostle OJohn have unlocked for us the secrets of 

your Word, grant, we pray, that we may grasp 
with proper understanding what he has so 
marvellously brought to our ears.  Through our 
Lord.
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First Reading
A reading from the first letter of St John(1:1-4)

omething which has existed since the Sbeginning, that we have heard, and we 
have seen with our own eyes; that we have 
watched and touched with our hands: the Word, 
who is life - this is our subject.  That life was 
made visible: we saw it and we are giving our 
testimony, telling you of the eternal life which 
was with the Father and has been made visible 
to us.  What we have seen and heard we are 
telling you so that you too may be in union with 
us, as we are in union with the Father and with 
his Son Jesus Christ.  We are writing this to you 
to make our own joy complete.
The word of the Lord.

Ihe Ogugu nke Mbu
Ihe ogxgx e wetara n’akwxkwq ozi nke mbx 
Jqn di asq dere (1:1-4)

ny[ na-edere xnx banyere ihe ahx nke d[ Asite na mbido, nke any[ nxrxla, ma jirikwa 
anya any[ hx, lekwasa ya anya ma metxkwa ya 
aka, q bx ihe gbasara okwu nke ndx.  E mere ka 
ndx ahx pxta ihe.  Any[ hxrx ya ma na-agbakwa 
akaebe.  Any[ na-akqrq xnx maka ndx ebeebe, 
nke ya na Nna nq na nke e mere ka q pxta ihe 
n’ebe any[ nq.  Ihe any[ hxrxla na nke any[ 
nxkwara, ka any[ na-akqrq xnx, ka xnx soro 
any[ nwee mmekq, nke any[ na Nna na Nwa ya 
bx Jesu Kristi na-enwe.  Any[ na-edere xnx 
akwxkwqozi nke a, ka q]x any[ zuo oke.
Okwu nke Osebxrxwa.

Responsorial Psalm: Ps.96:1-2.5-6.11-
12 R.v.12
Response: Rejoice, you just, in the Lord.
1. The Lord is king, let earth rejoice, the 
many coast lands be glad.  Cloud and 
darkness are his raiment; his throne, 
justice and right. (R.)
2. The mountains melt like wax before 
the Lord of all the earth.  The skies 
proclaim his justice; all peoples see his 
glory. (R.)
3. Light shines forth for the just and joy for 
the upright of heart.  Rejoice, you just, in the 
Lord; give glory to his holy name. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx.97:1-2.5-6.11-12 Az.12
Aziza: Nxr[anx n’Onyenweany[, xnx bx nd[ 
eziomume.
1. Onyenweany[ bx eze! Ka xwa ]xr[ba; }xr[anx, 
ala niile mmiri gbara gburugburu.  Urukpu na 
qch[ch[r[ gbara ya okirikiri; o jiri eziomume na ikpe 
nkwxmqtq were tqq ntqala ocheze ya. (Az.)
2. Ugwu niile gbazere d[ka mmanx n’ihu 
Onyenweany[ nke xwa niile. Eluigwe na-ekwupxta 
eziomume ya, mba niile na-ahxkwa otito ya.(Az.)
3. Ihe na-achakwas[ nd[ na-akwxba aka ha qtq, 
a]xr[ na- ad[r[ nd[ obi ha d[ qcha.  }ur[anx 
n’Onyenweany[ xnx bx nd[ eziomume, tookwanx 
aha ya d[ nsq.(Az.)

Aleluya, Aleluya!
ny[ etoo Gi, O Chineke, any[ ekwupxta Ana { bx Onyenweany[. Nd[ otu xmxazx 

d[ ebube na-eto G[, Onyenweany[.  Aleluya!

Alleluia, Alleluia!  
e praise you, O God, we acknowledge you Wto be the Lord. The glorious company of 

the apostles praise you, O Lord. Alleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according 
to John (20:2-8)

n the first day of the week Mary of OMagdala came running to Simon 
Peter and the other disciple, the one Jesus 
loved.  ‘They have taken the Lord out of 
the tomb’ she said ‘and we don’t know 
where they have put him.’
 So Peter set out with the other disciple to 
go to the tomb. They ran together, but the 
other disciple, running faster than Peter, 
reached the tomb first; he bent down and 
saw the linen cloths lying on the ground, but 
did not go in. Simon Peter who was 
following now came up, went right into the 
tomb, saw the linen cloths on the ground, 
and also the cloth that had been over his 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Jqn 
dere (20:2-8)

’isi xtxtx n’xbqch[ mbx nke izuxka mgbe Nchi na abqchabegh[, Meri Magdalin 
gbara xzq b[a n’ili, hx na e bupxla okwute nke 
e jiri mechie qnxxzq.  Q gbaara qsq b[akwute 
Sa[mqn Pita na nwaazx ahx Jesu hxrx n’anya 
s[ ha, “Ha ebupula Onyenweany[ n’ili, any[ 
amagh[kwa ebe ha dotere ya.”  
 Pita na nwaazx nke qzq ahx wee pxq gaa n’ili.  
Ha abxq jiri qsq gaa, mana nwaazx nke qzq ahx 
gbalahxrx Pita n’qsq wee buru ya uzo ruo n’ili. O 
hulatara, nyoo anya n’ime ili hx akwa ahx ebe ha 
wxsara n’ala, mana q bagh[ n’ime ili.  Sa[mon Pita, 
onye na-eso ya n’azx b[aruru banye n’ime ili. Q 
hxrx akwa ozu ahx ka q wxsara n’ala, ya na [chafu 
nke e ji kechie ya isi.  {chafu a na akwa qcha ahx 62



Ekpere Nhunye
qzie onyinye nd[ a any[ buterela, O GOnyenweany[, any[ na-ar[q, ma mee ka 

any[ site na nnukwu oriri nke anyas[ a nweta 
amam[he zoro ezo nke Okwu d[ ebigh[ebi, 
dika I siri n’otu oriri a kpughepxrx ya Nwaazx 
g[ bx Jqn.  Sitena Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
anctify the offerings we have made, O SLord, we pray, and grant that from the 

banquet of this supper we may draw the 
hidden wisdom of the eternal Word, just as, 
from this same source, you revealed it to your 
Apostle John.  Through Christ our Lord.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 25 or 27 or 29
Ukwe Oriri Nsq

kwu weere ahx, ma were ebe obibi ya On’etiti any[; any[ niile ketara oke 
n’uju ya.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ee, any[ na-ar[q, Chineke ji ike Mniile, ka Okwu e mere ahx, nke 

Nwaazx Jqn d[ asq kwusara, site na 
iheomimi a any[ mere binyere any[ mgbe 
dum.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
rant, we pray, almighty God, that the GWord made flesh, proclaimed by the 

blessed Apostle John, may, through this 
mystery which we have celebrated, ever 
dwell among us.  Through Christ our Lord.

Communion Antiphon
he Word became flesh and made his Tdwelling among us, and from his 

fullness we have all received.

head; this was not with the linen cloths but 
rolled up in a place by itself. Then the other 
disciple who had reached the tomb first also 
went in; he saw and he believed.’
The Gospel of the Lord.

ad[gh[ n’otu ebe, kama a p[ara ya ap[a dobe ya 
iche n’ebe qzq. Nwaazx qzq ahx, onye nke buru 
xzq b[aruo n’ili, banyekwara n’ime ili ahx.  Q 
hxrx ma kwerekwa.
Oziqma nke Osebxrxwa.

28 December [Eke] Saturday (Red)
The Holy Innocents, Martyrs (Feast)

he children mentioned in Matthew 2:16-18 are the basis for today Tcelebration. The Greek Liturgy asserts that Herod killed 14,000 
boys, the Syrians speak of 64,000 and many medieval authors of 
144,000 following Apoc 14:3. Modern writers reduce the number 
considerably, since Bethlehem was a rather small town. The Jewish 
historian Flavius Josephus relates quite a number of atrocities 
committed by King Herod during the last years of his reign.

The infants were slaughtered within two years following the apparition of the star to the Wise 
Men.  The Church venerates these children as martyrs; they are the first buds of the Church killed 
by the frost of persecution; they died not only for Christ, but in His stead.  The feast is kept within 
the octave of Christmas because the Holy Innocents gave their life for the newborn Saviour.

Entry Antiphon
he innocents were slaughtered as Tinfants for Christ; spotless, they follow 

the Lamb and sing for ever: Glory to you, O 
Lord.

Ukwe Mbata
 gburu xmxaka enwegh[ ihe ha mere ka xmx Entak[r[ Kristi; na-enwegh[ ntxpq qbxla, ha na-

eso Nwaatxrx na-ekwe ukwe ebigh[ebi na-as[: 
Otito d[r[ g[, O Onyenweany[.

Collect
 God, whom the Holy Innocents Oconfessed and proclaimed on this day, 

not by speaking but by dying, grant, we 
pray, that the faith in you which we confess 
with our lips may also speak through our 
manner of life.  Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, onye Xmxaka enwegh[ nke ha mere Okwupxtara ma gbaa akaebe taata, q bxghi site 

na qnxmmiriokwu, kama q bx sitena [nwx qnwu, 
mee, any[ na-ar[q, ka okwukwe na g[ any[ jiri 
egburigbeqnx any[ ekwupxta na-egos[pxta site na 
xd[ ndx any[ na-ebi.  Site na Dinwenx any[.
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Ihe Qgxgx Nke Mbx:
Ihe ogugu e wetara n’akwxkwq ozi mbx nke Jqn di 
asq dere  (1:5-2:2)

ke a bx ozi any[ nxrx n’qnx ya, na-Nekwupxtakwara xnx na Chineke bx ihe.  Q 
d[gh[ qch[ch[r[ qbxla d[ n’ime ya.  Q bxrx na any[ 
as[ na any[ na ya nq n’ezi mmekq ma na-ebi 
n’qch[ch[r[, q bx okwu xgha. Any[ anagh[ ebi ndx 
n’usoro nke eziokwu.  Ma q bxrx na any[ na-ebi 
n’ihe ahx, d[ka ya onwe ya si nqrq n’ihe, any[ nwere 
ezi mmekq n’etiti onwe any[.  Qbara Nwa ya bx 
Jesu ga na-asachapx njq any[ niile.  Q bxrx na any[ 
ekwuo na any[ emebegh[ njq, any[ na-aghqr[ onwe 
any[, eziokwu ahx ad[gh[kwa n’ime any[. Q bxrx na 
any[ ekwupxta njq any[ niile, Chineke onye kwes[r[ 
ntxkwas[obi na onye na-eme ihe ziriezi, ga-
agbaghara any[ mmehie any[ niile. Any[ kwuo na 
any[ emebegh[ njq, any[ na-eme ya onye xgha. 
Okwu ya ad[gh[kwa n’ime any[. Xmxntak[r[ m, ana 
m edere xnx akwxkwq a ka xnx ghara imehie. Ma q 
bxrx na onye qbxla emehie, any[ nwere onye na-
ekwuchitere any[ n’ebe Nna nq, ya bx Jesu Kristi 
onye eziomume. Q bx onye e jiri medaa Chineke 
obi maka mmehie any[. Q bxgh[ naan[ maka njq 
any[ kama q bx maka njq nke xwa niile.
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the first letter of St. John (1:5-
2:2)

his is what we have heard from Jesus TChrist, and the message that we are 
announcing to you: God is light; there is no 
darkness in him at all. If we say that we are in 
union with God while we are living in 
darkness, we are lying because we are not 
living the truth.  But if we live our lives in the 
light, as he is in the light, we are in union with 
one another, and the blood of Jesus, his Son, 
purifies us from all sin.  If we say we have no 
sin in us, we are deceiving ourselves and 
refusing to admit the truth; but if we 
acknowledge our sins, then God who is 
faithful and just will forgive our sins and 
purify us from everything that is wrong. To 
say we have never sinned is to call God a liar 
and to show that his word is not in us. I am 
writing this, my children, to stop you sinning; 
but if anyone should sin, we have our 
advocate with the Father, Jesus Christ, who is 
just; he is the sacrifice that takes our sins away, 
and not only ours, but the whole world’s. 
The word of the Lord.
Responsorial Psalm: Ps. 123:2-5.7-8. (R.v.7)
Response: Our life, like a bird, has escaped 
from the snare of the fowler.
1. If the Lord had not been on our side when 
men rose against us, then would they have 
swallowed us alive when their anger was 
kindled. (R.)
2. Then would the waters have engulfed us, the 
torrent gone over us; over our head would have 
swept the raging waters. (R.)
3. Indeed the snare has been broken and we 
have escaped.  Our help is in the name of the 
Lord, who made heaven and earth. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx. 124:2-5.7-8. (Az.7)
Aziza: Any[ gbanar[r[ qnya nd[iro any[ 
kwere d[ka nnxnx si agbapx n’qnya dinta.
1. A s[ na Onyenweany[ anqnyeregh[ any[, 
mgbe ha lxsoro any[ qgx.  Ha gaara elo any[ na 
ndx, mxq any[ qkx, mgbe iwe were ha.(Az.)
2. Ide mmiri gaara eri any[, ebili mmiri gaara 
ekpudo any[, mmiri ahx na-ekwo gaara eri 
any[. (Az.)
3. Anyi gbanar[r[ qnya nd[iro any[ kwere d[ka 
nnxnx si agbapx n’qnya dinta.  Enyemaka any[ 
d[ n’aha Onyenweany[, onye mere eluigwe na 
ala. (Az.)

Alleluia, alleluia!
e praise you, O God, we Wacknowledge you to be the Lord. 

The noble army of martyrs praise you, O 
Lord.  Alleluia!

Aleluya, aleluya!
ny[ etoo G[, O Chineke, any[ ekwupxta na { Abx Onyenweany[. Nd[ agha nd[ nwxrx 

qnwx n’ihi G[ j[ nsqpxrx na-eto G[, 
Onyenweany[.  Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Matthew (2:13-18)

fter the wise men had left, the angel of the ALord appeared to Joseph in a dream and 
said, ‘Get up, take the child and his mother with 
you, and escape into Egypt, and stay there until I 
tell you, because Herod intends to search for the 

Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Matiu 
dere (2:13-18)

gbe nd[ amamihe ahx labara mmxqqma Mnke Onyenweany[ b[akwutere Josef na 
nrq s[ ya, “Bilie, kpqrq nwata ahx na nne ya 
gbaga Ijipt. Nqrq ebe ahx, ruo mgbe m ga-agwa 
g[, n’ihina Herqd bu n’uche [chq nwatak[r[ ahx 64



child and do away with him.’ So Joseph got up and, 
taking the child and his mother with him, left that 
night for Egypt, where he stayed until Herod was 
dead. This was to fulfil what the Lord had spoken 
through the prophet: I called my son out of Egypt.
 Herod was furious when he realised that he had 
been outwitted by the wise men and in Bethlehem 
and its surrounding district, he had all the male 
children killed who were two years old or under, 
reckoning by the date he had been careful to ask the 
wise men. It was then that the words spoken 
through the prophet Jeremiah were fulfilled: A 
voice was heard in Ramah, sobbing and loudly 
lamenting: it was Rachel weeping for her children 
refusing to be comforted because they were no 
more.
The Gospel of the Lord.

ka o gbuo ya.”  Josef biliri kpqrq nwata ahx 
na nne ya n’ime abal[ gbaga Ijipt. Q nq ebe 
ahx ruo mgbe Herqd nwxrx. Nke a bx iji 
mejupxta ihe Dinwenx kwuru site n’qnx 
onye amxma s[, “Esiri m n’Ijipt kpopxta nwa 
m.”
 Mgbe Herqd hxrx na nd[ amamihe ahx 
aghqgbuole ya, qnxma jupxtara ya obi. O 
nyere iwu ka e gbuq xmxaka niile nq na 
Betlehem na n’ala gbara ya gburugburu bido 
na nd[ gbara afq abxq gbadaba, d[ka oge q 
jxpxtara nd[ amamihe ahx siri gos[.  N’xzq d[ 
otu a ka e siri mejupxta ihe onye amxma 
Jeremaya kwuru, s[, “A nxrx olu na-eti mkpu 
na Rama, Rachel na-ebere xmx ya akwa.  Q 
jxla [nara nkasiobi n’ihina ha ad[gh[kwa.”
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere Nhunye
ara, O Onyenweany[, any[ na-ar[q, onyinye Nnd[ a xmx odibo g[ kwxdos[r[ike na-ebute, 

ma ghxchaa any[ ka any[ ji okwukwe efe 
iheomimi nd[ a, nke isi na ya eweta ozuzu oke 
qbxlaad[ nd[ mmadx enwegh[ nghqta. Sitena 
Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
eceive, O Lord, we pray, the offerings of Ryour devoted servants and purify us as 

we faithfully serve these, your mysteries, by 
which you grant justification even to those 
who lack understanding.  Through Christ our 
Lord.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 25 or 27 or 29
Ukwe Oriri Nsq

ee nd[ a gbapxtarala d[ka xkpxrx mbx Lnke s[ n’agbxrx mmadx maka Chineke 
na maka Nwaatxrx; ha na-eso Nwaatxrx ebe 
qbxla q gaje.

Communion Antiphon
ehold those redeemed as the first fruits Bof the human race for God and the 

Lamb, and who follow the Lamb wherever 
he goes.
Prayer After Communion

rant, O Lord, abundant salvation to your Gfaithful as they receive your holy gifts 
on the feast day of these, your Saints, who, 
though still unable to profess your Son in 
speech, were crowned with heavenly grace 
on account of his birth.  Who lives and 
reigns for ever and ever.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
ye nd[ nke g[ kwerenx nzqpxta n’uju, O NOnyenweany[, ka ha na-anata onyinye g[ 

d[ asq n’xbqch[ oriri nke Nd[ Nsq g[, nd[, q bx 
ezie na ha enwegh[ ike iji okwu ekwupxta 
Nwa G[, jiri amara nke eluigwe nweta okpu 
eze n’ihi qmxmx ya. Onye d[ ndx na-ach[ 
ebigh[ebi ebigh[ebi.

Holy Family of Jesus Mary and Joseph (Feast)
Devotion to the Holy Family of Jesus, Mary and Joseph, developed in the 17th 

century.  To promote the devotion which fosters family life, the feast was 
established in 1921 to be celebrated on the Sunday after Christmas.
 The Holy Family represents the ideal family life which every family is 
called to imitate.  Its unity and harmony enabled the little boy Jesus to grow 
to maturity and to be filled with wisdom and God's favour (Lk. 2:40).
 Jesus, the Son of God, chose to be born and to grow in a human family - the family of Nazareth.  
By this gesture, he enters and takes his place in the human family, blessing and consecrating it, and t
transforming its meaning.

29 December [Orie] Sunday (White)
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Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwo mbx  nke 
Samuel dere  (1:20-22.24-28)

 wee txrx ime mxq nwa nwoke, kpqq ya OSamuel n’ihina q s[, “Ar[qtara m ya n’aka 
Chineke.” Elkana na ezinxxlq ya niile wee 
gaakwa qzq [chxnyere Chineke aja na Sh[lq 
d[ka ha na-eme kwa afq n’iji mejuo nkwa o 
kwere.  Ma Hana esogh[ jee na nke a, n’ihina q 
gwara di ya s[, “Q bxrx na a napx nwata a ara, 
aga m akpqje ya n’xlqnsq Chineke. Q ga-
ebikwa n’ebe ahx ogologo ndx ya niile.”
 Mgbe Hana napxchara nwata ahx ara, o 
kuuru ya, kpxrx otu oke ehi gbara afq atq, 
burukwa otu akpa ntx qka na otu udu mmanya, 
jee n’xlqnsq Chineke na Sh[lq. Mgbe ha 
gbuchara oke ehi ahx, ha kpqjeere Ela[ nwata 
ahx. Hana gwara Ela[ s[, “Nnamukwu, 
ndeewo! Anwxla! Q bx m bx nwaany[ ahx 
kwxrx n’ihu g[ kpeere Chineke ekpere n’oge 
gara aga.  Q bx nwa a ka m r[qrq maka ya,  
Chineke wee nye m ihe m r[qrq ya. Ya mere, 
ekuterela m ya Onyenweany[. Xbqch[ ndx ya 
niile q ga-abxkwa nke Chineke.” Ha wee fee 
Chineke ofufe ebe ahx.
Okwu nke Osebxrxwa.

First Reading
A reading from the first book of Samuel (1:20-
22.24-28)

annah conceived and gave birth to a son, Hand called him Samuel ‘since’ she said ‘I 
asked the Lord for him.’
 When a year had gone by, the husband 
Elkanah went up again with all his family to 
offer the annual sacrifice to the Lord and to 
fulfill his vow.  Hannah, however, did not go 
up, having said to her husband, ‘Not before the 
child is weaned.  Then I will bring him and 
present him before the Lord and he shall stay 
there for ever.’
 When she had weaned him, she took him up 
with her together with a three-year old bull, an 
ephah of flour and a skin of wine, and she 
brought him to the temple of the Lord at Shiloh; 
and the child’s mother came to Eli.  She said, ‘If 
you please, my Lord.  As you live, my Lord, I 
am the woman who stood here beside you, 
praying to the Lord.  This is the child I prayed 
for, and the Lord granted me what I asked him.  
Now I make him over to the Lord for the whole 
of his life,  He is made over to the Lord.’  There 
she left him, for the Lord.
The word of the Lord.

Entry Antiphon
he shepherds went in haste, and found TMary and Joseph and the Infant lying in 

a manger.

Ukwe Mbata
di nche atxrx ji qsq na ije b[a hx Maria Nna Josef , na Nwa qhxrx ahx ka O dina 

n’xlq anx.
Collect

 God, who were pleased to give us the shinning Oexample of the Holy Family, graciously grant 
that we may imitate them in practicing the virtues of 
family life and in the bonds of charity, and so, in the 
joy of your house, delight one day in eternal rewards.  
Through our Lord Jesus Christ, your Son.

Ekpere Mmeghe
 Chineke, I nyego any[ Ezi na xlq d[ Oasq ka q bxxrx any[ ihe n]qmi.  Mee 

ka nd[-xlq any[ gos[ mmekql[ta [hxnanya 
Ezi na xlq ahx, ka anyi were ]xr[a isoro g[ 
keta xgwq d[ ebighiebi na be any[ 
n’eluigwe.  Sitena Dinwenu any[. 

Responsorial Psalm: Ps.127:1-5. (R.v.1)
Response: O blessed are those who fear the 
Lord and walk in his ways!
1. O blessed are those who fear the Lord 
and walk in his ways! By the labour of your 
hands you shall eat.  You will be happy and 
prosper . (R.)
2. Your wife like a fruitful vine in the heart 
of your house; your children like shoots of the 
olive, around your table. (R.)
3. Indeed thus shall be blessed the man 
who fears the Lord.  May the Lord bless you 
from Zion all the days of your life!. (R.)

Abxqma na Aziza: Abx.128:1-5. ( Az.1)
Aziza: Ngqz[ na-ad[r[ nd[ na-atxrx 
Chineke egwu, na-eso xzq ya.
1. Ngqz[ na-ad[r[ nd[ na-atxrx Chineke 
egwu, na-eso xzq ya. Ihe aka g[ kxtara ka [ ga-
eri, a]xr[ na qganiihu ga-abx nke g[. (Az.)
2. Nwunye g[ ga-ad[ ka osisi va[n, na-am[ 
mkpxrx n’ime xlq g[, xmx g[ ga-ad[ ka osisi 
oliv, gbaa oche nri g[ gburugburu. (Az.)
3. Lee, otu ahx ka a ga-esi gqzie onye ahx, 
nke na-atxrx Chineke egwu.  Ka 
Onyenweanyi si na Zayqn gqzie gi xbqch[ 
ndx gi niile, (Az.)66



Second Reading
A reading from the letter of St. Paul to the 
Colossians (3:12-21)

ou are God’s chosen race, his saints; Yhe loves you, and you should be 
clothed in sincere compassion, in kindness 
and humility, gentleness and patience.  
Bear with one another; forgive each other as 
soon as a quarrel begins. The Lord has 
forgiven you; now you must do the same.  
Over all these clothes, to keep them 
together and complete them, put on love.  
And may the peace of Christ reign in your 
hearts, because it is for this that you were 
called together as parts of one body.  
Always be thankful. Let the message of 
Christ, in all its richness, find a home with 
you. Teach each other, and advise each 
other, in all wisdom.  With gratitude in your 
hearts sing psalms and hymns and inspired 
songs to God; and never say or do anything 
except in the name of the Lord Jesus, giving 
thanks to God the Father through him.
 Wives, give way to your husbands, as 
you should in the Lord. Husbands, love 
your wives and treat them with gentleness.  
Children, be obedient to your parents 
always, because that is what will please the 
Lord.  Parents, never drive your children to 
resentment or you will make them feel 
frustrated.
The word of the Lord.

Ihe Qgxgx Nke Abxq
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwqozi Pql di asq 
degaara ndi Kolosi (3:12-21)

[ka nd[ Chineke hqrqla, nd[ d[ nsq, na nd[ q Dhxrx n’anya, yikwasanx obi ebere, 
obioma, umeala, [d[ nwayqq na ndidi d[ka uwe.  
Na-anagiderenx ibe xnx.  Q bxrx na onye qbxla 
nwere mkpesa megide ibe ya, gbagharanx 
onwe xnx.  D[ka Onyenweany[ si gbaghara 
xnx, xnx kwesikwara igbaghara onwe xnx.  Ma 
nke kacha ihe nd[ a niile, yikwasanx [hxnaanya, 
nke na-ejikqta ihe niile qnx n’[d[kq n’otu nke 
zuru oke.  Kwenx ka udo nke Kristi na-enye na-
ach[ n’obi xnx, nke e si na ya kpqbata xnx n’otu 
ahx.  Na-enyekwanx ekele. Ka okwu nke Kristi 
biri n’ime xnx n’uju ya.  Werenx amamihe niile 
na-akxzir[ta ibe xnx ihe, ma na-adxr[takwa ibe 
xnx qdx. Werekwanx abxqma na ukwe nke 
mmxq kweere Chineke ukwe ekele n’obi xnx.  
N’ihe qbxla xnx na-eme, mqbx okwu, mqbx 
omume, meenx ha niile n’aha nke Dinwenx 
Jesu. Na-enyekwanx Chukwu Nna ekele site 
na ya.
 Nd[ bx nwunye, na-asqpxrxnx di xnx d[ka o 
kwes[r[ n’usoro nke Dinwenx.  Nd[ bx d[, hxnx 
nwunye xnx n’anya, xnx ejikwala akaike 
emeso ha omume. Xmx, na-eruberenx nd[ 
mxrx xnx isi n’ihe niile, n’ihina nke a na-amas[ 
Dinwenx.  Nd[ bx nna, xnx akpasula xmx xnx 
iwe, ka ha ghara [da mba.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia!  cf. Ac16:14
pen our heart, O Lord, to accept Othe words of your Son.  Alleluia!

Aleluya, aleluya!  cf. Qrx Nd[ozi16:14
eghee obi any[, O Onyenweany[, ka any[ Mwere nara okwu nke Nwa g[.   Aleluya!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke  (2:41-52)

very year the parents of Jesus used to go to EJerusalem for the feast of the Passover.  
When he was twelve years old, they went up for 
the feast as usual.  When they were on their way 
home after the feast, the boy Jesus stayed 
behind in Jerusalem without his parents 
knowing it. They assumed he was with the 
caravan, and it was only after a day’s journey 
that they went to look for him among their 
relations and acquaintances. When they failed 
to find him they went back to Jerusalem looking 
for him everywhere.
 Three days later, they found him in the 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a s[ n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (2:41-52)

wa afq, nne na nna Jesu na-aga Jerusalem Kn’oge emume ngabiga.  Mgbe Jesu gbara 
afq iri na abxq, ya na nne na nna ya soro gaa 
d[ka omenaala si d[.  Oge e mechara emume 
ahx, ka ha na-alaghachi, nwata ahx bx Jesu 
nqdxrx na Jerusalem.  Nne na nna ya amatagh[.  
Ha chere na o sonyere n’etiti nd[ mmadx.  Ha 
gara ije otu xbqch[ tupu ha bido chqba ya n’etiti 
nd[ ikwuniibe ha na nd[ ha maara.  Mgbe ha na-
achqtagh[ ya, ha laghachiri azx na Jerusalem 
na-achqghar[ ya.  
 Mgbe xbqch[ atq gachara, ha hxrx ya n’ime 
xlqnsq Chineke, ka q nq n’etiti nd[ nkuzi na-ege 67



Temple, sitting among the doctors, listening to 
them, and asking them questions; and all those who 
heard him were astounded at his intelligence and 
his replies.  They were overcome when they saw 
him, and his mother said to him, “My child, why 
have you done this to us?  See how worried your 
father and I have been, looking for you.”  “Why 
were you looking for me?” he replied “Did you not 
know that I must be busy with my Father’s affairs?”  
But they did not understand what he meant.
 He then went down with them and came to 
Nazareth and lived under their authority. His 
mother stored up all these things in her heart. And 
Jesus increased in wisdom, in stature, and in favour 
with God and men.
The Gospel of the Lord.

ha nt[ na-ajxkwa ha ajxjx.  Nghqta na 
qgxgx isi o ji aza ajxjx txrx nd[ niile nxrx 
okwu ya n’anya.  Mgbe nne na nna ya hxrx 
ya, q txrx ha n’anya.  Nne ya wee s[ ya, 
“Nwa m, g[n[ mere i ji mee mx na nna g[ otu 
a?  Lee, mx na nna g[ na-achqghar[ g[ 
kamgbe.”  Ma q zara ha s[, “G[n[ ka xnx na-
achqghar[r[ m, q bx na xnx amagh[ na aga 
m anqr[r[ n’xlq Nna m.” Ha aghqtagh[ 
okwu q gwara ha.  
 O soro ha laghachi na Nazaret, na-
erubekwara ha isi, nne ya dobere okwu nd[ a 
niile n’obi ya. Jesu na-abawanye n’amamihe, 
na-agba dimkpa, q na-etolitekwa na mmas[ 
nke Chukwu na mmadx.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Ekpere Nhunye
nyenweany[, nara aja any[ na-Oehunyere g[.  Mee, sitena ar[r[q nke 

Nne any[ na Josef d[ asq, ka ezi na xlq 
any[ nweta nchedo n’ime amara na udo 
g[.  Sitena Kristi Onyenweany[.

Prayer Over The Offerings
e offer you, Lord, the sacrifice of conciliation, Whumbly asking that, through the intercession 

of the Virgin Mother of God and Saint Joseph, you 
may establish our families firmly in your grace and 
your peace. Through Christ our Lord.

Ukwe Oriri Nsq
hineke ab[ala n’xwa, were binyere Cxmx mmadx.

Communion Antiphon
ur God has appeared on the earth; and Olived among us.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
hukwu kachasi afqqma, I nyego any[ Cach[cha nke eluigwe iji mee ka ike any[ d[ 

qhxrx.  Nyere any[ aka ka any[ na-e]qmi ukpxrx 
nke ezinxxlq d[ asq, ka q ga-abx mgbe nsogbu 
xwa gafechara, any[ na ha enwe ike inweko a]xr[ 
qnx.  Site na Kristi Onyenweany[.

Prayer After Communion
ring those you refresh with this Bheavenly Sacrament, most merciful 

Father, to imitate constantly the example 
of the Holy Family, so that, after the trials 
of this world, we may share their company 
for ever.  Through Christ our Lord.

30 December [Afor] Monday, 6th Day of Octave  (White)
Entry Antiphon

hen a profound silence covered all things and Wnight was in the middle of its course, your all-
powerful Word, O Lord, bounded from heaven s 
royal throne.

Ukwe Mbata
gbe ihe niile dajuru n’etiti Mabali, Okwu g[ ji ike niile, 

O Dinwenx, si n’ocheeze g[ d[ 
n’eluigwe gbadata.

Collect
rant, we pray, almighty God, that the Gnewness of the Nativity in the flesh of 

your Only Begotten Son may set us free, for 
ancient servitude holds us bound beneath 
the yoke of sin. Through our Lord.

Ekpere Mmeghe
ee, any[ na-ar[q, Chineke ji ike niile, ka M[d[ qhxrx nke Qmxmx n’anx ahx nke Otu 

Nwa { mxrx naan[ ya wetara any[ mnwere 
onwe, n’ihi na ohu ochie ka jikpara any[ ejikpa 
n’okpuru xyqgbe njq.  Site na Dinwenu any[.

First Reading
A reading from the first letter of St John (2:12-
17)

 am writing to you, my own children, whose Isins have already been forgiven through his 
name; I am writing to you, fathers, who have 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwq ozi nke mbx 
Jqn di asq dere (2:12-17)

mxntak[r[, ana m edere xnx akwxkwqozi Xa, n’ihina a gbagharala xnx njq xnx 
maka ihi Kristi.  Nd[ nna, ana m edere xnx 68



come to know the one who has existed since the 
beginning; I am writing to you, young men, 
who have already overcome the Evil One; I 
have written to you, children, because you 
already know the father; I have written to you, 
fathers, because you have come to know the 
one who has existed since the beginning; I have 
written to you, young men, because you are 
strong and God’s word has made its home in 
you, and you have overcome the Evil One.  You 
must not love this passing world or anything 
that is in the world. The love of the Father 
cannot be in any man who loves the world, 
because nothing the world has to offer - the 
sensual body, the lustful eye, pride in 
possessions - could ever come from the Father 
but only from the world; and the world, with all 
it craves for, is coming to an end; but anyone 
who does the will of God remains for ever.
The word of the Lord.

akwxkwqozi a, n’ihina xnx maara onye ahx 
nke d[r[[ site na mbido.  Xmxokorob[a, ana m 
edere xnx nke a, maka na xnx emeriela ajq 
onye ahx. Xmxntak[r[ ana m edekwara xnx, 
n’ihina xnx maara Nna. Nd[ nna, ana m edere 
xnx akwxkwqozi a, n’ihina xnx maara onye 
nke d[r[[ site na mbido.  Xmxokorqb[a, ana m 
edekwara xnx, maka na xnx d[ ike. Okwu 
Chineke na-anqgide n’ime xnx. Xnx 
emerikwaala ajq onye ahx.
 Xnx ahxla xwa n’anya mqbx ihe d[ ya 
n’ime. Q bxrx na onye qbxla ahx xwa n’anya 
[hxnaanya nke Nna anqgh[ n’ime ya.  
N’ihina ihe niile d[ n’xwa, d[ka qch[chq nke 
anx ahx, nke anya na mpako nke ndx, esighi 
n’aka Nna b[a, kama ha bx nke xwa.  Xwa na 
qch[chq qjqq ya niile na-agafe agafe, ma 
onye ahx na-eme uche Chukwu ga-anqgide 
ebigh[ebi.
Okwu nke Oseburxwa.

Responsorial Psalm: Ps. 95:7-
10.(R.v.11)
Response: Let the heavens rejoice and 
earth be glad.
1. Give the Lord, you families of 
peoples, give the Lord glory and power, 
give the Lord the glory of his name. (R.)
2. Bring an offering and enter his courts, 
worship the Lord in his temple.  O earth, 
tremble before him. (R.)
3. Proclaim to the nations: ‘God is king’.  
The world he made firm in its place; he 
will judge the peoples in fairness. (R.)

Abxqma na Aziza:  Abx. 96:7-10 (Az.11)
Aziza:Eluigwe ]xr[ba, xwa goribe, oke osimiri 
na ihe niile d[ n’ime ya, tienx mkpu.
1. Toonx Onyenweany[, ezinxxlq niile d[ 
n’xwa, toonx ebube ya na ike ya. Nye 
Onyenweany[ otito kwes[r[ aha ya.(Az.)
2. Wetaranx ya onyinye n’xlqnsq ya, 
sekpuoronx Onyenweany[ n’ebe ya d[ nsq, xwa 
niile maanx jijiji n’ihu ya. (Az.)
3. Kwusachaanx n’xwa niile na Onyenweany[ 
bx eze, q kwxwas[r[ xwa ike, e nwegh[ ike 
ibughar[ ya.  Q ga-eji ikpe nkwxmqtq kpee mba 
niile ikpe. (Az.)

Alleluia, alleluia! Heb 1:1-2
t various times in the past and in various Adifferent ways, God spoke to our ancestors 

through the prophets; but in our own time, the last 
days, he has spoken to us through his Son. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Hib 1:1-2
’oge ochie, Chineke sitere n’xzq d[ Nicheiche gwa nna any[ ha okwu site 

n’qnx nd[amxma; n’qgwxgwx oge nd[ a, q 
gwala any[ okwu site na Nwa ya.  Aleluia!

Gospel
A reading from the holy Gospel according to 
Luke(2:36-40)

here was a prophetess, Anna the daughter Tof Phanuel, of the tribe of Asher.  She was 
well on in years.  Her days of girlhood over, she 
had been married for seven years before 
becoming a widow.  She was now eighty-four 
years old and never left the Temple, serving 
God night and day with fasting and prayer.  She 
came by just at that moment and began to praise 
God; and she spoke of the child to all who 
looked forward to the deliverance of Jerusalem.  
When they had done everything the Law of the 

Oziqma
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma d[ asq nke Luk 
dere (2:36-40)

 nwere otu onye amxma nwaany[ aha ya Obx Ana, nwa Fanuel, onye si n’agbxrx 
Asha.  O meela ezi agadi, onye ya na di ya biri 
naan[ afq asaa site n’agbqghq ya tupu di ya 
anwxq.  Q  nqrq qnqdx nwaany[ isimkpe ruo 
iri afq asatq na anq.  Q pxgh[ n’xlqnsq 
Chineke, ebe o ji ibu qnx na ekpere na-efe 
Chineke, abal[ na ehihie.  Q pxtara n’oge ahx, 
kelee Chineke, kwupxtakwa maka onye ahx 
n’ihu nd[ niile na-atx anya maka nzqpxta nke 
Jerusalem.  Mgbe ha mezuru ihe niile d[ka 69



Prayer Over The Offerings
eceive with favour, O Lord, we pray, the Rofferings of your people, that what they 

profess with devotion and faith may be theirs 
through these heavenly mysteries.  Through 
Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
ere mmas[ nara, O Onyenweany[, Wany[ na-ar[q, onyinye nd[ nke g[, ka 

ihe nd[ ha ji obi na okwukwe ha 
egos[pxtaga bxrx nke ha site n’ihe omimi 
eluigwe nd[a. Sitena Kristi Onyenweany[. 

Lord required, they went back to Galilee, to 
their own town of Nazareth.  Meanwhile the 
child grew to maturity, and he was filled with 
wisdom; and God’s favour was with him.
The Gospel of the Lord.

iwu nke Dinwenx si d[, ha laghachiri na 
Galili, ruo obodo nke ha bx Nazret. Nwata 
ahx toro, siekwa ike, jupxta n’amamihe, 
gras[a nke Chineke nqnyekwaara ya.
Oziqma nke Osebxrxwa.

Communion Antiphon
rom his fullness we have all received, Fgrace upon grace.

Ukwe Oriri Nsq
ite n’uju nke ya, any[ niile nwetara Samara kwuru amara.

Prayer After Communion
 God, who touch us through our partaking Oof your Sacrament, work, we pray, the 

effects of its power in our hearts, that we may 
be made fit to receive your gift through this 
very gift itself.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
 Chineke, onye na-akwalite any[ site On’oke any[ na-eketa na Sakrament[ g[, 

mee, any[ na-ar[q, ka ike ya gos[ n’obi any[, 
ka any[ were site n’onyinye nke a tosi [nata 
onyinye g[ga. Site na Kristi Onyenweany[.

St Sylvester I. Pope (Opt. commemoration)
Entry Antiphon

 child is born for us, and a son is given Ato us; his sceptre of power rests upon 
his shoulder, and his name will be called 
the Messenger of great counsel.

Ukwe Mbata
 mxtaara any[ nwa, q bx nwa nwoke Aka e nyere any[; ike qch[ch[ ya nq 

n’xbx aka ya, aha a ga-akpqq ya bx Onye 
Ozi nke ndxmqdx d[ ukwu. 

Collect
lmighty ever-living God, who in the ANativity of your Son established the 

beginning and fulfilment of all religion, grant, we 
pray, that we may be numbered among those 
who belong to him, in whom is the fullness of 
human salvation.  Who lives and reigns with you.

Ekpere Mmeghe
hineke ji ike niile d[ ebighiebi, onye Csitere n’Qmxmx nke Nwa g[ hibe 

mmalite na mmeju usoro ofufe nru niile, 
mee, any[ na-ar[q, ka a gxnye any[ na nd[ 
na-eso onye ahx bx ozuzuoke nzqpxta 
mmadx.  Onye g[ na ya d[ ndx na-ach[.

31 December [Nkwo] Tuesday, 7th Day of Octave (White)

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 25 or 27 or 29

First Reading
A reading from the first letter of St John (2:18-21)

hildren, these are the last days; you were Ctold that an Antichrist must come, and now 
several antichrists have already appeared; we 
know from this that these are the last days.  
Those rivals of Christ came out of your own 
number, but they had never really belonged; if 
they had belonged, they would have stayed with 
us; but they left us, to prove that not one of them 
ever belonged to us.
 But you have been anointed by the Holy 
One, and have all received the knowledge.  It 

Ihe Qgxgx Nke Mbx
Ihe qgxgx e wetara n’akwxkwoqzi nke mbx 
Jqn di asq dere (2:18-21)

`mxntak[r[, nke a bx oge ikpeazx.  Otu Xxnx nxrxla na onyeiro Kristi na-ab[a, 
ugbu a, qtxtx n’ime ha ab[ala.  N’ihi ya, any[ 
ma na nke a bx oge ikpeazx.  Ha siri n’qgbakq 
any[ pxq, mana ha abxgh[ nd[ nke any[.  A s[ 
na ha bx nd[ otu any[, ha gaara esonyere any[.  
Kama ha pxrx ka o wee pxta ihe na q d[gh[ 
onye qbxla n’ime ha bx onye otu any[.  
 Ma otu q d[, onye nsq ahx eteela xnx ude, 

70



Responsorial Psalm: Ps.95:1-2.11-13. (R.v.11)
Response: Let the heavens rejoice and 
earth be glad.
1. O sing a new song to the Lord, sing to the 
Lord all the earth.  O sing to the Lord, bless 
his name.  Proclaim his help day by day. (R.)
2. Let the heavens rejoice and earth be glad, 
let the sea and all within it thunder praise, let 
the land and all it bears rejoice, all the trees 
of the wood shout for joy at the presence of 
the Lord for he comes, he comes to rule the 
earth. (R.)
3. With justice he will rule the world, he will 
judge the peoples with his truth.(R.)  

Abxqma na Aziza:Abx.96:1-2.11-13 (Az.11)
Aziza:Eluigwe ]xr[ba, xwa goribe, oke osimiri 
na ihe niile d[ n’ime ya, tienx mkpu q]x.
1. Kweerenx Onyenweany[ ukwe qhxrx; xwa 
niile kweere Onyenweany[ ukwe. Kweerenx 
Onyenweany[ ukwe, too aha ya. Kwupxta 
nzqpxta ya xbqchi niile.(Az.)
2. Eluigwe ]xr[ba, xwa goribe, oke osimiri na ihe 
niile d[ n’ime ya, tienx mkpu.  Ala-ubi niile na ihe 
niile d[ n’ime ya ]xr[banx, ka osisi niile d[ n’oke 
qh[a kwebe ukwe a]xr[ n’ihu nke Onyenweany[ 
n’ihina q na-ab[a, q na-ab[a ikpe xwa ikpe. (Az.)
3. Q ga-eji ikpe nkwxmqtq na eziokwu were 
kpee xwa na nd[ mmadx ikpe. (Az.)

is not because you do not know the truth 
that I am writing to you but rather because 
you know it already and know that no lie 
can come from the truth.
The word of the Lord.

d[ka xnx niile si mara.  Ana m edere xnx 
akwxkwq a, q bxgh[ na xnx amagh[ eziokwu, 
kama q bx maka na xnx maara ya, marakwa na 
o nwegh[ xgha si n’eziokwu apxta.
Okwu nke Osebxrxwa.

Alleluia, alleluia! Jn. 1:14.12
he word became flesh, and dwelt among Tus. To all who received him he gave 

power to become children of God. Alleluia!

Aleluya, aleluya! Jqn 1:14.12
kwu ahx bxxrx mmadx wee binyere any[.  OMa nd[ niile nabatara ya, kwerekwa n’aha 

ya, ka o nyere ike [bx xmx nke Chineke. Aleluya!
Oziqma 
Ihe qgxgx nke a si n’Oziqma di asq nke Jqn 
dere (1:1-18)

a mbx tupu e kee xwa, Okwu ahx d[r[[.  NOkwu ahx na Chineke d[r[[. Okwu 
ahx bxkwa Chineke. Ya na Chineke d[r[[ 
site na mbx. Site na ya ka Chineke siri kee 
ihe niile. E wezxga ya q d[gh[ ihe qbxla e 
kere eke nke gaara ad[nx.  N’ime ya ka ndx 
d[. Ndx ahx bxkwa ihe nke nd[ mmadx. Ihe 
ahx na-enwu n’qch[ch[r[, ma qch[ch[r[ 
apxgh[ imenyx ya. Q d[ otu nwoke Chineke 
zitere, aha ya bx Jqn. Q b[ara [gba ama, 
[gbara ihe ahx akaebe, ka mmadx niile site 
n’ihe ahx kwere. Ya onwe ya abxgh[ ihe 
ahx, kama q b[ara [gbara ihe ahx akaebe. 
Ezi ihe ahx nke na-enye mmadx niile ihe 
na-ab[a n’elu xwa.  Q nqr[[ n’xwa, site na ya 
ka e si kee xwa; ma xwa amatagh[ ya.  Q 
b[akwutere nd[ nke ya, ma ha anabatagh[ 
ya. Ma nd[ niile nabatara ya, kwerekwa 
n’aha ya, ka o nyere ike [bx xmx nke 
Chineke; ha bx nd[ a mxrx, q bxgh[ site 
n’qbara nke q na-abx site n’echiche nke 
anxahx mqbx echiche nke mmadx kama 
site na Chineke.
 Okwu ahx bxxrx mmadx, wee binyere 
any[.  O jupxtara n’amara na eziokwu. Any[ 
ahxla ebube ya, ebube nke o nwere d[ka 

Gospel
A reading from the holy Gospel according to John 
(1:1-18)

n the beginning was the Word: the Word was Iwith God and the Word was God.  He was with 
God in the beginning. Through him all things came 
to be, not one thing had its being but through him.  
All that came to be had life in him and that life was 
the light of men, a light that shines in the dark, a 
light that darkness could not overpower.  A man 
came, sent by God.  His name was John.  He came 
as a witness, as a witness to speak for the light, so 
that everyone might believe through him.  He was 
not the light, only a witness to speak for the light.  
The Word was the true light that enlightens all men; 
and he was coming into the world.  He was in the 
world that had its being through him, and the world 
did not know him.  He came to his own domain 
and his own people did not accept him.  But to all 
who did accept him he gave power to become 
children of God, to all who believe in the name of 
him who was born not out of human stock or urge 
of the flesh or will of man but of God himself.  The 
Word was made flesh, he lived among us, and we 
saw his glory, the glory that is his as the only Son of 
the Father, full of grace and truth.  John appears as 
his witness.  He proclaims: ‘This is the one of 
whom I said: He who comes after me ranks before 
me because he existed before me.’ 71



Happy Christmas&
wishes all her Subscribers

Prosperous New Year!

elebrate the feast of Christmas every day, even every moment 

Cin the interior temple of your spirit, remaining like a baby in 
the bosom of the heavenly Father, where you will be reborn 

each moment in the Divine Word, Jesus Christ.
St. Paul of the Cross

Prayer Over The Offerings
 God, who give us the gift of true prayer Oand of peace, graciously grant that, 

through this offering, we may do fitting 
homage to your divine mystery and, by 
partaking of the sacred mystery, we may be 
faithfully united in mind and heart.  
Through Christ our Lord.

Ekpere Nhunye
 Chineke, onye na-enye onyinye ekpere Oziri ezi na udo, biko mee site na onyinye 

a, ka any[ fee ofufe ndu kwes[r[ iheomimi g[ 
kachas[ nsq, ma sitekwa na iketaoke 
n’iheomimi nsq, were okwukwe jikqta qnx 
n’ime mmxq na n’ime obi any[.  Sitena Kristi 
Onyenweany[.

 Indeed, from his fulness we have, all of 
us, received - yes, grace in return for grace, 
since, though the Law was given through 
Moses, grace and truth have come through 
Jesus Christ. No one has ever seen God; it 
is the only Son, who is nearest to the 
Father’s heart, who has made him known.
The Gospel of the Lord.

sqqsq otu Nwa nke Nna.  Jqn gbara akaebe maka ya s[, 
“Onye na-esote m kar[r[ m, n’ihina o bu m xzq d[r[.” 
Site n’uju nke ya, any[ niile nwetara amara kwuru 
amara.  Site n’aka Mosis ka e si nye iwu, ma amara na 
eziokwu si na Jesu Kristi b[a. O digh[ onye qbxla 
hxrxla Chineke, q bx sqqsq otx Nwa ahx, onye bx 
Chineke, onye nke ya na Nna nq, mere ka a mara ya.
Oziqma nke Osebxrxwa. 

Communion Antiphon
od sent his Only Begotten Son into the Gworld, so that we might have life 

through him.

Prayer After Communion
ay your people, O Lord, whom you Mguide and sustain in many ways, 

experience, both now and in the future, the 
remedies which you bestow, that, with the 
needed solace of things that pass away, they 
may strive with ever deepened trust for 
things eternal.  Through Christ our Lord.

Ekpere A Natachaa Oriri Nsq
a nd[ nke g[, O Onyenweany[, nd[ [ na-Kedu ma na-echekwawa n’xzq d[ iche 

iche, mata ugbu a na n’qd[niihu, enyemaka 
qgwxgwq i na-enyega, ka, site n’inweta 
mkpa ihe nd[ na-agafe agafe, ha ewere 
ntxkwas[ obi miriemi gbaba mbq maka ihe 
d[ga ebigh[ebi.  Sitena Kristi Onyenweany[.

Ukwe Oriri Nsq
hineke zitere Otu-Nwa-Q-Mxrx-CNaan[-Ya n’ime xwa, ka any[ were 

nweta ndx site na ya.

For Preface, see Usoro Emume Missa (2018 Edition) p. 25 or 27 or 29
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